
CASE 51 i BUREAUX DE PASSAGE PREVUS 

Indlcation dea paya

La liste dea codes applicables est la suivante :

Belgique
Danemark
Allema gne
Gräce
France
Irlande
Italie

B ou BE 
DK
D ou DE 
EL ou GR 
FR
IRL ou IE 
IT

Luxembourg 
Pays-Bas 
Royaume-Un i 
Su i s se 
Autr iche 
Espagne 
Po rtuga1 
Norväge 
Suä de 
Finlande 
Islande

LU
NL
GB
CH
A ou AT
ES
PT
NO
SE
Fl
IS



CASE 52 i GARANTIE

Indlcatlon du type de la garantle

La U s t e  des codes applicables est la sulvante :

Situation Code Autres indications nécessaires

En cas de garantle globale

En cas de garantle Isolde

En cas de garantle en 
espéces

En cas de garantie forfai- 
taire

En cas de dispense de garan
tie (Titre IV de 1'appendice 
I)
En cas de dispense de garan
tie pour le parcours entre 
le bureau de départ et le 
bureau de passage
(Artide 10 paragraphe 2 b) 
de la conuention)

En cas de dispense de garan
tie pour certains organismes 
publics

- n* du certificat de 
cautionnement

- bureau de garantie

- n “ du titre de la garantie 
forfaitaire

Indication des pays

Les codes retenus pour la case 51 sont applicables. 

CASE 53 : BUREAU DE DESTINATION (ET PAYS)

Les codes retenus pour la case 51 sont applicables.



PROTOCOLE ADDITIONNEL ES-PT

concernant les modalités particuliéres d 'application de la convention 
relative å un régime de transit commun rendues nécessaires par 
1'adhéslon du Royaume d 'Espagne et de la République portugaise i la 
Communauté.

Artlcle 1

Au sens du présent protocole, on entend par Communauté dans sa 
composition avant 1'adhésion de 1 'Espagne et du Portugal , ci-aprés 
dénommée "Communauté å dix" : le Royaume de Belgique, le Royaume de
Danemark, la République fédérale d'Allemagne, la République hélléni- 
que, la République franpaise, 1'Irlande, la République italienne, le 
Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article 2

Sous réserve des articles 3 et 6 du présent protocole, les 
dispositions de la convention se référant expressément aux 
formulaires, déclarations et doouments de transit T2 ou T2L sont 
également applicables aux formulaires, déclarations et documents de 
transit T2 ES, T2 PT, T2L ES ou T2L P T .

Article 3

1. La délivrance, par un bureau de départ dans un pays de 1'AELE, 
d ' un document T2 ES ou T2L ES est subordonnée å la présentation 
d'un document T2 ES ou T2L ES ä ce bureau.

2. La délivrance, par un bureau de départ dans un pays de 1 ■ AELE, 
d'un document T2 PT ou T2L PT est subordonnée ä la présentation 
d 'un document T2 PT ou T2L PT i ce bureau.



1. Par déclaration T2 ES ou T2 PT, on entend une déclaration établie 
sur un formulaire conforme au modéle figurant ä 1'annexe I ou å 
l'annexe II de 1'appendice III de la Convention, accompagné le cas 
échéant d'un ou de plusieurs formulaires conforraes aux modéles 
figurant å 1'annexe III ou å 1'annexe IV (Judit appendice.

2. Le principal obligé indique si la déclaration de transit est 
établie sur un formulaire T2 ES ou T2 PT accompagné, le cas 
échéant, d ’un ou de plusieurs formulaires complémentaires, en 
apposant soit å la machine å écrire, soit ä la main de fagon lisi- 
ble et indélébile dans la troisiéme subdivision de la case 1 de 
ees formulaires, les sigles "T2 ES" ou "T2 PT" selon le cas.

Article 5

1. Les formulaires sur lesquels sont établis les documents T2L ES et 
T2L PT sont conformes å l ’exemplaire 4 du modéle figurant å 
1'annexe I de l'appendice III, ou é l'exemplaire 4/5 du modéle 
figurant é 1'annexe II dudit appendice sur lequel le sigle "T2L 
ES" ou "T2L PT", selon le cas, doit étre apposé soit i la machine 
i écrire, soit å la main de fafon lisible et indélébile dans la 
troisiéme subdivision de la case 1 de ees formulaires.

2. Les dispositions de 1 ' article 1 paragraphe 7 et du titre V de 
1 'appendice II s'appliquent aux documents T2L ES et T2L P T .

Article 6

1. Pour 1'application des dispositions du titre IV chapitre I de 
1 'appendice II de la convention :

a) - la lettre de voiture internationale ou le bulletin d'expédi- 
tion colis express international établi pour des marchandises 
acceptées au transport par une administration des chemins de 
fer de la Communauté å dix, ou



- le bulletin de remise TR établi pour des marchandises accep- 
tées au transport par un des reprSsentants nationaux de l'en- 
treprise de transport dans la Communauté å dix,

vaut dSclaration ou document T2, å condition de ne pas Stre 
revetus du sigle "TI", "T2 ES” ou "T2 PT",

- la lettre de voiture internationale ou le bulletin d'expédi- 
tion colis express international établi pour les marchandises 
acceptées au transport par 1 1 administration des chemins de
fer espagnols, ou

- le bulletin de remise TR établi pour des marchandises accep
tées au transport par le representant national espagnol de
1'entreprise de transport,

vaut déclaration ou document T2 ES, å condition de ne pas étre 
revétus du sigle "T1", "T2" ou "T2 PT” , le sigle "T2“ ou
"T2 PT" étant authentifié par 1'apposition du cachet du bureau 
de départ;

- la lettre de voiture internationale ou le bulletin d'expédi- 
tion colis express international établi pour des marchandises 
acceptées au transport par 1 1 administration des chemins de
fer portugais, ou

- le bulletin de remise TR établi pour des marchandises 
acceptées au transport par le représentant national portugais 
de l'entreprise de transport,

vaut déclaration ou document T2 PT, å condition de ne pas étre 
revétus du sigle "T1", "T2" ou "T2 ES", le sigle "T2" ou "T2 
ES" étant authentifié par 1'apposition du cachet du bureau de 
départ.
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2, Pour 1 1application des articles 35 et 52 de l'appendice II de la
convention par un pays de 1'AELE, il y a lieu s

a) d'apposer le sigle "T2 ES" lorsqu1il s'agit de marchandises
arrivées dans ce pays de 1'AELE sous couvert :

- d 'un document T2 ES;

- d'une lettre de voiture Internationale, d'un bulletin d'expé- 
dition colis express international ou d 'un bulletin de remise 
TR valant document T2 ES; ou

- d 'un document T2L ES,

b) d'apposer le sigle "T2 PT" lorsqu'il s'agit de marchandises 
arrivées dans ce pays de 1'AELE sous couvert :

- d'un document T2 PT;

- d'une lettre de voiture internationale, d'un bulletin d'expé- 
dition colis express international ou d'un bulletin de remise 
TR valant document T2 PT; ou

- d'un document T2L PI.



TITOLO I

Disposition! generali

Articolo 1

1. II regine di transito stabilito nella Convenzione é 
appiicabile ai trasporti di merci conformemente all'articolo 1, 
paragrafo 1 della convenzione.

2. Si tratta di applicare il regime TI o il regine T2, secondo le
disposition! dell'articolo 2 della Convenzione.

Articoll da 2 a 10 

(Nella presente Appendice non figurano gli articoli da 2 a 10).

Articolo 11

Ai fini della presente Convenzione, s'intende :

(a) per "obbligato principale" :

la persona che chiede, eventualmente tramite un rappresentante
autorizzato, con una dichiarazione che abbia formato oggetto 
delle prescritte formalitå doganali, di effettuare un'operazio- 
ne di transito e che di conseguenza si rende responsabile, nei 
confronti delle autoritå competenti, dell'esecuzione di tale 
operazione conformemente alle norme ;

(b) per "mezzo di trasporto" in particolare :

- ogni veicolo stradale, rimorchio, semirimorchio;
- ogni carrozza o vagone ferroviario;
- ogni battello o nave;
- ogni aeromobile;
- ogni contenitore, ai sens! della Convenzione doganale 

relativa ai contenitori;

(c) per "ufficio di partenza" : l'ufficio doganale nel quale ha inizio 
1'operazione di transito ;

(d) per "ufficio di passaggio" :

- 1'ufficio doganale d'entrata aituato in un paeae dlverso da 
quello dl partenza;



- nonché 1'ufficio doganale d'uscita da una Parte
contraente, quando la spedizione lascia il territorio 
di tale Parte contraente durante l'operazione di transito 
attraverso una frontiera tra una Parte contraente ed 
un paesc terzo;

(e) per "ufflcio di destinazione" : l'ufficio doganale ove 
devono essere ripresentate le merci per porre termine all'ope- 
razione di transito;

(f) per "ufficio di garanzia" : 1'ufficio doganale ove é costituita 
una garanzia globale;

(g) per "frontiera interna" : la frontiera comune a due Parti 
contraenti.

Si ritiene che varchino una frontiera interna le merci imbarca- 
te in un porto marittimo di una Parte contraente e sbarca- 
te in un porto marittimo di un'altra Parte contraente, 
purché la traveraata in mare aia effettuata con un titolo di 
trasporto unico.

Non si ritiene che verchino una frontiera interna le merci 
provenienti da paesi terzi per via marittima e trasbordate in 
un porto marittimo di una Parte contraente per essere 
abarcate in un porto marittimo di un 'altra Parte con
traente.

TITOLO II 

Regine TI

Articolo 12

1. Ogni merce, per circolare vincolata al regime TI,
deve formare oggetto, alle condizioni fiBsate dalia Convenzione,
di una dichiarazione TI. Per dichiarazione Tl s'intende una dichiarazione
compilata su un formulario corrispondente ai modelli figurant! nell'Ap-
pendice III.

2. II formulario Tl di cui al paragrafo 1 puö essere completato, ove 
occorra, da uno o piu formulari Tl bis, corrispondenti ai modelll dei 
formulari complementari figuranti nell'Appendice III.

3. I formulari Tl e Tl bis sono stampati e compilati in una delle 
lingue ufficiali delle Parti contraenti, accettata dalie autoritå compe- 
tenti del paese di partenza. Se necessario, le autoritå competenti di
un paese interessato all'operazione Tl o T2 possono chiedere la tradu- 
zione nella lingua ufficiale o in una delle lingue ufficiali di detto 
paese.



4. La dichiarazione TI é firmata dalia persona che chiede di effet- 
tuare un1operazione di transito TI o dal suo rappresentante autorizzato ed 
é presentata all'ufficio di partenza in almeno tre esemplari.

5. I documenti complementari acclusi alla dichiarazione TI ne costi-
tuiscono parte integrante.

6. La dichiarazione TI é corredata dal documento di trasporto.

L'ufficio di partenza puö dispensare dalia presentazione di tale
documento quando vengano espletate le formalitå doganali. Tuttavia, il 
documento di trasporto deve essere presentato, nel corso del trasporto, 
ad ogni richiesta dei servizi doganali.

7. Quando il regime TI é successivo, nel paese di partenza, ad un
altro regime doganale, nella dichiarazione TI é fatta menzione di tale 
regime o dei corrispondenti documenti doganali.

Artlcolo 13

L'obbligato principale é tenuto a :

(a) ripresentare le merci tal quali all'ufficio di destinazione 
entro il termine fissato e attenersi alle misure d'identi- 
ficazione adottate dalie autoritå competenti;

(b) rispettare le disposizioni relative al regime Tl e al tran
sito in ciascuno dei paesi sul cui territorio si effettua 
il trasporto.

Artlcolo 14

1. Ogni paese, alle condizioni da esso stabilite, puö prevedere 
1'impiego del documento Tl per 1'applicazione dei regimi nazionali.

2. Le indicazioni complementari apposte a tal fine sul documento Tl 
da una persona diversa dall'obbligato principale impegnano soltanto la 
responsabilitå di tale persona, conformemente alle disposizioni legisla- 
tive, regolamentari e amministrative nazionali.



(Nella presente Appendice non figura l'articolo 15)

Articolo 16

1. Lo stesso mezzo di trasporto puö essere utilizzato Bia per il 
carico di merci in piu uffici di partenza, Bia per il loro scarico in 
piu uffici di destinazione.

2. Su una stessa dichiarazione TI possono figurare Boltanto le merci 
caricate o che devono essere caricate su un solo mezzo di trasporto e 
destinate ad essere trasportate dallo stesso ufficio di partenza ad uno 
stesso ufficio di destinazione.

Per 1'appllcazione del primo comma sono conslderati come un 
solo mezzo di trasporto, a condlzione che trasportino merci che devono 
formare oggetto di un'unica spedizione :

(a) un veicolo stradale accompagnato dal suo o dai suoi rimor- 
chi o semirimorchi;

(b) un gruppo di carrozze o vagoni ferroviari,

(c) le navi componenti un unico convoglio;

(d) i contenitori caricati su un mezzo di trasporto ai sensi 
del presente articolo.

Articolo 17

1. L'ufficio di partenza registra la dichiarazione TI, fissa il ter
mine entro il quale le merci devono essere ripresentate all'ufficio di 
destinazione e adotta le misure d'identificazione ritenute necessarie.

2. Dopo ever debitamente compilato il documento TI, 1'ufficio di 
partenza conserva il proprio esemplare e consegna gli altri all'obbli 
gato principale o al suo rappresentante.

Articolo 18

(Nella presente Appendice non figura 1'articolo 18).

Articolo 19

1. II trasporto delle merci si effettua sotto scorta degli esemplari 
del documento TI consegnati dall'ufficio di partenza all'obbligato prin
cipale o al suo rappresentante.



2. II trasporto si effettua transitando per gli uffici di passaggio 
indicati nel documento TI. Quando le circostanze lo giustificano, il 
trasporto puö effettuarsi transitando per altri uffici di passaggio.

3. Ai fini della sorveglianza, ogni paese puö stabilira gli itinera- 
ri di transito da seguire sul proprio territorio.

4. Ogni paese comunica alla Commissione delle Comunitå europee 1'elen- 
co e gli orari degli uffici doganali competenti per le operazioni TI.

La Commissione comunica tali informazioni agli altri paesi.

Artlcolo 20

Gli esemplari del documento TI sono esibiti in ogni paese a 
richiesta delle autoritå doganali, che possono controllare 1'integri- 
tå dei suggelli. Non si procede alla visita delle merci, saivo in caso 
di sospetto d'irregolaritå che possa dare adito ad abusi.

Articolo 21

La spedizione, nonché gli esemplari del documento TI sono pre- 
Bentati ad ogni ufficio di passaggio.

Articolo 22

1. II vettore consegna ad ogni ufficio di passaggio un avviso 
di passaggio. II modello dell'avviso di passaggio figura nell'Appendi- 
ce II.

2. Gli uffici di passappio non procedono alla verifica delle merci, 
saivo in caso di sospetto d'irregolaritå che possa dare adito ad abusi.

3. Quando il trasporto, in conformitå delle disposizioni dell'arti- 
colo 19, paragrafo 2, si effettua transitando per un ufficio di passaggio 
diverso da quello indicato nel documento TI, 1'ufficio di passaggio ef- 
fettivo trasmette immediatamente 1'avviso di passaggio all'ufficio indi
cato in tale documento.

Articolo 23

Quando un carico o uno scarico é effettuato in un ufficio inter- 
medio, devono essere presentati gli esemplari del documento TI consegnati 
dal o dagli uffici di partenza.



1. Le merci indicate in un documento TI possono essere traBbordate 
su altro mezzo di trasporto 6otto vigilanza dei servizi doganali del 
paese aul cui territorio il trasbordo deve essere effettuato, senza che 
sia necessario rinnovare la dichiarazione. In tal caso, le autoritå 
doganali appongono sul documento TI le indicazioni necessarie.

2. Le autoritå doganali possono, alle condizioni da esse stabilite, 
autorizzare il trasbordo senza imporre il proprio controllo. In tal 
caso, il vettore appone sul documento TI le indicazioni necessa
rie e informa, per ottenere 1'attestazione di trasbordo, il successivo 
ufficio doganale in cui le merci devono essere ripresentate.

Articolo 25

1. In caso di rottura di suggelli durante il trasporto, per causa 
indipendente dalia volontå del vettore, questi deve chiedere al
piu presto la compilazione di un verbale di constatazione, nel paese in 
cui si trova il mezzo di trasporto, all'autoritå doganale, se questa si 
trova in prossimitå, o, in mancanza, a ogni altra autoritå competente 
L'autorité che interviene appone, se possibile, nuovi suggelli.

2. In caso d'incidente che renda necessario il trasbordo su un altro
mezzo di trasporto, si applicano le disposizioni dell'articolo 24.

Se non vi é un'autoritå doganale in prossimitå, puö intervenire, 
alle condizioni di cui all'articolo 24, paragrafo 1, ogni altra autoritå 
abilitata.

3. In caso di pericolo imminente che renda necessario l'immediato
Bcarico, parziale o totale, il vettore puo' agire di propria inizia- 
tiva. Egli ne fa menzione sul documento TI. In tal caso, si applicano le 
disposizioni del paragrafo 1.

4. Quando, a seguito d'incidenti o di altri avvenimenti intervenuti
durante il trasporto, il vettore non é in grado di rispettare il 
termine di cui all'articolo 17, egli deve darne pronta comunicazione 
all'autoritå competente prevista al paragrafo 1. Tale autoritå appone 
sul documento TI le indicazioni del caso.

Articolo 26

1. L'ufficio di destinazione indica sugli esemplari del documento TI 
i risultati del controllo, rispedisce immediatamente un esemplare 
all'ufficio di partenza e conserva 1 'altro.



2. (Quest'articolo non comprende il paragrafo 2).

3. Quando le merci vengono ripresentate all'ufficio di destinazione 
dopo la scadenza del termine fissato dall'ufficio di partenia e il manca- 
to rispetto del termine é dovuto a circostanze debitamente giustificate 
con aoddisfazione dell'ufficio di destinazione e non imputabili al vetto— 
re o all'obbligato principale, si considera che questi abbia rispettato 
il termine fissato.

4. Fatti salvi gli articoli 34 e 51 dell'Appendice II, 1'operazione
di transito comunitario puö avere termine in un ufficio diverso da quello 
previsto nel documento TI, purché entrambi appartengano alla medesima 
Parte contraente. Tale ufficio diventa, in tal caso, ufficio di destina
zione.

Qualora, a titolo eccezionale, si rivelasse necessario ripresentare le 
merci - per terminarne il trasporto - ad un ufficio diverso da quello 
previsto nel documento TI e qualora i due uffici appartengano a Parti 
contraenti diverse, le autoritå doganali proposte ali'ufficio nel quale 
vengono presentate le merci possono autorizzare la modifica in un ufficio 
di destinazione. II nuovo ufficio di destinazione appone nel riquadro 
"Controllo dell'ufficio di destinazione" dell1esemplare del documento TI 
da rispedire, oltre alle consuete indlcazioni prescritte, una delle 
diciture seguenti :

- "Differences : office where goods were presented ........
(name and country)"

- "Forskelle : det toldsted, hvor varerne blev frembudt ........
(navn og land)"

- Unstimmigkeiten : Zollstelle der Gestellung ............
(Name und Land)"

_ .^ laipopÉ ?: 'E ynopeup-am  npoaKOUio0évta oxo xeXuveCo 
(övopa kol xciioa)"

- "Différences : marchandises présentées au bureau ............
(nom et pays)"

- "Differenze : ufficio al quale sono State presentate le merci
............. (nome e paese)"

- "Verschillen : kantoor waar de goederen zijn aangebracht
............  (naara en land)"

- "Diferencias : mercancias presentadas en la oficina . 
(nombre y pais)"

- “Diferenqas : mercadorias apresentadas ao escritorio 
(nome e pais)"



- "Muutos : toimipaikka, jossa tavarat esit etty .............
(nini Ja maa)"

- "Breying : Tollstjoraskrifstofa «iar sem vorum var framvisad .. 
(Nafn og land)"

- "Fofskjell : det tollsted hvor varene bie framlagt ...........
(navn og land)"

- "Awikelase : tullanstalt där varorna anmäldes .............
(namn och land)"

Tuttavia una simile modifica dell'ufficio di destinazione non é 
autorizzata se sul documento TI figura una delle diciture seguenti :

- "Export from the Community subject to restrictions"

- "Udffirsel fra Faellesskabet undergivet restriktioner"

- "Ausgang aus der Gemeinschaft Beschränkungen 
unterworfen"

- ’F*o*or cnö xnv Koivöxnxa unoKeipévn o e  nEptoptopoÖ!;
- "Sortie de la Communauté soumise & des restrictions"

- "Uscita dalia Comunitd assoggettata a restrizioni"

- "Verlaten van de Gemeenschap aan beperkingen 
onderworpen"

- "Salida de la Comunidad sometida a restricciones"

- "Saida da Comunidade sujeita e restri?oes"

- "Export from the Community subject to duty"

- "UdfjSrsel fra Faellesskabet betinget af afgiftsbetaling"

- "Ausgang aus der Gemeinschaft Abgabenerhebung"

-'EFoSoq ané xnv Koivöxnxa unoKEipévn oe eiuPäpuvon
- "Sortie de la Communauté soumise & imposition"

- "Uscita dalia Comunitd assoggetata a tassazione"

- "Verlaten van de Gemeenschap aan belastingheffing 
onderworpen"

- "Salida de la Comunidad sujeita a pago de derechos"

- ”Saida da Comunidade sujeta a pagamento de imposi;oes"



L'ufficio di partenza non appura il documento TI sinché non siano 
stati soddisfatti tutti gli obblighi derivanti dal cambiamento dell'uffi- 
cio di destinazione e, se necessario, informa il garante in merito al 
non appuramento.

Artlcolo 27

1. Al fine di garantire la riscossione dei dazi e degli altri diritti 
e tributi che ciascun paese é in diritto di esigere per le merci che at- 
traverseranno il suo territorio durante un'operazione TI, l'obbligato 
principale presta una garanzia, saivo aisposizioni contrarie
della presente Appendice.

2. La garanzia puö essere prestata globalmente per diverse operazioni 
TI, o isolatamente per una sola operazione TI.

3. Fatte salve le disposizioni dell'articolo 33, paragrafo 2, la
garanzia consiste in una garanzia solidale di un terzo - persona fisica o 
giuridica stabilita nel paese nel quale la garanzia é prestata - 
accettato come garante in detto paese.

Articolo 26

1. La persona che si costituisce garante alle condizioni di cui 
all'articolo 27 é tenuta a designare, in ciascuno dei paesi il cui ter
ritorio sard attraversato durante 1'operazione TI, un terzo persona 
fisica o giuridica che si costituisca del pari garante dell'obbligato 
principale.

Questo garante deve essere stabilito nel paese interessa- 
to e deve impegnarsi in solido con 1'obbligato principale a pagare i 
dazi e gli altri diritti e tributi esigibili.

2. L'applicazione del paragrafo 1 é subordinata ad una decisione del 
Comitato congiunto e in seguito ad un esame delle condizioni secondo cui 
le Parti contraenti hanno potuto, in applicazione dell'articolo 36, 
esercitare il loro diritto di ricupero.

Articolo 29

1. La costituzione della garanzia prevista all'articolo 27, paragra
fo 3, deve formare oggetto di un åtto conforme, a seconda dei casi, al 
modello I o IX allegati alla presente Appendice.

2. Quando le disposizioni legislative, regolamentari e amministrati-
ve nazionali o gli usi lo esigono, ogni paese puö permettere che la garanzia 
abbia una forma diversa, purché i suoi effetti giuridici siano identici 
a quelli dei documenti conformi ai modelli.



1. La garanzia globale é coatitulta presso un ufficio di garanzia.

2. L'ufficio di garanzia determina 1'importo della garanzia, accetta
l'impegno del garante e concede un'autorizzazione che permette
all'obbllgato principale, nel Ilmite della garanzia, di Bvolgere ogni 
operazione TI, qualunque sia 1'ufficio di partenza,

3. A chiunque abbia ottenuto un*autorizzazione é rilascia-
to, alle condizioni fisaate dalie autorltå competenti dei paesi interee- 
sati, un certificato di garanzia, in uno o piu esemplari. II 
modello del certificato di garanzia é riportato nell'Appendi- 
ce II.

4. In ogni dichiarazione TI é fatto riferimento a detto certificato.

Articolo 31

1. L'ufficio di garanzia puö revocare 1'autorizzazione quando 
non sussistono piu le condizioni che hanno presieduto al suo 
rilascio.

2. Ogni peese notifica alla Commissione delle Comunitå europee le 
revoche di autorizzazioni.

La Commissione trasmette le informazioni agli altri paesi.

Articolo 32

1. Ogni paese puö accettare che il terzo - persona fisica o giuridica 
si costituisce garante alle condizioni di cui agli articoll 27 e 28 
garantisca, con un solo åtto e per un importo forfettario di 7 000 ECU 
per dichiarazione, il pagamento del dazi e altri diritti e tributi 
eventualmente esigiblli in occasione di un'operazione TI effettuata 
sotto la sua responsabilitå, chiunque sia 1'obbligato principale.
Quando il trasporto delle merci presenta rischl maggiori, tenuto conto, 
tra 1'altro,dell'incldenza dei dazi e degli altri diritti e tributi di 
cui esse sono passibili in uno o piu paesi, 1'importo forfettario é 
fisseto dall'ufficio di partenza ad un livello superiore.



La costituzione della garanzia di cui al primo comma deve formare 
oggetto di un åtto conforme al modello III allegato alla presente Appendice.

2. II controvalore dell'ECU nelle monete nazionali, da applicare al 
regime diaciplinato dalia presente Convenzione, é stabilito una volta 
all'anno.

3. Sono determinati nell'Appendice II :

(a) i trasportidi merci che possono dar luogo all'aumento 
dell'importo forfettario, nonché le condizioni in cui tale 
aumento é applicabile;

(b) le condizioni in cui é stabilito che la garanzia di cui al 
paragrafo 1 si applica ad una determinata operazione TI;

(c) le modalitå di applicazione del controvalore dell'ECU nelle 
monete nazionali.

Articolo 33

1. La garanzia prestata isolatamente per una sola operazione TI é 
costituita presso l'ufficio di partenza.

2. La garanzia puo' consistere in un deposito incontanti. In questo caso il
relativo importo é fissato dalie autoritå competenti dei paesi interessa-
ti ed essa deve essere rinnovata in ogni ufficio di passaggio ai Bensi 
dell'articolo 11, lettera d), primo trattino.

Articolo 34

Fatte salve le disposizioni nazionali che prevedono altrl casi dl
dispensa, le autoritå competenti dei paesi interessati dispensano 1'obbligato 
principale dal pagamento dei dazi e altri diritti e tributi nel 
caso di !

(a) merci che sono andate distrutte per causa di forza maggiore o 
caso fortuito debitamente accertato;

(b) penuria ufficialmente riconosciuta per cause dipendenti dalia 
natura delle merci.

Articolo 35

II garante é liberato dalie sue obbligazioni nei confronti del 
paese il cui territorio é stato attraversato nel corso di un1operazione 
TI, quando il documento TI é appurato dall'ufficio di partenza.



II garante é del pari llberato dalie sue obbligazioni alla scaden- 
za dl un periodo dl dodici mesi dalia data di alllbramento della dichia- 
razione TI, quando gli é statonotificato dalie autoritå doganall compe- 
tentl del paeBe di partenza, il non appuramento del documento TI.

Quando, entro il termine stabilito dal aecondo eomina, é stato notifi
cato al garante dalie autoritå doganali competenti, il non appuramento 
del documento TI, gli deve easere anche notificato che egli é tenuto o 
potrå easere tenuto al pagamento delle Bomme di cui é garante per l'ope- 
razione TI in questione. Tale notifica deve pervenire al garante nel 
termine di tre anni dall'allibramento della dichiarazione TI. In mancanza 
di tale notifica nel termine suddetto, il garante i pure liberato dalie 
sue obbligazioni.

Articolo 36

1. Quando é accertato che, nel corso di un'operazione TI, å stata commessa 
un' irregolaritå o un 1 infrazione in un determinato paese, 1'azione per il ricupero 
dei dazi e degli altri diritti e tributi eventualmente esigibili å
svolta da tale paese in conformitä delle sue disposizioni legislative, 
regolamentari e amministrative, Benza pregiudizio dell'eBercizio delle 
azioni penali.

2. Qualora non si possa accertare il luogo dell'irregolaritå o della
infrazione, si ritiene che essa sia stata commessa :

(a) se nel corso dell'operazione TI, 11 irregolaritå o 1'infrazione é 
accertata in un ufficio di passaggio situato ad una frontiera interna; 
nell'ultimo paese attraversato dal mezzo di trasporto o
dalie merci;

(b) se, nel corso delle operazloni TI, 1'irregolaritå o 11infrazione é 
accertata in un ufficio di passaggio ai sensi dell 'articolo 11, lettera d) 
nel paese da cui dipende tale ufficio;

(c) se, nel corso dell'operazione TI, 1'irregolaritå o 1'infrazione é 
accertata sul territorio di un paese ma non in un ufficio di passaggio :
nel paese dove 1'accertamento i stato effettuato;

(d) se la spedizione non é stata ripresentata all'ufficio di 
destinazione : nell 'ultimo paese sul cui territorio é con- 
statata, in base agli awisl di passaggio, l'entrata del 
mezzo di trasporto o delle merci;



(e) se, X'irregolaritå o 1'infrazione éaccertata dopo il compimento 
dell'operazione TI : nel paese dove 1'accertamentoé effettuato.

Artlcolo 37

1. I documenti TI rilasciati in modo regolare e le misure d'identifi- 
cazione adottate dalie autoritå doganali di un paese hanno, negli altri 
paesi, effetti giuridici identici a quelli attribuiti ai documenti TI 
rilasciati in modo regolare e alle misure d'identificazione adottate 
dalie autoritå doganali di ciascuno di tali paesi.

2. Le constatazioni effettuate dalie autoritå competenti di un paese 
al momento dei controlli compiuti nel quadro del regime Tl hanno, negli 
altri paesi, la medesima forzs probante di quella delle constatazioni 
effettuate dalie autoritå competenti di ciascuno di tali paesi.

Articolo 38

(Nella presente Appendice non figura 1'articolo 38).

TITOLO lil 

Regine T2

Articolo 39

1. Ogni merce, per circolare vincolata al regime T2,
deve formare oggetto, alle condizioni fissate dalia Convenzione, 
di una dichiarazione T2 compilata su un formulario corrispondente ai 
modelli figurant! nell'Appendice III.

La dichiarazione di cui al primo comma reca la sigla T2. Se si 
impiegano formulär! complementari, su questi deve comparire la sigla 
T2 bis.

2. Le disposizioni del titolo II si appllcano, mutatis mutandis,
al regime T2.

Artlcoll 40 e 41 

(Nella presente Appendice non figurano gli articoli 40 e 41).



Disposizloni particolari relatlve ad alcuni aodi 
dl trasporto

Articolo 42

1. Le ammlnistrazioni ferrovlarie del paesi lnteressati sono esonera-
te dall'obbllgo di prestare garanzia.

2. Le disposizioni dell'articolo 19, paragrafi 2 e 3 e degli arti-
coli 21 e 22 non si applicano al trasporti di mere! per ferrovia.

3. Al fini dell'applicazione dell'articolo 36, paragrafo 2, lettera
d), le scritture tenute dalie ammlnistrazioni ferrovlarie sostituiscono 
gli awisi di passaggio.

Articolo 43

1. Non occorre garanzia per i trasporti di merci sul Reno e sulle 
idrovie renane.

2. Clascun paese puö, per il trasporto di merci su altre vie naviga- 
bili situate nel proprio territorio, concedere 1'esonero dalia garanzia. 
Esso comunica alla Commissione delle Comunitå europee, che ne lnforma 
gli altri paesi, i provvediroenti adottati a tale effetto.

Articolo 44

1. Le merci il cui trasporto comporta 1 1 attraversamento di una frontiera
interna ai eenst dell'articolo 11, lettera g) possono non essere vinco— 
late al regime TI o T2 prima di attraversare detta frontiera.

2. II paragrafo 1 non si applica quando il trasporto delle merci per 
mare, nel contesto di un unico contratto di trasporto, deve essere 
segulto, al porto di sbarco, da un trasporto terrestre o per ldrovia 
interna soggetto a un regime di transito, a meno che 11 trasporto da 
tale porto non debba essere effettuato secondo il regime del Manifesto 
renano.

3. Se le merci sono Btate vincolate al regime TI o T2 prima di attraver
sare le frontiera interna, gli effetti di tale regime Bono sospesi du-
rante la traversata in alto mare.

4. Non occorre garanzia per i trasporti di merci per mare.



1. II regirae TI o T2 non é obbligatorio per i trasporti di merci per 
via aerea, a meno che non si tratti di merci soggette a misure che com- 
portino il controllo della loro utilizzazione o destinazione.

2. Qualora ci si avvalgadel regime TI o T2 per un trasporto 
effettuato totalmente o parzialmente per via aerea, non occorre garanzia 
a copertura del percorso aereo di merci trasportate da imprese autorizza- 
te ad effettuare nei paesi interessati trasporti commerciali con voli di 
linea o no.

Artlcolo 46

1. II regime TI o T2 non é obbligarorio per i trasporti di merci a 
mezzo di condutture.

2. Qualora ci si avvalga di un simile regime per trasporti di 
merci a mezzo di condutture, non occorre garanzia.

Articolo 47

(Nella presente Appendice non figura 1'articolo 47)

TITOLO V

Disposizioni particolari relative alle spedizioni a mezzo posta

Articolo 48

1. In deroga all'articolo 1, il regime TI o T2 non si applica alle
spedizioni a mezzo posta (compresi i pacchi postali).

2. (II presente articolo non comprende il paragrafo 2).

TITOLO VI

Disposizioni particolari relative alle merci a segulto di 
viaggiatori o contenute nei loro bagagll

Articolo 49

1. II regime TI o T2 non é obbligatorio per i trasporti di merci a
seguito di viaggiatori o contenute nei loro bagagli, se si tratta di 
merci non destinate a fini commerciali.

2. (II presente articolo non comprende il paragrafo 2).



Artjeol1 da 50 a 61 

(Nella preaente Appendice non figur ano gli articoli da 50 a 61).



ALLEGATO

Questo Allegato contiene 1 modelli 
dei varl sistemi di garanzia applicabili
in virtu del regime comune di transito 
e del regime di transito comunitario

MODELLO I

REGIME COMUNE DI TRANSITO/TRANSITO COMUNITARIO

GARANZIA GLOBALE

(Garanzia prestata globalmente per diverse operazioni di transito 
nel quadro della Convenzione relativa ad un regime comune di transito/diverse 
operazioni di transito comunitario nel quadro dei pertinenti regolamenti della 
Comunitå. )

I. IMPEGNO DEL GARANTE

1. Il(la) sottoscritto(a) .................................... (1)

residente a   (2)
si costituisce garante in solido, presso 1'ufficio di

garanzia di ......................................  nei confronti

del Regno del Belgio, del Regno di Danimarca, della Repubblica 
federale di Germania, della Repubblica ellenica, del Regno di Spagna 
della Repubblica francese, dell'Irlända, della Repubblica italiana, 
del Granducato del Lussemburgo, del Regno dei Paesi Bassi, della 
Repubblica portoghese, del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlända 
del Nord, nonché nei confronti della Repubblica d ’Austria, della 
Repubblica di Finlandia, della Repubblica d'Islanda, del

(1) Cognome e none o ragione sociale

(2) Indirizzo completo.



Regno di Norvegia, del Regno di Svezia e della Confederazione 
avizzera (3), per tutte le Bomme di cui un obbligato principale.

.......................................................... (4)
i o diverrebbe debitore nei confronti di detti Stati ela per il 
debito principale e addizionale che per gil accessori e spese, ad 
escluslone delle pene pecuniarie, a titölö dl dazi, tasse, prelievi 
agricoll e altri diritti e tributi, dovuti in conseguenza di infra- 
zionl o irregolaritå commesse nel corso o in occaslone di operazio- 
ni di transito nel quadro della Convenzione relativa al regime comune di 
translto/transito comunitario, effettuate dall'obbligato 
principale.

2. Il(la) sottoscritto(a) si obbllga ad effettuare, alla prima richie- 
sta scritta delle autoritå competenti degli Stati di cui al para
grafo 1, il pagamento delle somme richieste, fino a concorrenza 
dell'importo massimo citato e senza poterlo differire oltre il ter
mine di trenta glomi dalia data della richlesta, a meno che 11 (la) 
sottoscrltto(a) o ogni altra persona interessata non provl, prima 
della scadenza dl tale termine, con soddisfazione delle autoritå 
competenti, che 1’operazione di transito nel quadro della Convenzio
ne relativa al regime comune di transito /del transito comunitario si é 
svolta senza alcuna infrazlone o irregolaritå ai sens! del para
grafo 1.

Le autoritå competenti possono, a richieste del(della) sottoscrit- 
to(a) e per ogni ragione ritenuta valida, prorogare oltre il termi
ne di trenta glorni dalia data di richiesta di pagamento il termine 
entro il quale il(la) sottoscritto(a) é tenuto(a) ad effettuare il pa
gamento delle somme richieste. Le spese risultanti dalia concessione di 
tale termine supplementare, ed in particolare gil interessi, devono 
essere calcolati in modo che il loro importo sia equivalente a quel- 
lo che sarebbe richiesto a tal fine sul mercato monetario e finan- 
zlario nazionale.

Tale importo puö essere diminuito delle somme giå pagate in virtu 
del presente impegno soltanto quando ll(la) sottoscritto(a) é chia- 
mato(a) in causa in seguito ad un'operazione di transito nel quadro 
della Convenzione relativa al regime comune di transito/del transito comunita
rio,la quale abbia avuto inizio anteriormente alla data di ricevimen- 
to della precendente richiesta di pagamento oppure nei trenta giorni 
successivi a detta data.

3. II presente impegno é valldo a decorrere dal giorno in cui esso é 
stato accettato dall'uffleio di garanzia.

(3) Cancellare 1'indicazlone dello o degli Stati il cui territorio non 
earå attraversato.

(4) Cognome e nome, o ragione sociale, e indirizzo completo dell'obbligato 
principale.



La garanzia puo' essere revocata in qualsiasi momento 
dal(la) Bottoscritto(a), nonché dallo Stato nel cui territorio si 
trova 1'ufficio di garanzia.

La revoca prende effetto il sedicesimo giorno successivo alla 
sua notifica all'altra parte.

Il(la) sottoscritto(a) resta responsabile del pagamento delle somme
che diverranno esigibili in seguito alle operazioni dl transito nel
quadro della Convenzione relativa al regime comune di transito /del transito
comunitario, le quali sono coperte dal presente impegno ed hanno avuto inizi
anteriormente alla data in cui la revoca ha avuto effetto, anche
se 11 pagamento di dette somme é richiesto successivamente.

4. Ai fini del presente impegno (1), il(la) sottoscritto(a) elegge il

proprlo domicilio in ........................................ (2)
nonché in ciascuno degli altri Stati di cui al paragrafo 1, 
presso :

Stato Cognome e nome, o ragione sociale, e 
indirizzo completo

Il(la) sottoscritto(a) riconosce che qualsiasi comunicazlone o 
notifica e, piu generalmente, qualsiasi formalitå o procedura rela- 
tive al presente impegno, indirizzate o compiute per iscritto presso 
uno dei domlcili elettl sono State accettate come 
debitamente comunicategli (comunicatele).

(1) Ove la possibilitå dl eleggere domicilio non sia prevista dalia le- 
gislazione di uno di tali Stati, il garante designa, in ciascuno degli 
altri Stati indicatl al paragrafo 1, un mandatario autorizzato a ri- 
cevere ogni comunicazione a lui(lei) destinata. I giudici dei 
luoghi di domicilio del garante e dei mandatari sono competen-
ti per conoscere delle vertenze inerenti alla presente garanzia. 
Gli impegni previstl al paragrafo 4, secondo e quarto comma, de- 
vono essere stipulati mutatis mutandis.

(2) Indirizzo completo.



Il(la) sottoscritto(a) riconoace la competenza del giudice 
dei luoghi in cui ha eletto domicilio.

Il(la) sottoBcritto(a) s'inpegna a mantenere le elezioni di domici- 
lio o, Be indotto(a) a modlficare uno o piu domlclli eletti, ad in- 
formare preventivamente 1'ufficio di garanzia.

Fatto a  , addi

Firma (1)

II ACCETTAZIONE DELL’UFFICIO DI GARANZIA

Ufficio di garanzia di .........

Impegno del garante accettato il

Timbro e firma

(1) II firmatario deve far precedere la propria firma dalia aeguente 
menzlone manoBcritta : "Buono a titölö di garanzia per 1'importo

di .............................. ", indicando 1'importo in
lettere.



REGIME COMUNE DI TRANSITO/TRANSITO COMUNITARIO

GARANZIA PRESTATA PER UNA SOLA OPERAZIONE

(Garanzia prestata per una aola operazione di transito nel quadro 
della Convenzione relativa al regime comune di transito /una sola operazione 
di transito comunitario nel quadro dei pertinenti regolamenti della Comunitå)

I. IMPEGNO DEL GARANTE

1. Il(la) sottoscritto(a) .....................................  (1)

residente a #..........................................  (2)
ai costituisce garante in solido, presso 1'ufficio di partenza

di .........................................................  nei
confronti del Regno del Belgio, del Regno di Danimarca, della Repub- 
blica federale dl Germania, della Repubblica ellenica, del Regno di 
Spagna, della Repubblica francese, dell'Irlända, della Repubblica 
italiana, del Granducato del Lussemburgo, del Regno dei Paesi Bassi, 
della Repubblica portoghese, del Regno Unito di Gran Bretagna e 
Irlända del Nord, nonché nei confronti della Repubblica d'Austria, 
della Repubblica di Finlandia, della Repubblica d'Islanda, del 
Regno di Norvegia, del Regno di Svezia e della Confederazione sviz-

zera (3), per tutte le somme di cui un obbligato principale (4) 
é o diverrebbe debitore nei confronti di detti Stati, sia per il 
debito principale e addizionale che per gil accessori e spese, ad 
esclusione delle pene pecuniarie, a titolo di dazi, tasse, prelievi, 
agricoli e altri diritti e tributi, dovuti in conseguenza di infra- 
zioni o irregolarltå commesse nel corso o in occasione di operazioni 
di transito nel quadro della Convenzione relativa al regime comune di 
transitoydel transito comunitario, effettuate dall'obbligato principale

dall'ufficio di partenza di

ali'uffleio di destinazione di ...............
e riguardante le mere! qui di seguito designate

(1) Cognome e nome o ragione sociale
(2) Indirizzo completo
(3) Cancellare 1'indicazione dello o degli Stati il cui territorio non

sårä attraversato.
(4) Cognome e nome , o ragione sociale, e indirizzo completo dell'obbli-

gato principale.



2. Il(la) Bottoscritto(a) si obbllga ad effettuare, alla prima richie- 
sta scritta delle autoritå competenti degli Stati di cui al paragra
fo 1, il pagamento delle aomnie richieste e senza poterlo differire 
oltre il termine di trenta giomi dalia data della richieata, a mene 
che il(la) sottoscrltto(a) o ogni altra persona interessata non 
provi, prima della scadenza di tale termine, con soddisfazione delle 
autor!tå competenti, che l'operazione di transito nel quadro della 
Convenzione relativa al regime comune di transito/del transito comunitario 
si é svolta senza aleuna infrazione o irregolaritå ai sensi del pa
ragrafo 1.

Le autoritå competenti possono, a richieste del(della) sottoecrit- 
to(a) e per ogni ragione ritenuta vallda, prorogare oltre il termine 
di trenta giomi dalia data di richiesta di pagamento il termine 
entro il quale il(la) Bottoscritto(a) é tenuto(a) ad effettuare il 
pagamento delle somme richieste. Le Bpese risultanti dalia conces- 
sione di tale termine supplementare, ed in partlcolare gil lnteresei, 
devono essere calcolati in modo che il loro importo Bia equlvalente 
a quello che sarebbe richiesto a tal fine sul mercato monetario e 
finanziario nazionale.

3. II presente impegno å valido a decorrere dal giomo in cui esso å 
stato accettato dall'ufficio di partenza.

4. Ai fini del presente impegno, il(la) sottoscritto(a) elegge il pro-

prio domicilio (1) in .........................................

.................................. (2) nonché in ciascuno degli
altri Stati di cui al paragrefo 1, presso :

(1) Ove la posslbilltå di eleggere domicilio non sia prevista dalia le- 
gislazione di uno di tali Stati, il garante designa, in ciascuno 
degli eltri Stati indicatl al paragrafo 1, un mandatario autorizza- 
to a ricevere ogni comunicezlone a lui(lei) destinata. I giudici 
dei luoghi di domicilio del garante e dei mandatari
Bono competenti a conoscere delle vertenze inerenti alla presente 
garanzia. Gli impegni prevlsti al paragrafo 4, secondo e 
quarto comma devono essere stipulati mutatis mutandis.

(2) Indlrizzo completo.

CONV/AELE/I/i 44



Stato Cognome e nome, o ragione sociale, e 
indirizzo completo

Il(la) sottoscritto(a) riconosce che qualsiasi comunicazione o 
notifica e, piu generalmente, qualsiasi formalitå o procedura rela- 
tive al presente impegno, indirizzate o compiute per iscritto presso 
uno dei domicili eletti, sono state accettate come 
debitamente comunicategli (comunicatele) (a).

Il(la) sottoscritto(a) riconosce la corapetenza del giudice dei luoghi 
in cui ha eletto domicilio.

Il(la) sottoscritto(a) s'impegna a mantenere le elezioni di domici
lio o, se indotto(a) a modificare uno o piu domicili eletti, ad 
informare preventivamente 1'ufficio di partenza.

Katto a ........................  addi

Firma (1)

(1) II firmatarlo deve får procedere la propria firma dalia seguente 
menzione manoscritta : "Buono a titolo di garanzia".



II ACCETTAZIONE DELL'UFFICIO DI PARTENZA 

Ufficio di partenza di .............

Impegno del garante accettato il ..........................
a copertura dell'operazione di transito T1/T2 (2) rilasciato

il .............................. n.

Timbro e firma

(2) Cancellare la voce inutile.



REGIME COMUNE DI TRÄNSITP/TRANSITO COMUNITARIO

GARAN2IA FORFETTARIA

(Sistema di garanzia forfettaria)

I. IMPEGNO DEL GARANTE

1. Il(la) sottoscritto(a)... ..................................... (1)
residente a .................................................  (2)
si costituisce garante in solido, presso 1'ufficio di garanzia

di ..........................................................  nei
confronti del Regno del Belgio, del Regno di Danimarca, della Repub-
blica federale di Germania, della Repubblica ellenica, del Regno di
Spagna, della Repubblica francese, dell'Irlända, della Repubblica 
italiana, del Granducato del Lussemburgo, del Regno del Paesl Bassi, 
del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlända del Nord, nonché nei con
fronti della Repubblica d'Austria, della Repubblica di Finlandia, 
della Repubblica d'Islanda, del Regno di Norvegia, del Regno 
di Svezia e della Confederazione svizzera, per tutte le somme di cui 
un obbligato principale diverrebbe debitore nei confronti di detti 
Stati sia per il debito principale e addizlonale, che per gil acces- 
sori e spese, ad esclusione delle pene pecuniarle, a titolo di dazi, 
tasse, prelievi agricoli e altri diritti e tributi dovuti in conseguenza di 
frazioni o irregolaritå commesse nei corso o in occasione di opera- 
zioni di transito nei quadro della Convenzione relativa al regime 
comune di transito/transito comunitario, per i quali il(la) sottoscrit- 
to(a) ha consentito di impegnare la propria responsabilitå mediante 
il rilascio di certlficati di garanzia ed a concorrenza di un impor
to massimo dl 7 000 ECU per certificato.

• 2. Il(la) sottoBcritto(a) si obbllga ad effettuare, alla prima richieata 
scritta delle autoritå competenti degli Stati di cui al paragrafo 1, 
il pagamento delle somme richieste, fino a concorrenza di 7 000 ECU 
per titolo di garanzia e senza poterlo differire oltre il termine di 
trenta giomi dalia data della richiesta, a meno che il(la) sotto- 
scritto(a) o ogni altra persona interessata npn provl, prima della 
scadenza di tale termine, con soddisfazione delle autoritå competenti,• che 1’operazione di transito nei quadro della Convenzione relativa al 
regime comune di transito/del transito comunitario si ésvolta senza 
alcuna infrazione o irregolaritå ai sensi del paragrafo 1.

(1) Cognome e nome o ragione sociala
(2) Indlrlzzo completo

in-



Le autoritå competenti posaono, a richiesta del(della) aottoscrit- 
to(a) e per ogni ragione rltenuta vallda, prorogare oltre 11 termine 
di trenta giomi dalia data di richiesta di pagamento 11 termine 
entro 11 quale il(la) sottoBcritto(a) é tenuto(a) ad effettuare il 
pagamento delle somme richleste. Le spese risultanti dalia conces- 
aione di tale termine supplementare, ed in particolare gli interessi, 
devono essere calcolati in modo che il loro importo sia equivalente 
a quello che aarebbe richiesto a tal fine sul mercato monetario e 
finanziario nazionale.

3. II presente impegno é valldo a decorrere dal giomo in cui esso é
stato accettato dall'ufficio di garanzia.

La garanzia puo* essere revocata in qualsiasi momento 
dal(dalla) sottoscritto(a), nonché dallo Stato nel cui territorio 
ai trova 1'ufficio di garanzia.

La revoca prende effetto il sedicesimo giorno successivo alla 
sua notifica ali'altra parte.

Il(la) aottoscritto(a) resta responsabile del pagamento delle somme 
che diverranno esigiblli in seguito alle operazioni di transito nel 
quadro della Convenzione relativa al regime comune di transito/del transito 
comunitario, le quali sono coperte dal presente impegno, ed hanno avuto 
inizio anteriormente alla data in cui la revoca ha avuto effetto 
anche se il pagamento di dette somme é richiesto successivamente.

4. Ai fini del presente impegno, il(la) sottoscritto(a) elegge il
proprio domicilio (1) in ......................................

..............  (2) nonché in ciascuno degll altri Stati di cui
al paragrafo 1, presso :

(1) Ove la possibilitÅ di eleggere domicilio non sia prevista dalia le- 
gislazione di uno di tall Stati, il garante designa, in ciascuno 
degli altri Stati indicati al paragrafo 1, un mandatario autorlzza- 
to a ricevere ogni comunlcazione a lui(lei) destinata. I giudici 
dei luoghi di domicilio del garante e dei mandatari
aono competenti per conoscere delle vertenze inerenti alla presente 
garanzia. Gli impegni previsti al paragrafo 4, secondo e quarto 
comma devono essere stipulati mutatis mutandis.

(2) Indirizzo completo



Stato Cognome e nome, o ragione sociale, 
e indirizzo corapleto

Il(la) sottoscritto(a) riconosce che qualsiasi comunicazione 
o notifica e, piu generalmente, qualsiasi formalitå o procedura 
relative al presente impegno, indirizzate o compiute per iscritto 
presso uno dei domicili eletti, sono State accettate come 
debitamente comunicategli (comunicatele) (a).
Il(la) sottoscritto(a) riconosce la competenza del giudice dei 
luoghi in cui ha eletto domicilio.

Il(la) sottoscrittota) s'impegna a mantenere le elezioni di domici- 
lio o, se indotto(a) a modificare uno o piu domicili eletti, ad 
informare preventivamente l'ufficio di garanzia.

Fatto a .....................  addi

timbro e firma (1)

(1) II firmatario deve far precedere la propria firma dalia seguente 
menzione manoscritta : "Buono a titolo di garanzia".



II ACCETTAZIONE DELL'UFFICIO DI GARANZIA

Ufficio di garanzia di

Impegno del garante accettato il

Tirabro e firma



TITOLO I

DISPOSIZIONi HKIATIVK AI FORMULÄRI g ALLA LORO UTILIZZAZIONE 
NELL'AMBITO DEL REGINE COHUNE DI TRANSITO

CAPITOLO_I

FORMULARI

Elenco del formulari

Articolo 1

1. I formulari su cui vengono compilate le dichiarazioni TI o T2 
aebbono essere conformi ai modelli figuranti negli allegat! da I a IV 
dell'Appendice III.

Queste dichiarazioni sono compilate secondo le modalitå previste 
dalia presente Convenzione.

2. Nelle condizioni di cui agli articoli da 5 a 9 e all'articolo 85 
le distinte di carico conformi al modello figurante nell'allegato I della 
presente Appendice possono essere utilizzate come parti descrittive delle 
dichiarazioni di transito. Questa utilizzazione non pregiudica affatto 
gli obblighi concementi le formalitå relative, secondo il caso, ai regi
mi di spedizione, di esportazione o a qualsiasi altro regime nelio Stato 
di destinazione, nonché quelli relativi ai formulari che vi si riferiscono.

3. II formulario su cui é redatto l'avviso di passaggio ai fini della
applicazione dell'articolo 22 dell'Appendice I deve essere conforme al 
modello figurante nell’allegato II della presente Appendice.

4. II formulario su cui é redatta la ricevuta attestante la presenta-
zione all'ufficlo di destinazione di un documento TI o T2 e della spedi
zione cui si riferisce deve essere conforme al modello figurante
nell'allegato III della presente Appendice. Tuttavia, per quanto riguarda 
il documento TI o T2 puo' essere utilizzata la ricevuta a tergo della 
copia da restituire. La ricevuta é rilasciata ed utilizzata conformemente 
all'articolo 10.

5. II formulario su cui é redatto il certificato di garanzia previsto
all'articolo 30, paragrafo 3. dell1Appendice I deve essere conforme al 
modello figurante nell'allegato IV della presente Appendice. II certifi
cato di garanzia é rilasciato ed utilizzato conformemente alle disposi- 
zioni degli articoli da 12 a 15.



6. II formulario su cui é redatto il certificato di garanzia forfet- 
taria deve essere conforme al modello figurante nell'allegato V della 
presente Appendice. Tuttavia, le indicazioni contenute a tergo di questo 
modello possono figurare sul recto, in alto, prima dell'indicazione del- 
1'organiamo emittente, restando inalterate le indicazioni successive. II 
certificato di garanzia forfettaria é rilasciato ed utilizzato conforme- 
mente alle disposizioni degli artlcoli da 16 a 19.

7. II documento, che serve a comprovare il carattere comunitario delle 
merci - denominato "documento T2L" - é redatto su un formulario conforme 
all'esemplare n. 4 del modello di formulario figurante nell'allegato I 
dell'Appendice III o all'esemplare n. 4/5 del modello di formulario fi
gurante nell'allegato II di detta Appendice.

Se del caso, tale formulario viene completato da uno o piu formu- 
lari conformi all'esemplare n. 4 o all'esemplare n. 4/5 del modello di 
formulario figurante, rispettivamente, negli allegati III e IV della 
Appendice III.

Qualora venga utilizzato un Bisterna informatizzato di trattamento 
delle dichiarazioni per la pubblicazione di queste ultime, non vengono 
usati come formulari complementari i formulari figuranti negli allegati 
III e IV dell'Appendice III; il documento T2L viene completato da uno o 
piQ formulari conformi all'esemplare n. 4 o all'esemplare n. 4/5 del mo
dello di formulario figurante, rispettivamente, negli allegati I e II 
dell'Appendice III.

L'interessato appone la sigla "T2L" nella sotto-casella di destra 
della caselia 1 del formulario conforme all'esemplare n. 4 o all'esemplare 
n. 4/5 del modello di formulario figurante, rispettivamente, negli allega
ti I e II dell'Appendice lil. Quando vengano utilizzati formulari comple
mentari, 1'intere6sato appone la sigla "T2L bis" nella sotto-casella di 
destra della caselia 1 del formulario conforme all'esemplare n. 4 o 
all'esemplare n. 4/5 del modello di formulario figurante, rispettivamente, 
negli allegati I e III oppure II e IV dell'Appendice III.

Questo documento che, ai fini dell'appiicazione della presente Con- 
venzione, é denominato "Documento T2L", é rilasciato ed utilizzato confor- 
memente alle disposizioni del Titolo V della presente Appendice.

Stampa e compilazione dei formulari

Articolo 2

1. Per i formulari delle distinte di carico, degli avvisi di passag- 
gio e delle ricevute é utilizzata una carta collata per scrltture, del 
peso di almeno 40 gr./m2 ; la sua resistenza deve eBsere tale da non 
presentare, ad un uso normale, alcuna lacerazione o sgualcitura.



2. Per i formulari dei certificati di garanzia forfettaria é utiliz- 
zata una carta collata per scritture, non contenente pasta meccanica, del 
peso di almeno 55 gr./m2. Essa deve avere un fondo arubescato di colore 
rössö, il quale faccia apparire qualsiasi falsificazione operata con mezzi 
meccanici o chimici.

3. Per i formulari dei certificati di garanzia forfettaria é utilizza- 
ta una carta non contenente pasta meccanica, del peso di almeno 100 gr./m2. 
Essa deve avere sulle due facciate un fondo arabescato di colore verde, il qua
le faccia apparire qualsiasi falsificazione operata con mezzi meccanici
o chimici.

4. La carta di cui ai paragrafi 1, 2 e 3 é di colore bianco, saivo per
quanto concerne le distinte di carico di cui all'articolo 1, paragrafo 2,
per le quali il colore della carta é a scelta degli interessati.

5. II formato dei formulari é di :

(a) 210 x 297 mm per le distinte di carico; é ammessa una tolleran-
za per quanto riguarda la lunghezza di al massimo 5 mm in meno
e 8 mm in piu;

(b) 210 x 148 mm per gli avvisi di passaggio e i certificati di
garanzia;

(c) 148 x 105 mm per le ricevute e i certificati di garanzia 
forfettaria.

6. Le dichiarazioni e i documenti devono essere redatti in una delle 
lingue ufficiali delle Parti contraenti accettata dalie autoritå competen- 
ti del Paese di partenza. Questa disposizione non si applica ai certifica
ti di garanzia forfettaria.

Ove necessario, le autoritå competenti di un altro paese in cui le 
dichiarazioni e i documenti devono essere presentati possono chiedere la 
traduzione di tali dichiarazioni e documenti nella lingua ufficiale o 
in una delle lingue ufficiali di questo paese.

Per quanto riguarda il certificato di garanzia, la lingua da uti- 
lizzare é indicata dalie autoritå competenti del paese da cui dipende 
1'ufficio di garanzia.

7. I formulari del certificato di garanzia forfettaria devono essere 
corredati di una dicitura che indichi il nome e l'indirizzo del tipografo 
o di una aigla che ne consenta l'identificazione. II certificato di 
garanzia forfettaria reca, inoltre, un numero di serie che lo contraddi- 
stingue.

8. E' compito delle Parti contraenti provvedere o får provvedere alla 
stampa dei formulari dei certificati di garanzia. Ogni certificato porta 
un numero che lo contraddistingue.



9. I formulari del certificato di garanzia e dei certificati di garan-
zia forfettaria devono essere compilati a macchina o con un procediraento 
meccanografico o affine.

I formulari delle distinte di carico, dell'avviao di passaggio e 
della ricevuta posaono essere compilati sia a macchina, sia con un proce- 
dimento meccanografico o affine, sia a mano, in modo leggibile; in 
quesfultimo caso, devono essere compilati con inchiostro e in Btampatello.

I formulari non devono contenere cancellature o alterazioni. Le mo- 
difiche eventualmente apportate devono essere effettuate cancellando le 
indicazioni errate e aggiungendo, all'occorrenza, le indicazioni volute. 
Ogni modifica cosl operata deve essere approvata dall'autore e apposita- 
mente vistata dalie autoritå competenti.

CAPITOLO II

UTILIZZAZIONE DEI FORMULARI

Dlchlarazionl TI e T2

Descrizione e utilizzazione 
Spedizioni composite 

Articolo 3

1. Gli esemplari che compongono i formulari su cui vengono compilate 
le dichiarazioni TI e T2 sono descritti nella nota esplicativa contenuta 
nell'allegato VII dell'Appendice III, e verranno completati in confor- 
mitå di detta nota esplicativa.

Quando taluni particolari da inserire in tali formulari devono 
essere espresBi in codice, questi codici saranno conformi alle indicazio
ni particolareggiate di cui all'allegato IX dell'Appendice III.

2. Quando le merci circolano vincolate alla procedura TI,1'obbligato 
princlpale deve apporre la sigla "TI" nella sotto-casella di destra della 
caselia n. 1 del formulario corrispondente al modello figurante negli alle
gat! I e II dell'Appendice III. Qualora vengano utillzzati formulari com- 
plementari, 1'obbligato principale appone la sigla "TI bis" nella sotto- 
casella di destra della caselia n. 1 di uno o piu formulari corrispondenti 
al modello figurante negli allegati III e IV dell'Appendice III.

Quando, qualora venga utilizzato un sistema informatizzato di trattamentc 
delle dichiarazioni per la pubblicazione di queste ultime, i formulari 
complementari utilizzati corrispondono al modello figurante negli allega
ti I o II dell'Appendice III, la sigla "TI bis" viene apposta nella sotto- 
casella di destra della caselia 1 di detti formulari.



Quando le merci circolano vincolate alla procedura T2,1'obbligato 
principale appone la sigla "T2" nella sotto-casella di destra della casel
ia 1 del formulario corrispondente al modello figurante negli allegat! I 
e II dell'Appendice III. Qualora vengano utilizzati formulär! complemen- 
tari, 1'obbligato principale appone la sigla "T2 bis" nella sotto-casella 
di destra della caselia 1 di uno o piCk formulär! corrispondenti al modello 
figurante negli allegat! III e IV dell'Appendice III.

Quando, qualora venga utilizzato un sistema informatizzato di trattamento 
delle dichiarazioni per la pubblicazione di queste ultime, i formulari com- 
plementari utilizzati corrispondono al modello di formulario figurante 
negli allegatl I o II dell'Appendice III, la sigla "T2 bis" viene apposta 
nella sotto-casella di destra della caselia 1 di detti formulari.

3. Per le spedizioni concernenti contemporaneamente merci circolanti 
in regime TI e in regime T2, i documenti complementari corrispondenti al 
modello di cui agli allegatl III e IV o eventualmente agli allegati I e 
II dell'Appendice III, corredati, rispettivamente, della sigla "TI bis"
o "T2 bis" possono essere allegati ad uno stesso formulario corrispondente• al modello di cui agli allegati I e II dell'Appendice III. In tal caso, 
la aigla "T” deve essere apposta nella sotto-casella di destra della ca
selia 1 di quesfultimo formulario e lo spazio vuoto intorno a questa 
sigla "T" va sbarrato; inoltre, le caselle n. 32 "Articolo n°", n. 33 "Codice 
delle merci", n. 35 "Massa lorda (kg)", n. 38 "Massa netta (kg)" e n. 44 "Menzioni 
speciali, Documenti presentati, Certificati e autorizzazioni" devono es
sere sbarrati. Un riferimento ai numeri d'ordine dei documenti complemen
tari recanti la sigla "TI bis" e dei documenti complementari recanti la 
sigla "T2 bis" é apposto nella caselia n. 31 "Colli e descrizione delle 
merci" del formulario corrispondente al modello di cui agli allegati I e 
II dell'Appendice III.

4. Nei casi in cui una delle sigle di cui al paragrafo 2 non sia stata 
apposta nella sotto-casella di destra della caselia n. 1 del formulario uti
lizzato o quando, nel caso di spedizioni concernenti contemporaneamente 
merci circolanti in regime TI e in regime T2, le disposizioni di cui al 
paragrafo 3 e all'articolo 5, paragrafo 7, non siano State rispettate, le 
merci trasportate con tali documenti sono considerate circolare vincolate
al regime TI.

Presentazione congiunta della dlchiarazione di 
spedizione o di esportazlone e della dlchiarazione di transito

Articolo 4

Fatte salve le misure di semplificazione eventualmente applicabili, 
11 documento doganale di spedizione o di rispedizione delle merci o 11



documento doganale di esportazione o di riesportazione delle merci o qual- 
siasi documento di effetto equivalente deve essere presentato all'ufficio 
di partenza con la dichiarazione di transito cui si riferisce.

Ai fini suddetti, e fatte salve le disposizioni dell'articolo 7, 
paragrafo 3 della Convenzione, possono essere raggruppate in un unico 
formulari la dichiarazione di spedizione o di rispedizione o la dichia
razione di esportazione o di riesportazione, da un lato, e la dichiara
zione di transito dall'altro.

DISTINTE DI CARICO

Utilizzazione delle distinte di carico;
Spedizioni composite

Articolo 5

1. Quando 1'obbligato principale si avvale della possibilitå di uti- 
lizzare distinte di carico per una spedizione comportante piO specie di
»erci, le caselle n. 15 "Paese di spedizione/esportazione", n. 32 "Articolo n°", 
n. 33 "Codice delle merci”, n. 35 "Massa lorda (kg)", n. 38 "Massa netta (kg)" ed, 
eventualmente, n. 44 "Menzioni speciali, Documenti presentati, Certificati ed auto- 
rizzazioni" del formulario utilizzato per il transito vannö sbarrati e la 
caselia n. 31 "Colli e desienazione delle merci" dello stesso non rtPVP co-no 
utilizzata per indicare i contrassegni, i numeri, la quantitå e la natura dei 
colli, nonché la designazione delle merci. Questo formulario non puö 
essere completato da formulari complementari.

2. Per distinta di carico, di cui all'allegato 1, paragrafo 2, si
lntende qualsiasi documento commerciale rispondente alle condizioni
dell'articolo 2, paragrafo 1, paragrafo 5, lettera a), paragrafo 6, primo 
e secondo comma, e paragrafo 9, secondo e terzo conima e degli articoli 6 e 7.

3. La distinta di carico é presentata nelio stesso numero di esemplari
del formulario utilizzato per il transito cui si riferisce: essa é firmata g
dalia atessa persona che firma il predetto formulario. f

4. In sede di registrazione della dichiarazione la distinta di carico
i munita dello stesso numero di registrazione del formulario utilizzato 
per il transito comunitario cui ai riferisce. Questo numero deve essere
apposto ela a mezzo di un timbro che porti il nome dell'ufficio di par- *
tenza, sia a mano. In quesfultimo caso deve essere autenticato dal timbro ^
ufflciale di detto ufficio.



La firma di un funzionario dell'ufficio di partenza é facoltativa.

5. Quando ad un formulario utilizzato per il transito comunitario 
sono allegate piu distinte di carico, queste devono recare un numero
d'ordine attribuito dall'obbligato principale; il numero delle distinte
di carico allegate é indicato nella caselia 4 "Distinte di carico" di 
detto formulario.

6. Una dichiarazione compilata su un formulario corrispondente al
modello di cui agli allegati I e II dell'Appendice lil, recante nella 
sotto-casella di destra della caselia 1 la sigla "TI" o "T2" e completa- 
ta da una o piu distinte di carico rispondenti alle condizioni degli 
articoli da 6 a 9, equivale, secondo il caso, alla dichiarazione TI o 
alla dichiarazione T2 di cui rispettivamente all'articolo 12 o all'arti- 
colo 39 dell'Appendice I.

7. Per le spedizioni concernenti contemporaneamente merci circolanti 
in regime TI e in regime T2, vannö compilate distinte di carico separate ; 
queste possono essere allegate ad uno stesso formulario corrispondente 
al modello di cui agli allegati I o II dell' Appendice III.

In tal caso, la sigla "T" deve essere apposta nella sotto-casella 
di destra della caselia n. 1 di quesfultimo formulario e lo spazio vuoto 
intorno a questa sigla va sbarrato; inoltre, le caselle n. 15 "Paese di 
spedizione/esportazione", n. 32 "Articolo n°", n. 33 "Codice delle merci", n.35 "Massa 
lorda (kg)", n. 38 "Massa netta (kg)" ed eventualmente n. 44 "Menzioni speciali, 
Documenti presentati, Certificati ed autorizzazioni" devono essere sbarrate. II 
riferimento ai numeri d'ordine delle distinte di carico relative a cia- 
scuna delle due categorie di merci va apposto nella caselia n. 31 "Colli e 
designazione delle merci" del formulario utilizzato.

Le distinte di carico recano :

(a) 1'intestazione "distinta di carico";

(b) un riquadro di 70 x 55 mm, diviso in una parte superiore di 
70 x 15 mm destinata a ricevere la sigla "T" seguita da una 
delle diciture di cui all'articolo 3, paragrafo 2, e una 
parte inferiore di 70 x 40 mm destinata a ricevere le indi- 
cazioni di cui all'articolo 5, paragrafo 4;

Forma delle distinte di carico

Articolo 6



(c) delle colonne la cui intestazione é redatta come segue :

- numero d'ordine

- marche, numeri, quantitå e natura dei colli, designazione 
delle mere!,

- paese di spedizione/esportazione,

- massa lorda in kg,

- spazio riservato alla dogana.

Gli interessati possono adattare alle loro necessitå la larghezza 
di queste colonne. Tuttavia, la colonna lntestata "Spazio riservato alla 
dogana" deve avere una larghezza minima di 30 mm. Gli interessati possono 
inoltre disporre liberamente degli spazi diversi da quelli previsti alle 
lettere a), b) e c).

Coapilazlone

Articolo 7

1. Puö essere utilizzata come distinta di carico soltanto la faccia 
anteriore del formulario.

2. Ogni articolo indicato nella distinta di carico deve essere prece-
duto da un numero d'ordine.

3. (Questo articolo non contiene il paragrafo 3).

4. Immediatamente sotto 1'ultima iscrizione deve essere tracciata una
linea orizzontale e gli spazi non utilizzati devono essere sbarrati in 
modo da rendere impossibile qualsiasi altra aggiunta.

Misure di semplificazione ^

Articolo 8

1. Le autoritå doganali competenti di ogni Paese possono permettere
che le imprese stabilite sul loro territorio, le cui strutture siano ba- A
sate su un Bisterna integrato di trettamento elettronico o automatico dei ™
dati, utilizzino le distinte di carico che sono previste all1 articolo 1, para
grafo 2 e che, benché non rispondano a tutte le condizioni dell'articolo 2, para- 
grafol, paragrafo 5, letteraa), e paragrafo 9, secondo e terzo conima edell'arti- 
colo 6, sono concepite e compilate in modo da poter essere utilizzate senza 
difficoltå dalie autoritå doganali e statistiche interessate.

2. Queste distinte di carico devono, in ogni caso, indicare la quan
titå, la natura, le marche e i numeri dei colli, la designazione delle



merci, la massa lorda in kg di ogni articolo, nonché il paese di spedizio- 
ne/esportazione.

Spedizioni per ferrovia

Articolo 9

1. Quando ci si avvale degli articoli da 29 a 61, si applicano 
1'articolo 5, paragrafo 2 e gli articoli 6, 7 e 8 alle distinte 
di carico allegate alla lettera di vettura internazionale o
al bollettino di consegna TR . Nel primo caso, il numero di 
dette distinte é indicato nella caselia 32 della lettera di vettura 
internazionale; nel secondo caso, il numero delle distinte é indicato 
nella caselia riservata alla designazione degli allegat! al bollettino 
di consegna TR.

Inoltre, la distinta di carico deve recare il numero del vagone cui 
la lettera di vettura internazionale si riferisce oppure, all'occor- 
renza, il numero del contenitore contenente le merci.

2. Per i trasporti che iniziano nel territorio delle Parti contraenti e 
concernono contemporaneamente merci circolanti in regime TI o in regime 
T2, le distinte di carico sono compilate separatamente ; per i 
trasporti mediante grandi contenitori accompagnati da bollettini di con
segna TR, queste distinte separate devono essere compilate per ciascuno 
dei grandi contenitori contenenti contemporaneamente le due categorie di 
merci.

Per i trasporti che iniziano nel territorio della Comunitå, i 
numeri di serie delle distinte di carico relative a merci circolanti in 
regime TI vengono apposti, secondo il caso :

(a) nella caselia n. 25 della lettera di vettura internazionale ;

(b) nella caselia destinata alla designazione delle merci nel
bollettino di consegna TR.

Per i trasporti che iniziano nel territorio di un paese EFTA, un 
riferimento ai numeri di serie delle distinte di carico relative alle 
merci circolanti in regime T2 viene apposto, secondo il caso :

(a) nella caselia n. 25 della lettera di vettura internazionale ;

(b) nella caselia deBtinata alla designazione delle merci nel
bollettino di consegna TR.

3. Nel casi di cui ai paragrafi 1 e 2 e ai fini delle procedure pre- 
viste agli articoli da 29 a 61, le distinte di carico allegate alla 
lettera di vettura internazionale o al bollettino dl consegna TR fannö 
parte integrante di detti documenti e producono gli stessi effetti 
giuridici.



L'originale di tali distinte di carico deve recare il viato della 
stazione di spedizione.

RICEVUTA 

Utilizzazione della ricevuta

Articolo 10

1. La peraona che presenta all’ufficio di destinazione un documento 
TI o T2 e la spedizione cui si riferisce, puö, su richiesta, ottenere una 
ricevuta.

2. La ricevuta deve essere previamente compilata dall1interessato e 
puö contenere altre indicazioni relative alla spedizione al di fuori della 
caselia riservata alla dogana, ma la validitå del visto della dogana é 
limitata alle indicazioni che figurano in detta caselia.

RINVIO DEI DOCUMENTI 

Uffici centralizzatori

Articolo 11

Ogni Paese ha il diritto di designare uno o piu organismi centrali 
cui i documenti devono essere rinviati dagli uffici doganali competenti 
del Paese di destinazione. I Paesi che hanno designato a questo effetto 
tali organismi ne informano la Commissione delle Comunitå europee, preci- 
sando il tipo di documenti che devono essere rinviati. La Commissione ne 
dö notlzla agli altri Paesi.

TIT0L0 II 

DISPOSIZIONI RELATIVE ALLE GARANZIE 

GARANZIA GLOBALE 

CERTIFICATI DI GARANZIA

Persone autorizzate

Articolo 12

1. Sul verao del certificato di garanzia l'obbligato principale desi
gna, sotto la sua responsabllltä, al momento del rilascio o durante il pe
riodo di validitå del certificato, le persone da lui autorizzate a firmare 
a suo nome le dichiarazioni TI o T2. Ogni designazione implica 1'indica- 
zione del cognome e nome della persona autorizzata, seguito dalia firma 
di detta persona.



L'obbligato principale deve convalldare con la sua firma la designazione 
di ogni persona autorizzata. L'obbligato principale ha il diritto disbar- 
rare le caselle che non intende utilizzare.

2. L'obbllgato principale puö, in qualsiasi momento, annullare 1'iacri- 
zione del nome di una persona autorizzata figurante sul verso del certificato.

Rappresentanti autorizzati 

Articolo 13

Ogni persona indicata sul verso di un certificato di garanzia pre- 
sentato ad un ufficio di partenza é considerata essere il rappresentante
autorizzato dall'obbligato principale.

Periodo di validitå; proroga

Articolo 14

II periodo di validitå del certificato di garanzia non puö essere 
superiore a due anni. Questo periodo puö tuttavia essere prorogato una 
sola volta dall'ufficio di garanzia per un nuovo periodo di due anni.

Revoca 

Articolo 15

In caso di revoca della garanzia, 1'obbligato principale 
deve restituire immediatamente all'ufficio di garanzia tutti i cer- 
tificati di garanzia in corso di validitå che gli sono stati rilasciati.

GARANZIA FORFETTARIA 

Åtto costitutivo della garanzia

Articolo 16

1. Quando una persona fisica o giuridica intende costituirsi garante 
alle condizioni di cui agli articoli 27 e 28 e secondo le modalitå di cui 
all'articolo 32, paragrafo 1 dell'Appendice I, la costituzione della ga
ranzia deve formare oggetto di un åtto conforme al modello III figurante 
nell'allegato dell'Appendice I.

2. Quando lo esigono le disposizioni legislative, regolamentari e am- 
mlnistrative nazionali o gli usi, ogni paese puö autorizzare una diverBa 
stesura dell'åtto costitutivo della garanzia, purché gli effetti siano 
identici a quelli dell'åtto previsto al paragrafo 1.



Articolo 17

1. L'accettazione della garanzia di cui all'articolo 16 da parte 
dell'ufficio doganale dove é costituita la garanzia - denominato 
"ufficio di garanzia" - comporta per il garante stesso 1 1autorizzazione 
a rilasciare, alle condizioni stabilite nella garanzia, il certi- 
ficato o i certificati di garanzia forfettaria richiesti a persone 
ché intendono effettuare, da un ufficio di partenza di loro scelta e in 
qualitå di obbligati principali, un'operazione TI o T2.

II garante puö rilasciare certificati di garanzia forfettaria :

- non validi per un'operazione TI o T2 concernente merci figuranti 
nell'elenco di cui all'allegato VII della presente Appendice, e

- utilizzabili nel numero massimo di 6ette certificati per mezzo 
di trasporto, in conformitå dell'articolo 16, paragrafo 2 del- 
1'Appendice I, per merci diverse da quelle di cui al primo 
trattino.

A tal fine, il garante fa figurare in diagonale, sul certificato o 
sui certificati di garanzia forfettaria che rilascia, in lettere maiuscole, 
una delle seguentl diciture :

BEGRAENSET GYLDIGHED

BESCHRANKTE GELTUNG

I lE P IO P IIM E N H  IIX Y Z

LIMITED VALIDITY

VALIDEZ LIMITADA

VALIDITE LIMITEE

VALIDITA LIMITATA

BEPERKTE GELDIGHEID

VALIDADE LIMITADA

VOIMASSA RAJOITETUSTI

TAKMARKAB GILDISSVID

BEGRENSET GYLDIGHET

BEGRÄNSAD GILTIGHET



Lo Stato da cui dipende l'ufficio di garanzia notifica senza indu- 
gio agli altri Stati la revoca di una garanzia.

2. La responsabilätå del garante é impegnata fino alla concorrenza di 
7 000 ECU per ogni certificato di garanzia forfettaria.

3. Ferme restando le disposizloni previste al paragrafo 1, eecondo e 
terzo comma e all'articolo 18, ogni certificato di garanzia forfettaria 
permette all'obbligato principale di effettuare un'operazione TI o T2. II 
certificato consegnato all'ufficio di partenza viene ivi conservato.

Aumento della garanzia; convereione dell'ECU

Articolo 18

1. Ad eccezione dei casi di cui ai paragrafi 2 e 3, l'ufficio di par
tenza non puö esigere una garanzia superiore all'importo forfettario di
7 000 ECU per ogni dichiarazione TI o T2, indipendentemente dall'importo 
dei dazi e degli altri diritti e tributi relativi alle merci che formano 
oggetto di una stessa dichiarazione.

2. Eccezionalmente, quando un trasporto di merci, per circostanze ad 
esso particolari, presenta rischi maggiori e l'ufficio di partenza reputa 
insufficiente, per queste ragioni, la garanzia di 7 000 ECU, detto ufficio 
puö esigere una garanzia superiore pari ad un multipio di 7 000 ECU.

3. I trasporti di merci figuranti nell'elenco dl cui all'allegato VII 
della presente Appendice danno luogo ad un aumento della garanzia forfet
taria quando la quantitå della o delle merci trasportate supera la quan
titå corrispondente all'importo forfettario di 7 000 ECU.

In tal caso, 1'importo forfettario é pari al multiplo di 7 000 ECU 
necessario a garantire la quantitå delle merci da spedire.

4. Nei casi dl cui ai paragrafi 2 e 3, l'obbligato principale deve con- 
segnare all'ufficio di partenza il numero di certificati di garanzia for
fettaria corrispondenti al multiplo di 7 000 ECU richiesto.

5. II controvalore in moneta nazionale degli importi in ECU di cui 
alla presente Appendice é calcolato sulla base dei tassi di conversione 
in vigore il primo giorno lavorativo del mese di ottobre, con effetto 
dal 1° gennaio dell'anno successivo.



Quando, per una determinata moneta nazionale, tale tasso non é 
diaponlbile, ed essa vlene applicato il tasso dell'ultimo giomo per il 
quale i stato pubbllcato un tasso.

II controvalore dell'ECU da prendere in considerazione per l'ap- 
pllcazlone del primo comma é quello applicabile alla data di registrazio- 
ne della dichiarazione TI o T2 accompagnata dal(dai) titolo(i) di garan- 
zia forfettaria.

Spedizlone congiunta di merci aensibill 
e non senalbili

Articolo 19

1. Quando la dichiarazione TI o T2 comprende al tre merci, oltre a 
quelle menzionate nell'elenco di cui all'articolo 18, paragrafo 3, le 
disposizioni relative alla garanzia forfettaria si applicano come se le 
due categorie di merci formassero oggetto di dichiarazioni separate.

2. In deroga alle disposizioni del paragrafo 1, non si tiene conto 
della presenza di merci di una delle categorie quando la loro quantitå 
o il loro valöre é relativamente modesto.

TITOLO III

Articoll da 20 a 27 

(Nella presente Appendice non figurano gli articoli da 20 a 27).

TITOLO IV

MI SURE DI SEMPLIEICAZIONE

Norme fatte salve dal presente titölö

Articolo 28

Le disposizioni del presente titolo non pregiudicano affatto gli 
obbllghl connessl con le formalitå relative, secondo 11 caso, al regimi 
di 6pedlzione, dl esportazione, o e qualsiasi altro regime nel paese di 
destlnazione.



PROCEDURE DEL TRANSITO COMUNITARIO PER LE MEBCI 
TRASPORTATE PALLE FERROVIE

DISPOSIZIONI GENERALI RELATIVE AI TRASPORTI
FERROVIARI

General itå

Articolo 29

Le formalitä relative alle procedure TI o T2 sono semplificate con- 
formemente alle disposizioni degll articoli da 30 a 43 e da 59 a 61 per 
i trasporti di merci effettuati dalie amministrazioni ferroviarle con la 
lettera di vettura internazionale (CIH) o con il bollettino di spedizione 
colli espressi internazionale (TIEx).

Valore giuridico dei docunenti utilizzati

Articolo 30

La lettera di vettura internazionale o il bollettino di spedizione 
colli espressi internazionale equivale alla dichiarazione TI o T2, secon- 
do il caso.

Controllo delle acritture

Articolo 31

Per eventuali controlli, 1'amministrazione ferroviaria di ogni 
Paese tiene a disposizione dell'amministrazione delle dogane nazionali 
le scritture del(dei) centro(i) contabile(i).

Obbligato principale

Articolo 32

1. L'amministrazione ferroviaria che accetta di trasportare la merce 
accompagnata dalia lettera di vettura internazionale o dal bollettino di 
spedizione colli espressi internazionale e 1'obbligato principale per 
tale operazione TI o T2.

2. L'amministrazione ferroviaria del Paese attraverso il cul territo- 
rio il trasporto entra nel territorio delle Parti contraenti é
1'obbligato principale per le operazioni TI o T2 relative alle 
merci che 1'amministrazione ferroviaria di un paese terzo ha accettato 
di trasportare.



Etichetta

Articolo 33

Le amministrazionl ferroviarie fannö in modo che i trasporti effet- 
tuati in regime TI o T2 siano caratterizzati da etichette munite di un pit- 
togramma il cui modello figura nell'allegato VIII della presente Appendice.

Le etichette sono appoBte sulle lettera di vettura intemazionale 
o sul bollettino di spedizione colli espressi intemazionale nonché sul 
vagone, quando si tratta di un carico completo o sul(sui) collo(i) negli 
altri casi. •

Modifica del contratto di trasporto

Articolo 34

Se un contratto di trasporto é modificato in modo che :

- un trasporto che avrebbe dovuto concludersi fuori dal territorio 
di una Parte contraente si conclude all'interno del territorio 
di detta Parte contraente

- un trasporto che avrebbe dovuto concludersi all'interno ael 
territorio di una Parte contraente si conclude fuori dal territorio 
di detta Parte contraente

le amministrazioni ferroviarie possono procedere all'esecuzione del con
tratto modificato, sol tanto previo accordo dell'ufficio di partenza.

In caso di modifica del contratto di trasporto in virtu della quale 
un trasporto si conclude all'interno del paese di partenza, 1'esecuzione del 
contratto modificato é subordinata alle condizioni che saranno State 
stabilite dall'amministrazione doganale di questo Paese.

In tutti gli altri casi le amministrazioni ferroviarie possono pro
cedere all'esecuzione del contratto modificato; esse informano immediata- 
mente 1'ufficio di partenza della modifica intervenuta.

CIRCOLAZIONE PELLE MERCI TRA PARTI CONTRAENTI

Posizione doganale delle merci; utillzzazione 
della lettera di vettura intemazionale

Articolo 35

1. Quando un trasporto inizia e termina all'interno del territorio delle Parti 
Contraenti la lettera di vettura intemazionale é presentata all'ufficio 
di partenza.



2. Le merci il cui trasporto inizia nella Comunitå sono considerate 
come circolanti in regime T2. Tuttavia, quando le merci devono circolare 
in regime TI, 1'ufficio di partenza indica sugli esemplari n. 1, n. 2 e 
n. 3 della lettera di vettura internazionale che le merci cui essa 
si riferisce circolano in regime TI; a tal fine, esso appone in modo 
visibile nella caselia 25 la sigla "TI". Non si appone nel documento la 
sigla "T2" nel caso di merci circolanti in regime T2.

3. Le merci il cui trasporto ha inizio in un Paese EFTA sono conside
rate come circolanti in regime TI. Tuttavia, quando le merci devono cir
colare in regime T2 a norma dell'articolo 2, paragrafo 3, lettera (b) della 
Convenzione, 1'ufficio di partenza indica sull'esemplare n. 3 della let
tera di vettura internazionale che le merci alle quali essa si riferisce 
circolano in regime T2; a tal fine esso appone chiaramente nella caselia
25 la sigla "T2", con timbro dell'ufficio doganale di partenza e firma 
del funzionario competente. Non si appone nel documento la 6igla "TI" nel 
caso di merci circolanti in regime TI.

4. Tutti gli esemplari della lettera di vettura internazionale sono 
consegnati all'interessato.

5. Ogni Stato membro della Comunitå puo' decidere che le merci 
circolanti in regime T2 possono essere vincolate, alle condizioni
da esso o dalia Comunitå stabilite, al regime T2, senza che occorra pre- 
sentare all'ufficio di partenza la lettera di vettura internazionale 
relativa a tali merci.

Ogni Paese EFTA puo' decidere che le merci circolanti in 
regime TI possono essere trasportate in regime TI senza che occorra 
presentare all'ufficio di partenza la lettera di vettura internazionale.

G. L'ufficio doganale competente per la stazione di destinazione as- 
solve la funzione di ufficio di destinazione. Tuttavia, quando le merci 
sono immesse in consumo o sono vincolate ad un altro regime doganale in 
una stazione intermedia, 1'ufficio competente per questa stazione assolve 
la funzione di ufficio di destinazione.

Misure d'identificazione

Articolo 36

In genere e tenuto conto delle misure d'identificazione applicate 
dall'amministrazione ferroviaria, 1'ufficio di partenza non procede al 
suggellamento dei mezzi di trasporto o dei colli.



Funzione dei diversi esemplari della lettera di vettura internazionale

Articolo 37

1. L'amministrazione ferroviaria del Paese da cui dipende 1'ufficio 
di destinazione consegna a quesfultimo gli esemplari n.2 e n. 3 della 
lettera di vettura internazionale.

2. L'ufficio di destinazione ricostituisce senza indugio all'ammini- 
strazione ferroviaria 1'esemplare n. 2, dopo averlo vistato e conserva 
l'esemplare n. 3

TRASPORTO DI MERCI A DESTINAZIONE DI PAESI TERZI 0 IN PROVENIENZA DAGLI STESSI 

Trasporti a destinazione di paesi terzi 

Articolo 38

1. Quando un trasporto inizia all'interno e termina all'esterno del 
territorio delle parti contraenti, si applicano gli articoli 35 e 36.

2. L'ufficio doganale competente per la stazione di frontiera attra- 
verso cui il trasporto lascia il territorio delle parti contraenti 
assolve la funzione di ufficio di destinazione.

3. Nessuna formalitå deve essere assolta negli uffici di partenza e 
di destinazione.

Trasporti in provenienza da paesi terzi

Articolo 39

1. Quando un trasporto inizia all'esterno e termina all'interno del 
territorio delle Parti contraenti, 1'ufficio doganale competente per la 
stazione di frontiera attraverso la quale il trasporto entra nel territo
rio delle Parti contraenti assolve la funzione di ufficio di partenza.

Nessuna formalitå deve essere assolta nell'ufficio di partenza.

2. L'ufficio doganale competente per la stazione di destinazione as- 
solve la funzione di ufficio di destinazione. Tuttavia, quando le merci 
Bono immesse in consumo o sono assoggettate ad un altro regime doganale 
in una stazione intermedia, 1'ufficio doganale competente per questa 
stazione assolve la funzione di ufficio di destinazione.

Le formalitå previste all'articolo 37 devono essere assolte nel- 
1'ufficio di destinazione.



Trasporto in transito attraverso il territorio 
delle Parti contraenti

Articolo 40

1. Quando un trasporto inizia e termina all'esterno del territorio 
delle Parti contraenti, gli uffici doganali che assolvono la funzione di 
ufficio di partenza e di destinazione Bono rispettivamente quelli di cui 
all'articolo 39, paragrafo 1 e all'articolo 38, paragrafo 2.

2. Nessuna formalitå deve essere assolta negli uffici di partenza e 
di destinazione.

Posizione doganale delle merci
in provenienza da paesi terzi o in transito

Articolo 41

Le merci che formano oggetto di un trasporto di cui all'articolo 
39, paragrafo 1 o all'articolo 40, paragrafo 1, sono considerate merci 
che circolano vincolate al regime TI a meno che per dette merci non venga 
presentato un documento T2L rilasciato per giustificare il carattere 
comunitario delle merci.

DISP0S1ZI0NI RELATIVE AI COLLI ESPRESSI 

Disposizioni applicabili

Articolo 42

Fatto saivo il disposto dell'articolo 43, le disposizioni degli 
articoli da 35 a 41 si applicano anche ai trasporti scortati dal bollet- 
tino di spedizione colli espressi internazionale.

Posizione doganale delle merci; utillzzazione dei 
diversi esemplari del documento TIEx

Articolo 43

Per i trasporti effettuati con il bollettino di spedizione colli 
espressi internazionale :

(a) le sigle di cui :

- ali'articolo 35, paragrafo 2, sono da apporre sugli esempla
ri n. 2, 3 e 4 del bollettino di spedizione colli espressi 
internazionale;



- all'articolo 35, paragrafo 3, sono da apporre 6ull'esempla- 
re n. 4 del bollettino di spedizione colli espressi inter- 
nazionale;

(b) gli eBemplari n. 2 e n. 4 del bollettino di spedizione colli 
espressi internazionale sono consegnati, in applicazione del- 
1'articolo 37, all'ufficio di destinazione il quale, restitui- 
sce immediatamente all'amministrazione ferroviaria l'esemplare 
n. 2, dopo averlo vistato e conserva 1'esemplare n. 4.

DISP0S1ZI0NI REALTIVE AI TRASPORTI 
MEDIANTE GRANDI CONTENITORI

Generali tå

Articolo 44

Le formalité relative al regime TI o T2 sono semplificate conforme- 
mente alle disposizioni degli articoli da 45 a 60 e dell'articolo 61, para
grafi 3 e 4, per i trasporti di merci che le amministrazioni ferroviarie effet- 
tuano mediantegrandi contenitori, per il tramite d'impresedi trasporto, scor- 
tati da un bollettino di consegna del modello appositamente concepito per 
essere utilizzato come documento di transito e denominato, ai fini della 
presente Appendice "bollettino di consegna TR". Detti trasporti comportano, 
se del caso, 1'inoltro di queste spedizioni, a cura delle imprese di tra
sporto, mediante mezzi di trasporto diversi dalia ferrovia, nel paese di 
provenienza fino alla stazione di partenza e nel paese di destinazione 
dalia stazione di destinazione, nonché il trasporto marittimo che potrebbe 
essere effettuato durante il percorso tra queste due stazioni.

Definizioni

Articolo 45

Ai fini dell'applicazione degli articoli da 44 a 60 e dell'articolo 61, 
paragrafi 3 e 4, s'intende :

1. per "impresa di trasporto", un'impresa che le amministrazioni fer
roviarie hanno costituito in forma di societå di cui esse sono le asso- 
ciate, per effettuare trasporti di merci mediante grandi contenitori,
accompagnati da bollettini di consegna ;

2. per "grande contenitore", un mezzo di trasporto :

- di carattere permanente;

- appositamente concepito per facilitare il trasporto delle merci, 
senza rottura di carico, con uno o piu mezzi di trasporto;



- concepito per essere assicurato e/o manipolato facilmente;

- preparato per poter essere suggellato con ogni garanzia, qualora 
1'appiicazione dell'articolo 53 renda necessario 11 suo suggel- 
lamento;

- di dimension! tali che la superficie delimitata dai quattro 
angoli inferiori estemi sia di almeno 7 m2;

3. per "bollettino di consegna TR", il documento che concreta il con- 
tratto con il quale 1'impresa di trasporto provvede ad inoltrare dalia 
sede dello speditore a quella del destinatario uno o piu grandi contenito- 
ri in traffico internazionale. II bollettino di consegna TR é munito nel- 
l'angolo superiore destro di un numero d'ordine che ne permette l'identi- 
ficazione. Detto numero é composto di sei cifre, separate in due gruppi 
uguali dalie lettere TR.

II bollettino di consegna TR é composto dei seguenti esemplari, che 
si presentano, nell'ordine della loro numerazione, come segue :

1 - esemplare per la direzione generale dell'impresa di tra
sporto;

2 - esemplare per il rappresentante nazionale dell'impresa di
trasporto nella stazione di destinazlone;

3A - esemplare per la dogana;

3B - esemplare per il destinatario;

4 - esemplare per la direzione generale dell'impresa di
trasporto;

5 - esemplare per il rappresentante nazionale dell'impreaa di
trasporto nella stazione di partenza;

6 - esemplare per lo speditore.

Ciascun esemplare del bollettino di consegna TR, eccetto 1'esem
plare n. 3A, ha un bordo sulla destra, di colore verde della larghezza 
di circa 4 centimetri.

4. per "distinta dei grandi contenitori", in seguito denominata 
"distinta", il documento allegato ad un bollettino di consegna TR di cui 
fa parte integrante, destinato a coprire la spedizione dl parecchi grandi 
contenitori da una stessa stazione di partenza verso una stessa stazione 
di destinazione, dal momento che le formalitå doganali dovranno essere 
effettuate in dette stazioni.



II numero di distinte é indicato nella caselia riservata alla 
designazione dei documenti allegati al "bollettino di consegna TR". 
Inoltre, il numero di serie del bollettino di consegna TR corrispondente 
deve essere indicato nell'angolo superiore destro dl ciascuna distinta.

Valore giuridico del docunento utilizzato

Articolo 46

II bollettino di consegna TR utilizzato dall'impresa di trasporto 
equivale alla dichiarazione TI o T2, secondo il caso.

Controllo delle acritture ; Informazioni da fornire

Articolo 47

1. Nei singoli paesi, 1'impresa di trasporto - tramite 11 suo o i 
Buoi rappresentanti - tiene a disposizione delle autoritå doganali 
nel suo o nei Buoi centri contabili o in quelli del(dei) suo(suoi) rap- 
presentante(i) nazionale(i) le relatlve scritture per permettere eventue
ll controlll.

2. Su richiesta delle autoritå doganali, 1'impresa di trasporto o il 
suo o i suoi rappresentanti nazionali comunicano loro senza indugio tutti
i documenti, scritture contabili e informazioni relative alle spedizioni effet 
tuate o in corso, di cui dette autoritå ritengono di dover essere informate

3. L'impresa di trasporto o il suo (i suoi) rappresentante(i) nazio- 
nale(i) informano in particolare :

(a) gli uffici doganali di destinazlone dei "bollettini di con
segna TR" il cui esemplare n. 1 le sia pervenuto senza il 
visto doganale;

(b) gli uffici doganali di partenza dei "bollettini di conBegna 
TR" il cui esemplare n. 1 non le sia stato restituito e nei 
confronti dei quali non le sia stato possibile determinare 
se la spedizlone sia stata regolarmente presentata all'uffi- 
cio doganale di destinazlone, oppure, in caso di appllcazione 
dell'articolo 55, se la spedizione abbia lasciato il territo- 
rio delle Parti contraenti a destinazione di un paese terzo.



Obbligato principale

Articolo 48

1. Per i trasporti di cui ali'articolo 44, accettati dall'impresa di 
trasporto in un paese, 11amministrazione ferroviaria di questo
paese é 1'obbligato principale.

2. Per i trasporti di cui all'articolo 44, accettati dall'impresa di 
trasporto in un paese terzo, 1'amministrazione ferroviaria del paese at- 
traverso il cui territorio il trasporto entra nel territorio delle Parti 
contraenti é 1'obbligato principale.

Formal i tå doganali nel corso di un trasporto 
diverso da quello ferroviario

Articolo 49

Se alcune formalitå doganali debbono essere espletate durante il 
percorso effettuato per via diversa da quella ferroviaria fino alla sta- 
zione di partenza o dalia stazione di destinazione, il "bollettino 
di consegna TR" deve riferirsi soltanto ad un unico grande 
contenitore.

Etichette

Articolo 50

L1 impresa di trasporto fa in modo che i trasporti effet- 
tuati in regime di transito comunitario siano caratterizzati 
daetichette munite di un pittogramma il cui modello figura nell'allegato 
VIII della presente Appendice. Le etichette sono apposte sul bollettino 
di consegna TR e sul(sui) grande(i) contenitore(i).

Modiflca del contratto di trasporto

Articolo 51

Se un contratto di trasporto é modificato in modo che :

- un trasporto che avrebbe dovuto concludersi fuori dal territorio di una 
Parte contraente si conclude all'interno del territorio di
detta Parte contraente

- un trasporto che avrebbe dovuto concludersi all'interno del territorio 
di una Parte contraente si conclude fuori dal territorio di
detta Parte contraente

1'impresa di trasporto puo' procedere all'esecuzione del contratto modifi
cato, soltanto previo accordo dell'ufficio di partenza.



In caso di modifica del contratto di trasporto in virtu della quale 
un trasporto si conclude all'interno del paese di partenza, 1'esecuzione del 
contratto inodificato é subordinata alle condizioni che verranno sta- 
bilite dall'amministrazione doganale di questo Paese.

In tutti gli altri casi, l'impresa di trasporto puö procedere 
all 'esecuzione del contratto inodificato ; essa informa immediatamente 
1'ufficio di partenza della modifica intervenuta.

CIRCOLAZIONE PELLE MERCI FRA PARTI CONTHAENTI

Posizione doganale delle »erci — Rilevazioni - Dispenaa 
della presentazione del bollettino di conaegna 

all'ufficio di partenza

Articolo 52

1. Quando un trasporto inizia e termina all'interno del ter- 
ritorio di una Parte contraente, il bollettino di consegna TR é
presentato all'ufficio di partenza.

2. Le merci il cui trasporto inizia all'interno del territorio della
Comunitå sono considerate come circolanti in regime T2. Tuttavia, se le merci 
devono circolare in regime TI, 1' ufficio di partenza indica sugli esemplari n. 2, 
n. 3A e n. 3B del "bollettino di consegna TR" che le merci alle quali esso
si riferisce circolano vincolate al regime TI ; a tal fine esso appone in 
modo visibile nel riquadro riservato alla dogana degli esemplari n. 2, 
n. 3A e n. 3B del "bollettino di consegna TR" la sigla "TI". Non si appo
ne nel documento la sigla "T2" nel caso di merci circolanti in regime 
T2.

3. Le merci il cui trasporto ha inizio all' interno di un paese EFTA sono
considerate come circolanti in regime TI. Tuttavia, quando le merci debbano 
circolare in regime T2a norma dell'articolo 2, paragrafo 3, lettera (b) della 
Convenzione, 1'ufficio di partenza indica chiaramente sull'esemplare
n. 3A del bollettino di consegna TR che le merci alle quali si riferisce 
circolano in regime T2; a tal fine esso appone nel riquadro riservato 
alla dogana dell'esemplare 3A del bollettino di consegna TR la sigla "T2", 
con il timbro dell'ufficio doganale di partenza e la firma del funzionario 
competente. Non si appone nel documento la sigla "TI" nel caso di merci 
circolanti in regime TI.

4. Quando, in un trasporto che inizia all' interno della Comunitå, uno o parecchi
grandi contenitori, accompagnati da un "bollettino di consegna TR", con-
tengono merci circolanti in regime TI e il o gli altri grandi contenitori 
contengono esclusivamente merci circolanti in regime T2, nella caselia



riservata alla dogana degli esemplari n. 2, n. 3A e n. 3B del bollettino 
di consegna TR, in corrispondenza della sigla "TI" 1'ufficio di partenza 
deve indicare un riferimento al o ai grandi contenitori contenenti le 
merci circolanti in regime TI.

5. Quando, in un trasporto che inizia all' interno di un paese EFTA, uno o 
parecchi grandi contenitori, accompagnati da un"bollettino di consegna TR", 
contengano merci circolanti in regime TI ed il o gli altri grandi conte
nitori contengono esclusivamente merci circolanti in regime T2 ai sensi 
dell'articolo 2, paragrafo 3, lettera (b) della Convenzione, nel riquadro 
riservato alla dogana dell'esemplare n. 3A del bollettino di consegna TR,
in corrispondenza della sigla "T2", 1'ufficio di partenza deve indicare 
un riferimento al o ai grandi contenitori contenenti le merci circolanti 
in regime T2 a norma dell'articolo 2, paragrafo 3, lettera (b) ed apporre 
il timbro dell'ufficio di partenza e la firma del funzionario competente.

6. Qualora, nel caso di cui ai paragrafi 4 e 5 sia fatto uso delle 
distinte di grandi conieni tori, cevono essere compilate distinte separa- 
te per i contenitori che contengono le merci circolanti in regime TI e 
per i contenitori che contengono esclusivamente le merci circolanti in 
regime T2. Ad ogni distinta deve essere attribuito un numero d'ordine che 
ne permetta 1'identificazione.

Per i trasporti che iniziano all' interno della Comunitå un riferimento 
al(ai) numero(i) di ordine della o delle distinte dei grandi contenitori che 
contengono merci circolanti in regime TI deve essere apposto dall'uffi- 
cio di partenza nel riquadro riservato alla dogana degli esemplari n. 2, 
n. 3A e n. 3B del "bollettino di consegna TR" in corrispondenza della 
sigla "TI".

Per i trasporti che iniziano all' interno di un paese EFTA, un riferimento 
al(ai) numero(i) di ordine della o delle distinte dei grandi contenitori 
che contengono merci circolanti in regime T2 a norma dell'articolo 2, 
paragrafo 3, lettera (b) della Convenzione deve essere apposto dall'uffi- 
cio di partenza nel riquadro riservato alla dogana dell'esemplare 3A del 
"bollettino di consegna TR" in corrispondenza della sigla "T2", con tim
bro dell'ufficio di partenza e firma del funzionario competente.

7. Tutti gli esemplari del bollettino di consegna TR vengono resti- 
tuiti all'interessato.

8. Ogni Stato membro della Comunitå puo' decidere che le merci 
circolanti in regime T2 possono essere vincolate, alle condizioni 
da esso o dalia Comunitå stabi lite, al regime T2, senza che occorra 
presentare all'ufficio di partenza il bollettino di consegna TR relativo 
a tali merci.



Ogrti paese EFTA puo’ decidere che le merci circolanti 
in regime TI possono essere vincolate al regime TI senza che occorra pre- 
sentare all'ufficio di partenza il bollettino di consegna TR.

9. II bollettino di consegna TR deve essere presentato all'ufficio
doganale, in appresso denominato "ufficio di destinazione", dove le merci 
formano oggetto di una dichiarazione per la loro immissione in consumo o 
vengono assegnate ad un altro regime doganale.

Misure d'ldentificazione

Articolo 53

L'identificazione delle merci avviene in conformitå delle disposi- 
zioni dell'articolo 11 della Convenzione. Tuttavia, nei casi in cui con- 
formemente alle disposizioni applicabili alle Parti contraenti il "bol
lettino di consegna TR" non venga presentato all'ufficio di partenza, la 
dogana non procede, in generale, al suggellamento dei grandi contenitori, 
tenuto conto delle misure d'identificazione applicate dalie amministra- 
zioni ferroviarie. In caso di apposizioni di suggelli doganali, questi 
sono menzionati nella caselia riservata alla dogana degli esemplari 
n. 3A e n. 3B del "bollettino di consegna TR".

Utilizzazione dei divers! esemplari del bollettino di consegna

Articolo 54

1. L'impresa di trasporto consegna all'ufficio doganale di destina
zione gli esemplari n. 1, n. 2 e n. 3A del "bollettino di consegna TR".

2. L'ufficio di destinazione restituisce senza lndugio all'impresa 
di trasporto gli esemplari n. 1 e n. 2, dopo averli vistati e conserva 
1'esemplare n. 3A.

TRASPORTO DI MERCI A DESTINAZIONE DI PAESI TERZI 0 
IN PROVENIENZA DAGLI STESSI

Trasporti a destinazione di paesi terzi

Articolo 55

1. Quando un trasporto inizia all'interno del territorio delle Parti 
contraenti e deve concludersi all'esterno di detto territorio, si appli- 
cano le disposizioni degli articoli 52 e 53.

2. L'ufficio doganale competente per la stazione di frontiera attra- 
verso la quale il trasporto lascia il territorio delle Parti contraenti 
assolve la funzione di ufficio di destinazione.



3. Nell'ufficio di destinazione non viene espletata alcuna formalitå.

Trasporti in provenienza da paeai terzi

Articolo 56

1. Quando un trasporto inizia all'esterno del territorio delle Parti 
contraenti e deve concludersi all'interno di detto territorio, 1'ufficio 
doganale competente per la stazione di frontiera attraverso la quale il 
trasporto entra nel territorio delle Parti contraenti assolve la funzione 
di ufficio di partenza. Nell'ufficio di partenza non viene espletata 
alcuna formalitå.

2. L'ufficio doganale presso il quale le merci sono ripresentate 
assolve la funzione di ufficio di destinazione.

Le formalitå di cui all'articolo 54 vannö espletate nell'ufficio 
di destinazione.

Trasporti in transito nel 
territorio delle Parti Contraenti

Articolo 57

1. Quando un trasporto inizia e deve concludersi all'esterno del ter
ritorio delle Parti contraenti, gli uffici doganali che assolvono la fun
zione di ufficio di partenza e di ufficio di destinazione sono quelll
indicati rispettivamente nell'articolo 56, paragrafo 1 e nell'articolo 
55, paragrafo 2.

2. Negli uffici di partenza e di destinazione non viene espletata 
alcuna formalitå.

Posizione doganale delle merci in provenienza 
da paesi terzi o in transito

Articolo 58

Le merci che formano oggetto di un trasporto di cui all'articolo 
56, paragrafo 1 o all'articolo 57, paragrafo 1, sono considerate merci 
circolanti in regime TI, a meno che per queste merci non venga presentato 
un documento T2L predisposto per comprovarne il carattere comunitario.



Disposizioni statistiche

Articolo 59

(Nella presente Appendice non figura 1'articolo 59).

ALTRE DISPOSIZIONI 

Disposizioni dell'Appendice I non applicabili

Articolo 60

Le disposizioni dei ti toli II e III dell'Appendice I,rese caduche 
dall'appllcazione del presente capitolo, in particolare gli articoli 12,
paragrafi da 3 a 6, gli articoli 17 e 23, 1 'articolo 26, paragrafo 1 e 
1'articolo 41, non sono applicabili.

Campo di appllcazione della procedura normale
e delle misure di semplificazione

Articolo 61

1. Le disposizioni degli articoli da 29 a 43 non escludono la possi-
bilitå di ricorrere alla procedura definita nell'Appendice I. In tal
caso, sono comunque applicabili le disposizioni degli articoli 31 e 33.

2. In questo caso occorre apporre un chiaro riferimento al(ai) docu-
mento(i) di transito utilizzato(i) al momento della compilazione della 
lettera di vettura internazionale o del bollettino di spedizione colli 
espressi internazionale rispettivamente nella caselia n" 32 o nella caselia 
n° 20 di questi documenti. Tale riferimento deve comportare 1'indicazione 
della specie, dell'ufficio di rilascio, della data e del numero del (dei) 
documento(l) utilizzato(i).

Inoltre, 1'esemplare n. 2 della lettera di vettura internazionale 
o del bollettino di spedizione colli espressi internazionale deve recare 
il visto dell'amministrazione ferroviaria dalia quale dipende 1'ultima 
stazione interessata dall'operazione di transito. Tale amministrazione 
vi appone il proprio visto dopo aver accertato che il trasporto delle 
merci é scortato dal(dai) documento(i) di transito al(ai) quale(i) é 
fatto riferimento.

Quando le operazioni di transito di cui al paragrafo 1 e al primo 
comma del presente paragrafo terminano in un paese dell'EFTA, tale paese 
puo' stipulare che l'esemplare n. 2 della lettera di vettura internazionale 
o del bollettino di spedizione colli espressi internazionali deve essere 
presentato all'ufficio doganale da cui dipende l'ultima stazione interessata 
dall'operazione di transito.

Tale ufficio appone il proprio visto sull'esemplare dopo aver 
accertato che il trasporto delle merci é scortato dal (dai) documento (i) 
di transito al (ai) quale (i) é fatto riferimento.



3. Le disposizioni degli articoli da 44 a 58 escludono la possibilitå 
di utilizzare la procedura definita dall1Appendice I.

4. Quando un'operazione di transito comunitario é effettuata con un 
bollettino di consegna TR, secondo le disposizioni degli articoli da 44 a 
58, la lettera di vettura internazionale utilizzata nel quadro di questa 
operazione é esclusa dal campo di applicazione degli articoli da 29 a 43 , degli 
articoli 59 e 60 e dell'articolo 61, paragrafi 1 e 2. Nella caselia n" 32 
della lettera della vettura internazionale deve essere indicato, in modo visi- 
bile, un riferimento al bollettino di consegna TR. Detto riferimento deve compor- 
tare, tra l'altro, 1'indicazione "bollettino di consegna", seguita dal numero
di serie.

CAPIT0L0_II

SEMPLIFICAZIONB PELLE FORMALITA' DA ESPLETARE NEGLI 
UFFICI DI PARTENZA E DI DESTINAZIONE

Generalitå
Articolo 62

Ogni paese puo' decidere la semplificazione delle formalitå 
relative alle procedure di transito da espletare negli uffici di 
partenza e di destinazione situati sul suo territorio, conformemente alle 
disposizioni che seguono.

FORMALITA' NELL'UFFICIO DI PARTENZA 

Speditore autorizzato

Articolo 63

Le autoritå doganali di ogni Paese possono autorizzare qualsiasi 
persona che soddisfi le condizioni di cui all'articolo 64 e che intenda 
effettuare operazioni di transito, qui di seguito denominato "speditore 
autorizzato", a non presentare all'ufficio di partenza le merci e la re
lativa dichiarazione di transito comunitario.

Condizioni dell'autorizzazione

Articolo 64

1. L'autorizzazione di cui all'articolo 63 é concessa unicamente alle 
persone :



(a) che effettuano frequenti 6pedizioni

(b) le cui scritture consentano alle autoritå doganali di 
controllare le operazioni, e

(c) che, allorché le disposizioni relative al transito in regime 
TI o T2 esigono una garanzia, forniscano una garanzia globale.

2. Le autoritå doganali possono rifiutare 1'autorizzazione alle per- 
Bone che non offrono tutte le garanzie che esse reputano necessarie.

3. Le autoritå doganali possono revocare 1'autorizzazione, in particolare 
quando lo speditore autorizzato non soddisfa piu le condizioni di cui al paragra 
fo 1 o non offre piu le garanzie di cui al paragrafo 2.

Contenuto dell'autorizzazione

Articolo 65

Nell'autorizzazione che viene rilasciata dalie autoritå doganali 
vengono stabili ti in particolare :

(a) l'ufficio o gli uffici doganali competenti come ufficio(i) di 
partenza per le spedizioni da effettuare;

(b) il termine e le modalitå cui lo speditore autorizzato deve
ottemperare per informare l'ufficio di partenza delle spedi
zioni da effettuare, onde eventualmente permettergli di con
trollare le merci prima della partenza;

(c) il termine entro cui le merci debbono essere ripresenta- 
te all'ufficio di destinazione; e

(d) le misure d'identificazione da adottare. A tal fine, le auto
ritå doganali possono stabilire che i mezzi di trasporto o i 
colli siano muniti di suggelli doganali di modello speciale, 
ammessi dalie autoritå doganali e apposti dallo speditore 
autorizzato.

Preautenticazlone

Articolo 66

1. L'autorizzazione stabilisce che la caselia riservata all'ufficio 
di partenza figurante sul recto dei formulari di dichiarazione TI o T2 
deve :



(a) essere munita preventivamente dal timbro dell' ufficio 
di partenza e della firma di un funzionario di detto 
ufficio,
oppure

(b) recare, apposto dallo spedltore autorizzato, un timbro 
speciale in metallo ammesso dalie autoritå doganali e 
conforme al modello figurante nell’allegato IX. L'impronta 
del timbro puo' essere prestampata sui formulari, quando la 
loro stampa é affidata ad una tipografia a tal fine autorizzata.

Lo speditore autorizzato é tenuto a completare tale riquadro, 
indicandovi la data di spedizione delle merci, ed a munire la dichiara- 
zione di un numero, conformemente alle disposizioni all'uopo previste 
nell1autorizzazione.

2. Le autoritå doganali possono prescrivere 1'impiego di formulari 
che rechino un segno distintivo che ne permetta 1'identificazione.

Fornalitå alla partenza delle merci 

Articolo 67

1. Al piu tardi al momento della spedizione delle merci, lo speditore 
autorizzato completa la dichiarazione TI o T2, debitamente compilata, 
indicando sul recto degli esemplari n. 1, n. 4 e n. 5, nella caselia 
"controllo dell'ufficio di partenza", il termine entro cui le merci 
devono essere ripresentate all'ufficio di destinazione, le misure di 
identificazione adottate, nonché una delle seguenti diciture :

- "Forenklet procedure",
- "Vereinfachtes Verfahren"
- „AjtXouaxtup.ÉvTi 8iaSiKaaia“
- "Simplified procedure",
- "Procedimiento simplificado",
- "Procédure simplifiée",
- "Procedura semplificata",
- "Vereenvoudigde regeling",
- "Procedimento simplificado",
- "Yksinkertaistettu menettely",
- "Einföldun afgreidslu"
- "Forenklet prosedyre"
- "Förenklat förfarande"

2. L'esemplare n. 1 é inviato all'ufficio di partenza subito dopo la 
spedizione. Le autoritå doganali possono stabilire, nell1autorizzazione, 
che l'esemplare n° 1 venga inviato all'ufficio di partenza



non appena redatta la dichiarazione TI o T2. Gil altri esemplari accompa- 
gnano le mere! in conformitå delle disposizioni stabllite nell'Appendice I.

3. Qualora le autoritå doganali dello Stato membro di partenza proce- 
dano al controllo di una spedizione in partenza, esse appongono il loro visto 
nel riquadro "controllo dell'ufficio di partenza" figurante sul recto 
degli esemplari n. 1, n. 4 e n. 5 della dichiarazione di transito comu- 
nitario".

Obbligato principale

Articolo 66

La dichiarazione TI o T2, debitamente compilata e completata con 
le indicazioni di cui all'articolo 67, paragrafo 1, vale documento TI o 
T2, secondo il caso, e lo speditore autorizzato che ha firmato la dichia
razione é 1'obbligato principale.

Dispensa dalia firma

Articolo 69

1. Le autoritå doganali possono autorizzare lo speditore autorizzato 
a non porre la firma sulle dichiarazioni TI o T2 munite del
timbro speciale di cui all'allegato IX della presente Appendice, 
compilate con un sistema integrato per il trattamento elettronico o 
automatico dei dati. Tale autorizzazione é concessa sempre che lo spedi
tore autorizzato abbia preventivamente fornito alle suddette autoritå un 
impegno scritto in cui si riconosce come principale obbligato ai tutte 
le operazioni TI o T2 effettuate con la scorta di documenti TI o T2 muniti 
del timbro speciale.

2. I documenti TI o T2 compilati conformemente a quanto previsto al 
paragrafo 1 devono recare, nel riquadro riservato alla firma dell'obbli- 
gato principale, una delle seguenti diciture :

- "Fritaget for underskrift"
- "Freistellung von der Unterschriftsleistung"
- „Aev a^aiTtitai unoypacpf)"
- "Signature waived"
- "Dispensa de firma"
- "Dispense de signature"
- "Dispensa dalia firma"
- "Van ondertekening vrijgesteld"
- "Dispensada a assinatura"
- "Vapautettu allekirjoituksesta"
- "Fratekid fyrir undirskrift"
- "Fritatt för underskrift"
- "Befriad fran underskrift"



Artlcolo 70

1. Lo speditore autorizzato é tenuto :

(a) a rispettare le condizionl previste nel presente capitolo e 
nell1autorizzazione; e

(b) a prendere tutte le misure necessarie per assicurare la custo- 
dia del timbro speciale o dei formulari che recano 1'impronta 
del timbro dell'ufficio di partenza o del timbro speciale.

2. In caso di utilizzazione abusiva da parte di qualsiasi persona di
formulari preventivamente muniti del timbro dell'ufficio doganale compe- 
tente o reoanti il timbro speciale, lo speditore autorizzato risponde, 
fatte salve azioni penali, del pagamento dei dazi e di altri diritti e 
tributi divenuti esigibili in un determinato paese e relativi alle merci 
trasportate con la scorta di questi formulari, a meno che egli non dimostri 
alle autoritå doganali che 1'hanno autorizzato di aver preso le misure di 
cui al paragrafo 1, lettera b).

FORMALITA' NELL'UFFICI0 DI DESTINAZIONE 

Destinatario autorizzato 

Articolo 71

1. Le autoritå doganali di ciascun paese possono consentire che le 
merci trasportate 'vincolate ad una procedura TI o T2 non siano presentate 
all'ufficio di destinazlone quando esse sono destinate ad una persona 
che soddisfi le condizioni di cui all'articolo 72, qui di seguito deno- 
minata "destinatario autorizzato", preventivamente autorizzata dalie au
toritå doganali del paese da cui dipende 1'ufficio di destinazlone.

2. In tal caso, 1'obbligato principale ha adempiuto agli obblighi che 
gli incombono, a norma delle disposizioni dell'articolo 13, lettera a), 
dell'Appendice I, dal momento che gli esemplari del documento TI o T2 che 
hanno scortato la spedizione e le merci intatte sono stati consegnati al 
destinatario autorizzato, nei suoi locali o nei luoghi precisati nel-
1'autorizzazione, entro il termine prescritto e rispettando debitamente 
le misure d 'identificazione.

3. Per ogni spedizione consegnata nelle condizioni di cui al para
grafo 2, il destinatario autorizzato rilascia, su richiesta del traspor- 
tatore, una ricevuta nella quale dichiara che il documento e le merci 
sono stati consegnati.



Condizioni dell'autorizzazione

Articolo 72

1. L'autorizzazione di cui all'articolo 71 é accordata unicamente alle 
peraone

(a) che ricevono frequenti spedizioni soggette au Uu controllo 
doganale,
e

(b) le cui scritture consentono alle autoritå doganali di con- 
trollare le operazioni.

2. Le autoritå doganali possono rifiutare 1'autorizzazione alle per-
sone che non offrono tutte le garanzie che esse reputano utili.

3. Le autorizzazioni possono essere revocate, in particolare quando
il destinatario autorizzato non soddisfa piil le condizioni di cui al 
paragrafo 1 o non offre piil le garanzie di cui al paragrafo 2.

4. II destinatario autorizzato deve rispettare le condizioni
previste nel presente capitolo e nell'autorizzazione.

Contenuto dell'autorizzazione

Articolo 73

1. Nell'autorizzazione che viene rilasciata dalie autoritå doganali 
vengono stabiliti in particolare :

(a) l'ufficio o gli uffici doganali competenti come uffici di 
destinazione per le spedizioni che il destinatario autorizza
to riceve; e

(b) il termine e le modalitå cui il destinatario autorizzato deve 
ottemperare per informare l'ufficio di destinazione dell'ar- 
rivo delle merci, onde eventualmente permettergli di procede- 
re al loro controllo.

2. Fatte salve le disposizioni dell'articolo 76, le autoritå doganali 
stabiliscono nell'autorizzazione se il destinatario autorizzato puö di- 
Bporre della merce arrivata senza alcuno intervento dell'ufficio di 
destinazione.



Articolo 74

1. Per le spedizioni che arrivano nei suoi locali o nei luoghi preci- 
sati nell'autorlzzazione, 11 destinatarlo autorlzzato deve :

(a) informare immediatamente 1'ufficio di destinazione, secondo
le modalitå previste nell'autorizzazione, in merito ad eventuel 
eccedenze, deficienze, sostituzioni o altre irregolaritå, 
quali la manomissione del suggelli; e

(b) inviare immediatamente all'ufficio di destinazione gli 
esemplari del documento TI o T2 che hamnö scortato la spedi- 
zione, segnalando la data di airrivo della stessa, nonché lo 
stato dei suggelli apposti.

2. L'ufficio di destinazione appone su questi esemplari del documento 
TI o T2 le prescritte annotazioni.

ALTRE DISPOSIZIONI 

Controili 

Articolo 75

Le autoritå doganali possono effettuare presso gli speditori auto- 
rizzati e i destinatari autorizzati ogni controllo ritenuto utile. Detti spe
ditori e destinatari sono tenuti a prestare la loro assistenza a tal fine
nonché a fornire le informazioni necessarie.

Esclusione dl talune merci

Articolo 76

Le autoritå doganali del Paese di partenza o di destinazione pos
sono escludere dalie agevolazioni di cui agli articoli da 63 a 71 talune 
categorie di merci.

Caso particolare delle spedizioni per ferrovla

Articolo 77

1. (Questo articolo non contlene il paragrafo 1)

2. Quando le merci trasportate in applicazione delle disposizioni degli
articoli da 29 a 61 sono destinate ad un destinatario autorizzato, le au
toritå doganali possono prevedere che, in deroga all'articolo 71,



paragrafo 2, e all'articolo 74, paragrafo 1, lettera b), gli esemplari 
n° 2 e n° 3 della lettera di vettura internazionale, gli esemplari n° 2 
e n° 4 del bollettino di spedizione colli espressi internazionale o gli 
esemplari n° 1, n° 2 e n° 3A del "bollettino di consegna TR", siano con- 
segnati direttamente all'ufficio di destinazione dall'amministrazione 
delle ferrovie o dall'impresa di trasporto.

CAPITOLO_III 

Articoli da 78 a 81 

(Nella presente Appendice non figurano gli articoli da 78 a 81)

TITOLP V

DISPOSIZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO CHE SERVE A COMPROVARE 
IL CARATTERE COMUNITARIO DELLE MERCI CHE NON CIRCOLANO 

VINCOLATE AL REGIME T2 (DOCUMENTO T2L~T

CAPITOLO_I_

RILASCIO E UTILIZZAZIONE DEL DOCUMENTO

Formuläri - Campo di applicazione

Articolo 82

1. II documento T2L é redatto sui formulari di cui ali'articolo 1, pa
ragrafo 7 della presente Appendice.

2. Tali formulari vannö compilati in conformitä della nota esplicativa 
di cui all'allegato VIII dell'Appendice III.

3. II documento T2L é rilasciato per merci aventi carattere comunita- 
rio, ma non circolanti in regime T2, escluse :

(a) le merci destinate all'esportazione all'esterno del territo-
rio delle Parti contraenti; o

(b) le merci in imballaggi non aventi carattere comunitario; o

(c) le merci circolanti nel regime di trasporto internazionale
di merci scortate da carnet TIR, a meno che :

- le merci destinate ad essere scaricate nel territorio di una 
Parte contraente siano trasportate unitamente a merci desti
nate ad essere scaricate in un paese terzo: o



- le merci siano trasportate dal territorio di una Parte con- 
traente al territorio di un'altra Parte contraente passando 
per un paese terzo.

4. II documento T2L puö inoltre essere rilasciato per :

- spedizioni a mezzo posta (compresi i pacchi postali) effettuate 
da un ufficio postale aituato nel territorio di una Parte con
traente ad un ufficio postale situato nel territorio di un'altra 
Parte contraente;

- merci che a norma dell'articolo 49 dell'Appendice I non vengono 
trasportate in regime T2.

Condizioni del trasporto diretto

Articolo 83

II documento T2L puö essere utilizzato per giustificare il carattere
comunitario delle merci cui si riferisce soltanto quando tali merci 
sono trasportate direttamente da uno Stato ad un altro.

Sono considerate trasportate direttamente da un paese ad un altro :

(a) le merci il cui trasporto si effettua senza che venga attra- 
versato il territorio di un paese terzo;

(b) le merci il cui trasporto si effettua con attraversamento del 
territorio di uno o piil paesi terzi, a patto che 1'attraversa
mento di tali paesi avvenga con la scorta di un documento di 
trasporto unico, emesso in una Parte contraente.

Condizioni per il rilascio; rilascio a posteriori

Articolo 84

1. Fatta salva 1'applicazione delle disposizioni dell'articolo 92, il 
documento T2L é redatto in un unico esemplare.

2. II documento T2L e, se del caso, il o i documenti T2L bis sono vi- 
stati dalie autoritå doganali del paese di partenza su richiesta dell'in- 
teressato nella caselia C ("ufficio di partenza"). Essi vengono consegnati 
all'interessato non appena sono State espletate le formalitå doganali per 
la spedizione del]e merci verso il paese di destinazione.

3. Per valide ragioni 1'interessato puo' ricevere dalie competenti 
autoritå del paese di partenza un documento T2L rilasciato a posteriori 
in questo caso il documento reca in rössö, una delle seguenti diciture :



- "Udstedt efterf^lgende"
- "Nachträglich ausgestellt"
- „Ek5o 3év ek tcjv uoxépojv"
- "Isaued retroactively"
- "Expedido a posteriori"
- "Délivré a posteriori"
- "Rilasciato a posteriori"
- "Achteraf afgegeven"
- "Emitido a posteriori"
- "Annettu jälkikäteen"
- "Utgefid eftirä"

- "Utstedt i etterhfind"
- "Uträrdat i efterhand"

Utilizzazione delle distinte di carico
Articolo 85

1. Quando un documento T2L deve essere compilato per una spedizione 
comportante piu di una specie di merci, le indicazioni relative a queste 
ultime possono, in conformitå dell'articolo 5, paragrafo 2, essere fornite 
su una o piu distinte di carico invece di essere annotate nelle caselle
n° 31 "Colli e designazione delle merci", n" 32 "Articolo n° n° 33 "Codice
delle merci", n" 35 "Massa lorda (kg)", n“ 38 "Massa netta (kg)" e, se del caso, 
n° 44 "Menzioni speciali, Documenti presentati, Certificati ed autorizzazioni" 
del formulario utilizzato per la compilazione del documento T2L.

Quando ci si avvalga di distinte di carico, le relative caselle del 
formulario utilizzato per la compilazione del documento T2L vannö sbarrate.

2. Nella parte superiore del riquadro di cui all'articolo 6, lettera (b), 
viene apposta la sigla "T2L", mentre in quella inferiore viene apposto il 
visto dell'ufficio doganale.

La colonna "Paese di spedizione/esportazione" figurante nella di- 
stinta di carico non va compilata.

3. La distinta di carico é presentata in un numero di esemplari pari 
a quello del documento T2L a cui si riferisce ed é firmata da
chi firma detto documento T2L.

4. Quando ad un documento T2L sono allegate piu distinte di carico, 
queste devono recare un numero d'ordine apposto dall'interessato; il 
numero delle distinte di carico allegate viene indicato nel riquadro 
"Distinte di carico" del formulario utilizzato per la compilazione del 
documento T2L.



Presentazione a destinazione del documento T2L

Articolo 86

1. II documento T2L deve essere presentato all'ufficio doganale nel 
quale le merci forraano oggetto di una dichiarazione al fine di vincolar- 
le ad un regime doganale diverso da quello in cui sono arrivate.

2. Qua n d o  le merci sono State trasportate. via mare, per aereo o a 
mezzo di condutture, il documento T2L é presentato all'ufficio doganale 
dove viene loro assegnato un regime doganale.

Controllo del documento T2L

Articolo 87

Gli Stati membri si prestano mutua assistenza al fine di control- 
lare 1'autenticitå dei documenti T2L e l'esattezza delle indicazioni in 
essi apposte.

Compilazione del documento T2L in tre copj.e 

Articolo 88

(Nella presente Appendlce non figura 1'articolo 88).

CAPITOLO_II

PROCEDURA SEMPLIFICATA PER IL RILASCIO 
DEL DOCUMENTO T2L

Speditör! autorizzati

Articolo 89

Le autoritå doganali di ciascun Paese possono autorizzare qualsia- 
si persona che soddisfi le condizioni previste all'articolo 90 e che 
intenda spedire delle merci con un documento T2L, qui di seguito denomi- 
nata "speditore autorizzato", ad utilizzare questo documento senza che 
siano osservate le disposizioni dell'articolo 84, paragrafo 2.



Condizioni dell'autorizzazione

Articolo 90

1. L'autorizzazione di cui all'articolo 89 é concessa unicamente 
alle persone :

(a) che effettuano frequenti spedizioni;

(b) le cui scritture consentono alle autoritå doganali di con- 
trollare le operazioni.

2. Le autoritå doganali possono rifiutare 1'autorizzazione alle persone 
che non offrönö tutte le garanzie che esse reputano necessarie.

3. Esse possono revocare 11autorizzazione, in particolare quando lo spe-
ditore autorizzato non soddisfa piu le condizioni di cui al paragrafo 1
e non offre piu le garanzie di cui al paragrafo 2.

Contenuto dell*autorizzazione

Articolo 91

1. Nell'autorizzazione rilasciata dalie autoritå doganali vengono sta- 
biliti, in particolare :

(a) l'ufficio doganale incaricato della preautentificazione, a norma 
dell'articolo 92, paragrafo 1, lettera (a), dei formulari uti- 
lizzati per compilare i documenti T2L, e

(b) le condizioni nelle quali lo speditore autorizzato deve giu- 
Btificare 1'utilizzazione dei predetti formulari.

2. Le autoritå doganali fissano il termine e le condizioni a cui lo spe
ditore autorizzato deve ottemperare per informare l'ufficio competente
onde permettergli di procedere eventualqiente ad un controllo delle merci 
prima della loro partenza.

Preautentificazione e formalitå alla partenza

Articolo 92

1. L'autorizzazione stabilisce che la caselia C ("Ufficio di parten
za") figurante sul recto dei formulari utilizzati per compilare 11 docu- 
mento T2L e, se del caso, il o i documenti T2L bis, deve :

(a) essere preventivamente munita del timbro del-
l'ufficio doganale di cui all'articolo 91, paragrafo 1, lettera (a), 
e della firma di un funzionario di dettoufficio,



(b) recare, apposta dallo speditore autorizzato, il
timbro speciale di metallo ammesso dalie autoritå doganali e 
conforme al modello figurante nell'allegato IX della preaente 
Appendice. L'impronta del timbro puo1 essere prestampata sui formulari 
quando la stampa degli stessi é affidata ad una tipografia 
espressamente autorizzata.

2. Lo speditore autorizzato 6 tenuto a compilare il formulario ed a
firmarlo al piu tardi al momento della spedizione delle merci. Inoltre, 
egli deve indicare nel riquadro riservato al visto dell'ufficio di par- 
tenza, il nome dell'ufficio doganale competente, la data di compilazione 
del documento, i riferimenti al documento di spedizione richiesti dallo 
Stato membro di partenza, nonché una delle seguenti diciture :

- "Forenklet procedure"
- "Vereinfachtes Verfahren"
-  ,^A.nXouaT£uu.Évri S ia S ik a a ia "

- "Simplified procedure"
- "Procedimiento simplificado"
- "Procédure simplifié”
- "Procedura semplificata"
- "Vereenvoudigde regeling"
- "Procedimento simplificado"
- "Yksinkertaistettu menettely"
- "Einföldun afgreidslu"
- "Forenklet prosedyre"
- "Förenklat förfarande"

3. II formulario debitamente compilato e completato con le indicazioni di cui al 
paragrafo 2 e firmato dallo speditore autorizzato vale quale documento
comprovante il carattere comunitario delle merci.

Obbligo di predisporre una copia

Articolo 93

Lo speditore autorizzato é tenuto a predisporre una copia di cia- 
Bcun documento T2L rilasciato in virtu del presente capitolo. Le autoritå 
doganali determinano le modalitå secondo cui detta copia é presenta- 
ta ai fini di controllo e conservata per almeno due anni.



Controlli presso lo speditore autorizzato

Artlcolo 94

Le autoritå doganali possono effettuare presso gli speditori auto- 
rizzati ogni controllo ritenuto utile. Gli speditori autorizzati sono tenuti a 
prestare la loro assistenza a tal fine ed a fornire le informazioni necessarie.

Responsabilitå dello speditore autorizzato

Articolo 95

1. Lo speditore autorizzato é tenuto :

(a) a rispettare le condizioni previste nel presente capitolo e 
nell'autorizzazione; e

(b) a prendere tutte le misure necessarie per assicurare la cu- 
stodia del timbro speciale o dei formulär! che recano la 
impronta del timbro dell'ufficio di autentificazione previsto al- 
al' articolo 91, paragrafo 1, lettera (a), o del timbro speciale.

2. In caso di utilizzazione abusiva da parte di qualsiasi persona di formula-
ri necessari per compilare i documenti T2L, preventivamente muniti
del timbro dell'ufficio doganale di cui all'articolo 91, para- 
grafo 1, lettera (a), o recanti il timbro speciale, lo spedito
re autorizzato risponde, fatte salve azioni penali, del pagamento dei 
dazi e degli altri diritti e tributi che non siano stati pagati in un 
determinato paese in seguito a tale utilizzazione abusiva, a meno che egli non 
dimostri alle autoritå doganali che 1'hanno autorizzato di aver preso le 
misure di cui al paragrafo 1, lettera (b).

Esclusione di talune aerel

Articolo 96

Le autoritå doganali del Paese di esportazione possono escludere 
dalie egevolazioni previste nel presente capitolo elcune categorie di 
merci oppure determinati traffici
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(Nella preaente Appendice non figura 1'allegato VI)



ELENCO DELLE MERCI IL CUI TRASPORTO PUO' DAR LUOGO AD UN
AUMENTO DELLA GARANZIA FORFETTARIA

N. di voce del 
sistema 

armonizzato

1
1

Designazione delle mere!
1|

Quantitå corri- 
spondente all'im
porto forfettario 
di 7 000 ECU

 ̂ 02.01
1
Carni della specie bovina, fresche o 
refrigerate 3 000 kg

02.02 Carni della specie bovina, congelate 3 000 kg

 ̂ ex 02.10 Carni della specie bovina, salate, in 
salamoia, secche o affumicate 3 000 kg

04.02 Lätte e crema di lätte, concentrati o 
con aggiunta di zuccheri o di altri 
dolcificanti 5 000 k„

04.05 Burro e altre materie grasse del 
lätte 3 000 kg

04.06 Formaggi e latticini 3 500 kg

ex 09.01 Caffé, non torrefatto, anche 
decaffeinizzato 3 000 kg

ex 09.01 Caffé torrefatto, anche 
decaffeinizzato 2 000 kg

09.02 Té 3 000 kg

ex 16.01 Salsicce, salami e simili, di carni, 
di frattaglie o di sangue, della specie 
suina domestica 4 000 kg

ex 16.02 Altre preparazioni e conserve di 
carni, di frattaglie, della specie 
suina domestica 4 000 kg

ex 16.02 Altre preparazioni e conserve di 
carni, di frattaglie, della specie 
bovina

1
3 000 kg



N. dl voce del 
Bisterna 

armonizzato

ex 21.01

ex 21.01 

ex 21.06

22.04

22.05

ex 22.07

ex 22.08

ex 22.08

ex 24.02 

ex 24.02 

ex 24.02 

ex 24.03 

ex 27.10

33.03

Deslgnazlone delle mere!

Eatrattl, eeaenze e concentrati, di 
caffé

Estratti, essenze e concentrati,di té

Preparazioni alimentari, non nominate 
né corapre8e altrove, aventi un tenore, 
in peso, dl materie grasae provenienti 
dal lätte uguale o auperlore a 18%

Vini di uve freache, compreai i vini 
arricchiti d'alcole; diversi da quelll 
della voce n. 20.09

Vermut ed altri vini di uve freache 
aromatizzati con parti di plante o 
sostanze aromatiche

Alcole etilico non denaturato con tltolo 
alcolometrico eguale o auperiore a 
80% vol

Alcole etilico non denaturato con titolo 
alcolometrico inferiore a 80% vol

Acquaviti, liquori ed altre bevande 
alcoliche

Sigarette

Sigaretti

Sigari

Tabacco da fumo

Oli di petrolio leggeri e medi e 
oli da gas

Profumi e acque da tolette

Quantltå corri- 
apondente ali'im
porto forfettario 
di 7 000 ECU

1 000 kg 

1 000 kg

3 000 kg

15 hl

3 hl 

3 hl

3 hl

5 hl 

70 000 pezzi 

60 000 pezzi 

25 000 pezzi 

100 kg

200 hl 

5 hl



colöre : nero e verde



TIMBRO SPECIALE 

~— — S5 .nm ——

Ee
lo

1. S tu ta  dal Patta

2. U ffic io  doganale

3. Kuttra d tl docutenta

4. Otta
5. Spaditora autorizzato

6. Autorizzazione



Articolo 1

1. I formulär! su cui Bono redatte le dichiarazioni TI o T2 sono 
conformi agli allegat! da I a IV della presente Appendlce.

2. I dati annotati su! formulär! devono risultare a ricalco :

(a) per gli allegati I e III, augli esemplari di cui 
all'allegato V;

(b) per gli allegati II e IV, sugli esemplari di cui 
all'allegato VI.

3. I formulär! sono compilati ed utilizzati :

(a) come dichiarazioni TI o T2, in conformitå della nota 
esplicativa di cui all'allegato VII;

(b) come documenti T2L, in conformitå della nota esplicativa 
di cui all'allegato VIII.

In entrambi i casi ci si dovrebbe servire ove necessario, 
delle note di cui all'allegato IX.

Articolo 2

1. I formulari sono stampati su carta collata per scrittura, a ri
calco, del peso di almeno 40 gramm! al metro quadro. L’opacitå di questa 
carta deve essere tale che le indicazioni che figurano su una delle fac- 
ciate non pregiudichino la leggibilitå delle indicazioni sull'altra fac- 
ciata e la sua resistenza non deve normalmente consentire lacerazioni • 
sgualciature. La carta é di colore bianco per tutti gli esemplari. 
Tuttavia, sugli esemplari per il transito (1, 4, 5 e 7), le caselle nn. 1 
(eccettuata la suddivisione centrale), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 
21, 25, 27, 31, 32, 33 (prima suddivisione a sinistra), 35, 38, 40, 44,
50, 51, 52, 53, 55 e 56 hanno lo sfondo verde. I caratterl dei formulari 
sono stampati in vfrde.

2. II formato dei formulari é di 210 per 297 millimetri, con una 
tolleranza massima di 5 millimetri in meno e di 8 millimetri in piCk nel 
senso della lunghezza.

3. Le Parti contraenti possono e6igere che i formulari rechino anche 
il nome e 1'indirizzo del tipografo o un marchio che ne permetta 1'iden- 
tificazione.



A. Nell'angolo a sinistra della parte superiore, le Parti contraenti 
possono imprimere un'lndicazione che permetta d'ldentificare la Parte 
contraente interessata. Esse possono inoltre imprimere le parole "TRANSITO 
COMUNE" invece dalie parole "TRANSITO COHUNITARIO". I documenti che rechi- 
no una di tall indlcazioni o entrambe sono accettati quando aono presen- 
tati in un'altra Parte contraente.

Articolo 3

1. Quando le formalitå sono espletate mediante aistemi informatizza- 
ti pubblici o privati, le autoritå competenti autorizzano gli interes6a- 
ti che ne facciano richiesta a sostituire la firma manoscritta con un 
procedimento tecnico di identificazione che, ove occorra, puö fondarsi 
sull'uso di codici e ha le stesse conseguenze giuridiche della firma ma
noscritta. Tale agevolazione é concessa solo qualora siano soddisfatte le 
condizioni tecniche e amministrative fissate dalie autoritå competenti.

2. Qualora per 1'espletamento delle formalitå ci ai avvalga di si
stern! informatizzati pubblici o privati che permettano anche la stampa 
automatica delle dichiarazloni, le autoritå competenti possono disporre 
che le dichiarazioni stesse siano dlrettamente autenticate da tali si- 
stemi , anzlché procedere all'apposizione manuale o meccanica del timbro 
dell'ufficio doganale e della firma del funzionario competente.



Modulo-tipo per la dichiarazione TI o T2

Nota

Lo spazio sotto le caselle n° 15 e n° 17 della copia 5 puo' recare una 
traduzione delle parole "Ritomare a" in finnico, islandese, norvegese 
e svedese.
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_ | ________
2 3  ? a s s o  a  : a r » a o 2 4  N j u r a  e e a  I I carsarire

2 5  M c : o a t r a s p  i .n o  
l  a i l a  f r c r t i e r a

2 6  M o f l o  a  t r a s p o n c  i .meno
21 jr.es a rwu

2 7  l u o g o a s c j n c o 21 O a o  ‘m a n n a n  e  o a n c o n

3 0  l x * c j ; c n e  c a *  m e r a

SI Cdf.f 
d e s .7 » ; a n e  deiie me-a

I  V e \ ~ o n .  soeeaii/
C o c i - m e r tprtsêin- 
Zertz* a f l  wjcitt»

Marea t n u m a n  N  c e n t e r , t o n  Q u a n o t a  e  n j u r a 3 2  A r t c

r
3 3  C e a c e  o c i e  m e r a

34 C o d  P  d > ;  i e 3 5  V a s s a  ' e r i a  ' » j i 3 6  P r i e w e

i ,  i » .

3 7  a  i  C l  M t  

1
3 1  V i s s a  n e s a  , »5: 3 9  Cspsngent

4 0  D c t o r t t o n e  » w r a n a  Q o c u m e n t o  p r e c e i e r i e

4 1  U m i a  j u o o i e m e n t a n 4 2  P w :  fri ntcoio 4 3  Loo

4 6  v j e r a  s t r s s c o

4 7  C a i : d oOeiaincca
T - p o  B a s e  n o r N t 4 6  0 < : a ; > c n e  a  p i ; a m e n t o 4 0  i o e r . w - c w t n e  d a i  e e p : s . a

•  D A T . C C . V A B u .1

5 1  U f r e d  passato preisa 
l a  c a e m

5 0  O o t i - p a t o  p r n o p a i e

r a p p r s e m a t o  J a  

l u a q o  e  d a t a

I C U F F I C I O D I  P Ä R  1E  N J A

5 2  G a r a r u i a C o a c e  5 3  U l f x i o  a  d e a n u o n e  ( a  p a w a )

n o n  v a l  d a  p e r

J  C O N T P Q l l O  otu U F F iC IO  0 1  O E S T l N A f lO N E 5 4  l u o g o  e  d a t a

F e m a  e  n o m a  d e l  d e t o r a n »  r a p o r t  s e n  a n t e



.2 S p e d i t ö r * .[spo/uivt

1 DICNIARAZIONE

3  f o r m u t a n

A  U F F IC IO  0 !  O E S T I N A Z I O N C

I  T o U K  d e i  c o i k  7  N u m e r o  d i  n t e n m e n t o

I  R e s p o n s a W e  h n a w a n o

1 1  Paestmsv/ 12 [lernfi det tion
|  p r o d U i

1 4  [ k h i a r a m e - R a p o r e s e m a m e 1 3  P a e s e  A  s p e d t f o n e / e s p o r t a i i o n e

1 1  P a e s e  d o n g m e

1 3  C  P s p e d  / e s p o n  1 7  C o d e  P  d e s t n a i

»I 1»! »I bl
1 7  P a e s e  A  d e s a n a a o n e

11 l o e n t i t a  e  w o n a m a  d e l  m e i ; o  A  t r a s p o n o  a l i  a m n ö 2 0  C o n d i . n o *  A  c o n s e g n a

 I_____
2 1  i d e n t i t a  e  n a r o n a m a  d e :  m e i r t  A  B a s p o d o  a t t l i o  c h e  a t t r a v e r s a  l a  f to n t i e r a 2 2  M o n e u  e d  i m p o n o  l a t a i e  l a t t u u t o 2 3  l a s s o  A  t a m b o 2 4  N a t u r a  d e l i a  

i |  B a n s a p o n e

2 3  M o d c A t r a s c  l in o  
I  a l l a  t r o n i u s

2 3  M o d o  d> t r a s p o d o  
I  m i e m o

2 9  u t t i c i o  A  e m a u

2 7  l u o g o A s c a n c o 2 8  D a t i  t i n a n a a n  e  ö a n c a n

3 0  L o c a i i ^ n o n e  d e n e  m e r o

3 1  C o K .«  Otsfapone 
n e n e  m e r e

4 4  M e r e t  0*  
i d e m a n . '
D c c - jm e m i
p r e s e n t a i i 'Cêcaiedaucr̂utn

M a r d e  e  n u m e r  N  c o n t e m t o n  Q u a n t i i a  e  n a t u r a 3 3  C o A c e  H e l l e  m e r a

3 4  C o d  P  d o n g m e  

»i l»i
3 7  R E G I  M E

3 3  M a s s a  l o m a  ( k g j

3 8  M a s s a  n e t t a  ( k g ) 3 9  Conttngtni

4 0  D i c i e  a r  a a i  o n e  s o m m a n a / D o c u m e m o  p r e c e d e m e

4 1  l i n u  s u p p i e m e r n a n 4 2  Ptezn deli ereolo 4 3  Cod ivy
4 3  A f g r u s a m e m o

4 8  v a l o r t  f l a t s t c o

4 7  C a ic o i o  
d e n e  
i m p e s i  oom

l i p p  B a s e  .m p o n . t i i i e Ahpuoia 4 8  O i i a i i o n e  A  p a j a  n e m o 4 8  i d e n b f i c a i i o n e  d e l  d e  p o s i t o

I  O A I i  C 0 N 1 A B 1 L I

9 1  L - ; .  d '  
p a s » ? ; j . o  
p r t v s t i  
( e  p a e s ' )

5 0  O o o i i g a t :  p r m m p a i e

r a p p r e s e m a t o  d a  

L u o g o  e  d a t a

C  U F F IC IO  D l P A R 7 E N Z A

5 2  C a t a r i a  

n o n  » a n d a  p e r

C o d c e 3 3  W i m o  A  d e s t n a i i o n e  ; e  p a e s e )

3  C O N T R O U O  D E L I  U F F IC IO  D i O E S l i N A Z lQ N E 5 4  l u o g o  e  d a t a

F i n n a  e  n o m e  d e i  A c * a r a « e ' r a o p r t s e n u r t e



Formulario-tipo altemativo per la dichiarazione TI o T2

Nota :

Lo spazio sotto le caselle n° 15 e n" 17 della copia 4/5 puo' recare una 
traduzione delle parole "Ritornare a" in finnico, islandese, norvegese 
e svedese.



U F F IC IO  01 SPEOlZlOtf/ESPOm/UiGNE/OESnftÂONC
I 11 C N l A I  A 2 I 0 N i1 Speai-t E&wcm

4  O f t J c j r c o

I  A e s p a r v i N »  h u m a n a

10 *a 1 2  f lW  » * 3 f |

14 Oouomi.ftJXtscfKjn» 1 9  C  ? m e d  nson

12 ?jru ukwumn
I I  e r ^ U  ■  n u o n a t a  ®  'T« ^ o  A  m w o  t u a  p e d e r n a .  j »  a r n * 201 I C »

21 i d e n t i a  i  n u c u M a  M  m a  I  I r a  m e r n  i a « o  c m  a r n e » * »  i a 2 2  M o n e u  e d  j n c o n o  t o m e  » n v a t »

2 9  M e d i  j  n u »  S m  I XilrOTtM 21 Mode A irjSCCrtO 2 7  l u c g o  A  u n c o i s c a n c a

2 1  U r t : C - O d u K . U > 0  t i l i 9 0  L « c j > : : l '0" c  J * : e

M a r ö »  •  n w m n  H 3 2  A n e  9 3  C c c . c e  M

3 4  C o d  P  d  y j m

4 0  O i c f t j u a o n t  w n m a w  G o c m m r a c

4 2  H a  »It/Ko*4 1  U n > U  i u p0 e n e r r t *

4 1  ^ o n s u s a c a

f l a s » 4 1  O t u a o n »  t  p a g j n u m » 4 1  : c c n o * c i £ c n »  3t at a m

U F F i C lO  O i  P A f l T E W A

C O N T R O L L O  O E L L  U F F I O O  O i  P A A T E N Z A / O E S r i N A Z l O N t 9 4  L u C 9 0 «
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k 'JFFiClO Cl SPEOIZIONE 6SP0AT*Z10N€. 0E3TTMAZ1CNE
2 Sceorcn E&r̂ x*

9 Amea! 7 fluren) * ' ienrr.ro

9 ̂Sponiib:!* V.aneano

12 feren» ut milott
14 Cicbatanii.flapptsentan» 19 3wse 4 -jxlnonti escanxnxx 19 C P saen .t~cn

17 Frese 4 ossman:»-
II :Jrcta • n̂onaMa de nêo 1 xaspsrto aila perren̂. »Ua 20 Cji6: cni a corsegna
21 '»rr-j a rworaMA cet r*xo i ̂aspono rtrxj ert jtttvena la francea 22 Veneta e3 .rpono tctjie 'jtvato 23 rasso d :2T£,q

29 Vc£3 i "np bro 27 luogo a unoo'icanea 28 2jti '.nan-an e oarcan

29 w*c 3 fwsttj. tt eritea 30 lacahcuone leiie reta
Mat:* t 'jren V aans-stan Qjjrxu «naua 33 Cjsce »!•<!>

34 C;d P :'cr;*e 39 Vassa :.-sa «qi

31 Massa reta r<gj

40 2 cwarane siTff*ra Ccorsro r?:ecer*

42 x> z*cds41 -*’J emelian

49 -;;isa.-"era

4f .a s-e 52’.s::o

41 2..irene d pagâ-e-to 49 •cr.aficaine a' cecelia

C urFiCC 31 PART1Z4

93 'Jbcto d Orenvrxe te aana)

o/j c::i:?c:io cell uF?:ciO :i p a w o cestinazione 
fl.sutjio
Sug;»* aoooa fkmero Finna • nore set icluatanter rapp/Kemii!»



JfflOO Oi SPC01210NC /ESPOfiiATltWe /DESTINATION
1 D I C M I A R A Z I O M E

• ResponutKie hoannno

12 n
14 OidurweHippresenunte

II O»
t M M r o b u  on tmm *  »asporto Akvo cfc

27 iuogo di canco/icanco

21 UBicotfuscjU/* entita

12 Ane 13 Cat o  M

IS fitttnve

II Mtsu

42 Pnno Witta*

MPT ip o

U F F I O O  0 1  P A R T E N Z ASO ObWifrito pnncjpHe

B/J CONTAOUO DELLlKUCiO Oi P A S U N7A/DESHNA?lONE



A  u F F l O O  0 1  S F E O U i O t t  E S P G f r » ; - C S E

NOTf IMPOATANT1

Q u a r n »  rf p r e s e n t®  e s e m o i a i *  e  u t m ^ r a t o  n c u u v j m e n »  j »  j u s t i a * *  H  C » R R A r E R E  

C O W U S lT A f l l O  C E U E  M E R  C l  C M E  N O N  C H C O l A N O  N  R E G :\ r f E  0 1  T R A N S I T O  C C M U N lf A f l l O  

s o n o  n c N e s i  a  t *  h n e  s c i a n t o  > H o t  e n e  h g u r a n o  n t i i *  e i s e l e  i 2. 3 f  14 31 32. 31 54

1 4  3 ' C f c J O " *  R a p c h s e n u n t t 1 3  ? i e »  d i  '  f s o c ^ c n *

11 ? a e * e  a  a e s t w o n *

I I  : r t u  c  ' a ^ c r . i u u  &  m e a .* o  a  t r a s o c n o  m a  p a w o »

21 ' f l e n a  c  r . r - o n a i i t a  o r  -*i: a  1  t n s o o n o  a a v a  c * »  a n i2» e r u  4  ‘w i e n

2 3  M ;2o  1 " k o  f n o  
I  a i l a  A n n e t a

M a r c h  e  n m e n  • N  r o n t e m w n  ( k a n t i  •  - .a m r a

4 0  O c - j a r v o n e  a r m a r , i  S o c u m e r c a  j k k t »

33 •ris::-*
'2atu • *az neva å̂ssers

i ‘. i  . f l g * 1-»» \ o > o  c o r a n . : ; . - * m i  ' O f - :  t a  « . a v c  c r a v c - t

t > l  m ; c j n  1 s .  S i  o  3  s i  *<C

N u e n  s u j g e " *  N u m e r a

3 0  C S a h g a t t  p n n c i o a h C 'J F F I C I Q  0 1  P A R T E N I A

3 3  L i h c i o  i  2A t . * . a i c r e  : e  p a m l

I  C 3 N T P Q L L 0  O E L L  U F F iC lO  0 1  P 4 R T c .* 4 Z A  

R i s u i t i i o

S u g g e # ,  <b o <b *  N u m e r a ,  

march*
d e l  O c h  v a n a .  r a o o r n e m a n t »



56 Afrr remm fci':-r»ic * Miooco 
R a j p r *  a e i  f a t t  e  d e . ' e  a » i u » t  a d m a t e

t V : S T C  D E l l E  A J l O r i U  C D M » É TH , 1 l

W  C C N T * 3 > l O  A r O S . E ^ Q R '  ( b u a i J :  ■■ t r e s e n t  c s f ^ i t  t  u i ’ ^ > i . -  p t  p . u s i . i : ? n  :i  c a r a n e n  c o n u m i a ^ s  d t ;i e  m e r e . )

D O W  A N D *  D i  C O U T R O L I O

l n c t a e s i c  * o n t r o i i o  t f e t :  w t e . u c a a  »  p r t s e n t e  d o c u m e n i t  w i e l *  d e " e  e s a f l e t f a  d e  d a r

l u o g o  e d i t a  

F i r m a T e t t i o

O | tattare cer Jl- U "»wone apoocabrie

R l S U l U ’ 0  D E l  C O t f  R O L L O  

H p r e s e n t *  d o c u m e m e l l )

□ t s u t c  e t t e n  r a m e n a  « u d o  d t f i l t a c  d e j a n a i e  n d c a t o  e d  i tta t>  w  c o r n e t  

u r n o  e s a n

n o n  n s p o n o e  a i l e  c o n d m o n .  i  M e n t c i t a  e  t  » j o l a n t a  n c h . e s t e  f c .  » d a n o  a  acervajiono□
l o o p :  e  d a t a  

F e m a Timbre

I  C O N T P O L L O  D E L I  U F F IC IO  D< D E S T i N * i l O N E  ( I R A N S  1 0  C O M j M T A R iO )  

O a t2 d . a n . v o  

C a n o o N c  d r  s u g g e i i i

Onmaidm

E s e m p a t r  n  5  r i m m ö  

il

d o p o  s e r m o r »  a> 

k

l e r b r o

TRANSITO COAHtNtTARIO IUCCVUTA (Da complas. da." rtereaato pnma 5  presemana Ni uttiuo 5  destinanonel 

S cercfica csn u  present che i doamemo . . . . . .  m ason: dan idlioo 5

(none r  paese sono *  N

t  s a t o  c r a g n a t o  e  e l i e  s m o  a d  o n  w  *  s a t a  m e r a t s  n e m m a  a i e g u i a n u  c o n c e m e m e  U  » e d m o n t  a i l a  Q u a ie  d e f l c  d o c u m e m c  t n t e r s c e

D a ta F e m a

limbro 
i e d  y f i i c r o  5  d e s t m a ^ o n e



Seguito foglio di forraulario-tipo da utilizzare unitamente al 
formulario-tipo di cui all'allegato I.



1  D I C M I A R A Z I O N E

BIS
S  f c r m u l j r -

A  U F F i C iC  D l  S P E D i Z l O N E  E S P O R I A Z I O N E

S I  C o ll  eAB 5̂3"* de!'f mert
M a r c h ,  e  n u m e n  K  c o r t i r , . | y .  ■ Q u r f t t i  e  n a u n a

4 4  M e - r . r b  »erisi 
Dac-mer. resele1 
C e f c a :  e c  
dxrzw*

S 2  A r v e

r
1 3  U o . c e  a e t i e  n e r a

3 4  CoP p f  o r.gntiL
3 7  R E  C l  M E

1 5  M a x *  • vit l»;j

I I  M a s s e  n e n a  f t j l

4 0  D - x t o r u o n t  « r r . r r j r j  ' D n a m e - i a  p e c e ö e m e

4 1  u r .  l a  s u p p e m e r u a i

M c c V S

3 9  in: '.yrt,

4 1  v e ve s a i  s i . : o

II Ci-. t 
de -:

M . * T h  e  r w n e :  h c c . i t r . 1 5 ’ . ( w a n  t :  e  n a u n a

I Ve .-.c*. 
va Dr..-»'1 reselia: 
Cev.riec «rr-s.jr-

1 3  C p & c e  o e l i e  m e r t -

3 4  iX p  t r.g-ie 1 5  M a s s a  l o r i .  «»q *

!
3 7  R I G i M E  

!
3 1  M 2 3 t n e ^  n ; . 1 9  Lxn;er-

4 0  D d w a :  a n e  s a m m j ' . -  - C u u n v r x  y e c t o e r x

4 6  V » :W r  S Ä R t t

Si eoes-ynyt 
o r  -1 n a - ;

M a : : *  t nsvm K  c o n a n  \j  ( L i i :  r  Kurt

I  M r r . r »

Otapri 
pesvi&i 
C r t ‘ . c e t  e f
H»T„TTivn

3 2  A n  :

Al
3 3  C ö l n  o e  *  m ?  c i

34 C o c  P  o  0' . ;  v

3 7  F  I S I K E

 I

3 5  M a n a  u r s a  ( i j i

11 M a s a  n r . a  i i g )

4 0  O i c r - a r a p o n e  s o r r r n e r t  ' D o c u n c m r  p e u f c m e

4 1  u n i a  i c p r e m e n t e r .

1 9  C e r r y . r

4 6  ' . a l e r t  S U lS fc C C

1.00 B a s t  •fT«c>tr..b-»€ M P  T t p c  B a s e  ■ • n a e m » *

r n p c v
n o r i :

I r a i e  s e c o n f l o  a n n o i o

T i p c  B a s e  i n p o r . b i i e _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ A i . j u o u 7»PC M P  R I E P I 1 0 C 0

templar. per I pae» i 
apedoont / Bportaacne

[ c ufficio tmsfiw»

I



^  S p e t t b n / f t p o r t a e »

1 OI C MI AAAZ I QNt

BIS

A  U F F IC IO  O I  S P F O I Z I O N C / E S P Q R T A Z I O N C

1 1  C o r t *  
t o g n a m  deiH mern

Harth t  n u m a n  H  c o m n w  O u a n i t a  e  n a t u i

4 4  M c n f l o n  
s p e o a » /  
O o c u m e m  
p r e s e n t a » /  
C e n t a » *

3 2  A t t e 3 3  C o t t a  d e m  m e t a

3 4  C o d  P  t f o n g m e 3 5  M a s s a  l o r t a  ( k g )

•  i I » .

1 T n  E G  l U  E

. I

3 3  M a s s a  n e n a  ( k g ) 3 0  Cotangent

4 0  O t c t t e a f l o n e  s o r r v n a r j / O o c u m e n t t  p n c e d e m

3 1  C o t t i  
d s g n u n  
d e m  m e r a

M a r c i »  i  n u m e r i  N  c o n t e * t o n  ( h a n n u  e  n a t u r a

4 4  V e n a o n
s p e c t  * /
O o c u m e m
p r e s e n t * /

3 3  C o t t a  d e m  m a r o

3 4  C o d  P  d  o n a n t

3 7  R E G I  M E

3 5  M a s s a  l o r t a  i t y )

3 3  M a s s a  n e n a  ( t y ) 3 1  Cxingem

4 0  O i c n a r a n o m  s o m m a r i a / O o c u m e n t o  p r e c e d e n i »

4 1  t i n t a  s u p p l e m e n t »

4 0  v a k n  s m s o c a

3 1  C o t t i  
o e s r g n a j a n e  
a i l e  m e r a

M a r c i »  e  n u m a n  N  c o n i l t o n  • Q u i r i n i a  e  n a t u r a

4 4  M e n d o r *  special/ 
O o c u m e m  
p r e  s e n t a l /  
C e n t a »  e d

3 2  A t t er 3 3  C o t t a  d e m  m e r e

3 4  C o d  P  d e n j n o  

■i l»i
3 5  M a s s a  » a n s a  (19)

3 3  M a s s a  n e n a  ' k g 1 3 3  Cxongent

4 0  O i c t t a r a n o n e  s o m m a n a ' O o c u m e n t o  p r e c e d e m

4 1  U n i a  s t j e r n e m a n

4 0  v a i o r e  s u o s a c o

T ip o A i i q u o u M P  r , p o  8a s e  . m p e n .

impefr
f lo r» .

T o ta l e  p n m o  a m e d o T o ta l e  s e c o r . d o  3t t c d o

T -o o A i i q u o u T ,p o  I m p o r t o

EsempUiv per lå i t i tB ä c i  - 

P t e i t  d  s p t r b k m /M p o r t j d m
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cl BIS
I formulär)

A  U F F I O O  D l  S P E D I 7 I 0 N E / E S P 0 R M 2 I 0 N E

I I  C o ll i  e  
É s g r o s o v  
• e t t e  m e r c i

D o c u m e m
westm»/
tota»*

M o r c h )  t  n u m e n  N  o m r n i t o n  Q u a n t t i  e  n a t u r a 3 2  A r n e

r
3 3  C o d < c e  d e t t e  m e r e

3 4  C o d  P  d o n g « n e

»I I L -

3 5  M a s s a  t o r d a  ( » q '

I I  M a s s a  n e v a  ( k g )

4 0  D t c f c a r a h o n e  s o m m a n a / D o c u m e r t o  p m c e d e r d e

4 1  U n d a  a r p p i e m e n t a n

Cadmus

|| CentoQrit’

4 1  V a lo r t  t t a t a c o

I I  C o i k e  
d e s g n a x r e  
• e k e  m e r e -

M a r c h  i  m i m e n  h c o m e r v i o r  ■ O u a n o u  t  n a u n a

I  M e r m o r v  apectmh/
p r t s e i u :  
O t * : a T  e c

3 2  A l t e

r
1 3  C a t f c c t  d e « e  m e r o

3 4  C a d  P  d o n g m e

lii
3 7  R E  C l  M EL

3 5  M a s s a  t o r d a  ( k g )

3 1  M a s s a  n e d a  ( k g )

4 0  D i c h a t t f o n c  s o m m a r i a 'D o c u m e r a c  p t c e d e r d c

4 1  U n d a  s u p p t o m e m a n

3 1  Ccntngent

4 1  V a lo r t  s u t s o c o

I I  C a l l i ecspaont
• e k e  m e r e

M a r c h  e  n u m e n  N  c o m e n i o n  O u a n u u  e  n a t u r a

I  M e w c n  special'' 
D o c j n r t :  present*
C e n t c a t  e c

3 2  A r n e

-Al
1 3  C o d a  d e l »  m e r e t

34 C o d  P  I  o n g m e

i. k
J 7  I t t G I M EL

3 5  M a s s a  i o r d a  ( k g )

3 1  M a s s a  n e n a  ( k g )

)  [ k h a r a / r o n e  s o m m a n a / D o a r m e r s o  p m e e d e n t e

4 1  U n d a  s u p p i e m e n u n

I I  Cantngeni

4 1  V a lo r t  s u n s t a )

T ip c  B i s e  im p o n iQ .i e M F I  l i p p  B a s e  i m p o - . . M e

t a f t  p - m o  a n - : » o T o t a t  s e  c  m d c  a t o c a l o

T i p c  B e s t  i m y r . d  i e  A i - j u c t a T r p c  i m p o d o M F  + -  A I E P 1 L 0 C 0

t e m p l i n  per k> 

^ • d l o n  /  n p o r t i t o n
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31 C r»i ■ÅrVa i v * n  N. ciifliw w  < ie: ; i 32 - r c  33 C ja rjiC -.r* .

33 f.-w? .JCi >J»

40 2.cii«rarone W trvi/OocwrfliB?e:«i»ni

Esmplara pär Tuffld* 
d dest

I c ufficio oTTmiTJua '

4
d d e s d u d o m



tl Colli* 
designamne 
i tu *  merci

4 4  M w o t
B * :  a
Documem.
pvsrui*
C rfo a te ?

dSpedm«/£jpo«i3n*

Marc* •  numan - N conte ruton Ounuu c natura

1 D I C H I A R A Z I O N I

C l  BI S
I  formulan

92 tolt 

_ 1 1
13 C o te  de«e mera

SS M esu M a  (»g

SS Mesu nesa (kg)

) Octoraaone somnar.i/Ooawemo p ra d e * *

C o te  US

S I Coth*(&74W Mac/k e numen - N a n te n o r - Ouwbie *  niora

4 4  Mewark 
w e l l i  
D ocent* 
pre Sfru: Graune

S3 C o te  den* w to

SS Massa torda (kg)

SS Massa nena (tg:

40 D.ctoaraMne sommens/Doajmentoprecedentt

C e t e l£

S l  Cc* efleŝar-we deiit meni
M it t » e numer K antenidt (k a m u  *  neo-a 33 C o te  deli* meio

SS M esu torda (kg)

SS Massa neda (kg)

40  DtfW Lnone sommana/Doaimenic pre ceder»

I M f W«oe:a
D onrner oresemr 
Cetfnat «r »axan an

C o te  MS



^ _ | j  O n t n j Q M

3 1  C o tk  •  Äsgru 
d e l i*  m e r a

4 4  U m nspecjki 
O a c u m e r *  
p r i s e r n a # /  
C o t t a *  e d

M a r e t *  •  i v n a n  N  c e n n a »  Q u a n t ®  •  n « n

I  I I C N I A I A Z I Q N I

eli BIS
|  F o r m i « i

3 2  A r *  

11
3 3  C o t t a  d e f l a  m a r o

3 4  C a d  P  f o r d n e  

»i hi

A  U F R C I Q  0 1  0 E S T 1 N A Z 1 0 N C

3 3  M a i l »  l o r d »  ( I g )

»(kg) 3 t  Conty**

4 4  O c r u r u o n a  » m i n a n * / O o c u m a n t o  e m e d a n ®

4 2  Priuo Ctti ancola 4 3  C o d  
UV

C o t t e M S 4 3  Aqgiusairmuo

3 1  C a »  a  
a e s g n a a t r *  dm* ima

M a r e t *  t  n u m a n  N  c o n a n t o n  Q u a n t i t a  t  n a t u r a

4 4  M e n j a *  uecafc/
O o c u m e n a  
p r e s e n t » # /  
O t t i e »  e d

3 3  C o t t a  d e « *  m e r a

3 4  C a d  P  d '  a n g i n a

»I 1»!_
3 7  R E G i M E

3 3  M a s s a  l a r d a  ( k g )

3 1  M a u a  n e n a  ( k g ) 31 Contmgen

4 0  0 ' C f t a r w a n a  s a m m a n » / O o c u m e n t o  p r e c e d t n ®

4 1  U n < u  s u p p l e m e n t » 4 2  P w o  atil vtcaio

C a d i e *  M S

4 3  C a d  
I U V

4 3  4 ; g > h S t a m v H 0

4 4  v a > o i «  s a t s a c a

3 1  C a * #  
d e s g w a n e  
d e n *  m e r a

4 4  M e n j  o r *  
s p e c i e * . '  
O c c . m e n #  
p r a t e i » /  
C e t f c a e ditTuixn

M a t e i *  •  n u m a n  N  c a m e n t o n  Q u a n o ta  •  n a t u r a 3 2  a * c

r
3 3  C a t t a  C e li*  m e r a

3 4  C a d  P  d e n g m t

k
3 7  R E G I M E

3 3  M a i i a  l o r d a  ( k g )

3 1  M a s s a  n e d a  ( k g ) 3 1  C&ongtn

4 4  Q i c n a r u o n e  s o n m a n »  O o c u m e n t o  p r c e e d e n ®

4 1  u n i u  s u c C e m e n t a n 4 2  Pwotoi  a r t c a f o 4 3  Cod
I UV

4 3  Aggiisonent

4 4  V a te r »  s r a f i s o c o

4 7  C V c o i o  ä*'*« 
i m p o s -  
p o r *

M P  F a o  0 3 s * - n - c : r . a . . *

Tolai* seeorda amcoto
T p * M P  * -  R I E P U O G Q

E » m p U i«  p e f  I  p M »  

i  d e s tin a tio n ®

C  U F F I C I O O I  P A R F E N Z A



DntuuM
1 OI CMI ARå ZI ONE

BIS

A  U m C i O  D i  D E S T I N A N *

11 Cote I / J T + »  t v i f i ’ N  c o n e n  :o> t k i x i t :  i  natura

I Mtvon. 
« * :■ « ! ■ •  
D o n n e *  freselia!' 
C P t M a r e d  
wrzum

1 3  C o t t a  Op  k  m e r o

3 4  C o ;  P  ö  a n g r i e  

11___
1 5  tore* (kg)

t l  U * isa  netta (kgj I B  Lomeger

4 0  D r c k a r a r i o n e  a o m m a n j / D o a i n w c  p r t o f l e n r

4 1  U rw U  w w t e m e n t a n 4 2  Pmuv mtfticoio

4 5  tyasumenti

4 S  v * * o re  s a t - s u c o

1 1  C p “»  e  devenivn? 
B e i l e  m e r ; .

I  M e n - . m  veDörum* m 
p r e s r r j i .  
C e d  a r  e c  OJUMorcn

I t e m  e  n u m e r .  N  c o n t r u i y  G u a w a  e  n a u n a 3 2  A m i  

- 1 1
1 3  C o t t a  d e  *  m e r e

3 4  C o f l  P  ä o n g . n ?

ii-
i r  M C i l / EL

1 5  M a s u  l o d :  (Vg,>

M  M a s a n e t u i k g - 3 9  C m r p e *

4 0  D i e t t a ? ? ; . - *  i i n r r j n a / D o a n n e i t :  p r t e e o e r e

4 1  U r -r te  j u p j w n e n i a r i 4 2  Pnxc d e ;  a r t e a : 4 3  Lee |V,
4 5  AftuSiTfJC

4 5  V a '0-T  r a t s  : o

S I  C > » eB7i’W
d r  e  m r : .

Meren » wmer. k  cortr-icr CtuinLU * natura

I M*" cr veit Drn-mfU pnas» 'Or.‘a e;ifmv

3 2  A a :

r
1 3  C o t t a  d e *  m e » r

3 4  C s c  P  o  o r g  n e

M I».
1 5  V i s s *  w a  ( k g

I I  M a s a  n e u  ( t g l 39 ior-rjr;

4 0  D - c t t a - t - m e  s o T n r j / O o c t T r e a :  r e a o e n t

4 2  A u r f t " a t e r :

C o fl  : e  V i 4 5

4 7  ( i . U .1 de:-* «igs
v; i ;: tise-r;v4

T o * ‘»  i e r n o c  e n . : c .* c

b e m p U r t  p e r  t i  i t s t i s t i c i  - 

N e s e  (f  S e r t m a o n e
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Maret» e numan N conttnton QuantiU c natura

34 Cod P fl orjna 33 Vissa loma (kg)

40 O.ctuarwona sommana.'OKur»nto preceöen»

41 Umia suoptementan

41 Valort stat>scca

Marein i numen N canteniton QuantiU e natura

36 PfYwf

40 Oicrtiarar-one sommana;Oocumemo oreceotnte

43 Cod42 PrtXO Je" Jrtcoto41 Umia suppiemen tan

40 vaiore statisoco

Maret» e numen N comeniton Quanuta e natura

31 Massa nena (kg)

40 Oictnarajone sommana. Oaumenogreceöem»

42 Prtuo dt'vtscoio41 llnita suop*ememan

46 vaiore wtsteo

Tct2:e seconda soeao
VPMP

E sem pU rt p ar ■ 

destinitario
C UFFlClO Oi PWc'i:»



Seguito foglio di formulario-tipo da utilizzare unicamente al 
formulario-tipo di cui all'allegato II.
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Sprttor? Esporim |  OesoaMjno N.
BIS

3 2  A t c  3 3  C o ö < :«  H e n e

4 0  O i c h M M »  » m i r j r a / O o a j m r t o  p r t c t d e t C t

4 2  Pvuottf#i&o4 1  U n i a  s u P P * n r f l a n

4 1  V a i o t  s u t i a c o

3 3  C u A s e d s : *k U : h  t  n o n i  • k  c o u r * . *  Q u a r t : »  c  M t u *

3 1

4 0  O . d k a w m  s r w i  O o c u n e r t c  p * : * » * »

4 3  Ut4 1  i f r a »  s u K * n t m « n

4 5

Crr»:s k

3 »  & . . « 3 2  U i  3 3  C c c c *  d s *  m e ot  n u * ' * '  n  c a r , : w  : c '  q ^ t ,  : a  t -  w<i»

3 1  'Hvttif

3 9  Co-.i">;w

4 0  O ^ a u a m t  s c T ^ w :  « ' 0 ^ j r n o  t n . t Ä m

4 2  f-tt. i r  3 * .  stix:4 1  U V i i » ;

4 1  » . » a r ?  s a t t t c o

T o ra lf  s e : o .* . i j ;  a n : o l e

T l  EiempUn per il p i e u  
: I t »pediaow I wporUgon» 
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c ufiioa a fuieiu*



1 f t l C N I å l A Z I O N i

BIS
2 7

A llfMCiO Di SPtDiflOW EŜ OBTÂiDNc OESTiMZiQHE

I I  Cmt Â nun 12 «K
_LI

33  C t a n W i w D

1 7  A C C  * M C U  Viaj  t u  i l o  1 1  Comimt

49 Ckknm w m vntiQ to tviD  p tuarm

41 Uwiewww 42 fn ix *  *t:*o O

I w jh  ur.r.co

II C?"c •>ynr» f r ih  t  « r r  « c

Denrm
re n -ur. 
Cp̂  jc te

11 Coact if*  «r:i

41 C rn rvm  ir»*ar.i Pjuwttd jrtcrfm

41 ir-o M j r r a i  42 ftv ?  u :r.:xa 43

45 J ; ; : r j r r o

44 .'4 >t UiW-CG

II Zi*tter^ i» t  ***r x ;cs*:-ry f w a

D a . m r M

CrfjsÄ

32 *ji 

-1 1
31 Ca*:* » h» i *xi

34 : a  ? :ry *

37 ? t 3 i V £ 31 Villi '« i  *J)

35 Vl5W Cl» yjj

41 r a w s r f j "  42 ft_ : :e  ::•: 43 :.'o
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1 I ICNIARAZIONE

c l  I BIS
S  F o rm ulär 3 8

A U F F I O O  0 «  S P € D I Z 1 0 N E  /E  S P O A T A Z N JN E  / O E S T lN A Z iO N C

1 1  C o lli •  
f c s g r w j o r »  
d e i i e  m e t o

4 4  M e i t o n  
tpKMkl 
D c c u m e n »  
p m e m a t i /  
C e n t a *  e d

M a r e t »  i  n u m e r  N  c o n e n  t o r  Q u a r t ! *  (  n a t i n 1 2  M c 1 3  C o r t c e  H e tte  m e r o

1 4  C o d  P  t f  o r g i n e  

*i Ui
1 7  R  E  G  l M  E  I I  M a s a  n e s a  (tag)

1 9  M a u a  i o r i a  ( k g )

3 1  Contngtnt

4 0  D i c t M i a / i o n e  s o m m a r i a / D o a e n e r t o

4 1  U n ä  s u p p l e m e n t ä r  4 2  Pmav Mancdo  4 3  Cod
UV

C o f e x M S  4 9  Affuaanwdo

4 1  V a io re  s u t s f i c o

1 1  C o lli e  
d e s g u r a e  
l é l l é  m r o

M a r c i »  i  n u m e r i  N  c o n t e n t o n  Q u a n i t a  e  n a t u r a

4 4  M e n d o r »  special 
O o c u m e n t  
p n s e n t a f a '  
C e r t t a *  e d

3 3  C o r t c e  d e d e  m e r a

3 4  C o d  P  d a r o n e  

< i  l i i

3 7  R  E  G  i M  E  3 1  M a u a  n e t t a  ( k g )

3 5  M a s s a  t o r t a  ( » g )

I I  Contngt*

4 0  D i c r i a r u t o n c  s o m m a r i a  / D o c u m e n t o  p n c e d e m e

4 1  U m a  s u p p le m e n ta n 4 2  Prtut OtUtitcoio 4 3  Cod

C o r t  c *  M S  4 5  A g g n a a m e n o

4 9  V a l o n  S e f a s t ) c o

II Wi. e 
t t o g n a a o n e  
d e l te  m e r a

M a i e r »  e  n i m e n  - N  c o n t e n t o n  - Q u a n t i ta  e  n a t u r a

4 4  M e r m a n  
s p e c a i  ’
D o c u m e t a
p n s e n t ä f a  * 
C e r t '  c a r  e d  
M r r u o n .

3 2  Mc

r
3 3  C o r t c e  d e i i e  m e r a

3 4  C o d  P  f f o n j n e 3 5  M a s s a  l o r t a  ( k g ) 1 9  A r t n w e

■ i  1 » ,

1 7 I I E  G l  M E  

1
3 9  M a s s a  n e t t a  ( k g ) 1 9  ConOigtr»

4 0  O i c r t a i w o n e  s o m m a r i a / D o a e n e n t t  p r e c e d e m »

4 1  U m a  s u p p i e m e m a n 4 2  Prtm der ntcoto 4 3  Cod 
|  UV

C o r t  c *  M S  4 5  Affuoomem

4 9  v ä t ö n  s a t s p c c

4 7  C a i;o > o  
d e l t e  •mpos!

V F  T .p o  B a s e  i m p p n f r i e

l o t a i e  s e c o n r t o  a n r o i c

C

n  |  E s fm p lire  p f f  lo 
J  I  i p td i l o a / w p o r t o l o t o

t e m p l i n  p f f  I
O f S t k u U i k i

c u h i c i o  #  p w m e w a



å U F F lC lO  D l S P C D t n C N E  E S ? 3 R T * ; i O «

BIS

t  xwfn N ;i-.nr x* iuavy  t Utui 3 3  C t £ : » * i «

i .  D a m m e n » ; « e m m u

4 4  » V : . ? *

ji :>« M jfC tM  t  i v e n  N  c c m n x n  3 u j * f j  e  u v a 3 3  C a o c i d r e

4 0  C  : a w C T a r . j  D x j m e n t a  p m c e a e m e

K4 » rcn i  i  f i u m m  K ' . u n  Q b X C .u  i  n u a

( k n m i c n e  a m m a n ' G o c u T * n o  p ^ c e a m *

E sem plare  per ru f f id o  
d  d e s tin a d o n e

Ise m p la re  p e r  il rinvio - 
Transito  c o m u n iu rto
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INDICAZIONE DEGLI ESEMPLARI DEI FORMULARI DI CUI AGLX 
ALLEGATI I E III NEI QUALI I DATI ANNOTATI DEVONO 

RISULTARE A RICALCO

(a partire dall'esemplare n. 1)

j Numero 
della 

j caselia

....
Numero degli 
esemplari

Numero
della
caselia

1
Numero degli j 
esemplari

I Riquadri riservati agli operatori
! economici-------r 25 da 1 a 5 (1)

1 da 1 a 8 27 da 1 a 5 (1)
1 saivo la sottocasella

centrale
1 da 1 a 3

2 da 1 a 5 (1) 31 da 1 a 8
3 da 1 a 8 32 da 1 a 8
4 da 1 a 8 33 prima sottocasella
5 da 1 a 8 di sinistra
6 da 1 a 8 da 1 a 8

1 altre sottocaselle
8 da 1 a 5 (1) da 1 a 3

1 35 da 1 a 8
1 38 da 1 a 8

15 | da 1 a 8
40 da 1 a 5 (1)

17 da l a 8 44 da 1 a 5 (1)
18 da 1 a 5 (1)
19 da 1 a 5 (1 )

50 da 1 a 821 da 1 a 5 (1)
51 da 1 a 8

1 1
52 da 1 a 8

(1) In nessun caBO puö essere fatto obbllgo agli interessati di compilare
queste caselle sugli esemplari n. 5 e n. 7 ai fini del regime comune di 
transito.

(continua)



Numero
della
caselia

Numero degii 
eBemplari

53 da 1 a 8
54 da 1 a 4
55 -

56 -

II Riquadi'i riservati all'amministrazione

C da 1 a 8 (2)
D da 1 a 4
E -

F -
G -
H -

I
“

(2) Lo Stato di esportazione puo' scegliere se får apparire questi 
dati sugli esemplari specificati.



INDICA2IONE DEGLI ESEMPLARI DEI FORMULARI DI CUI AGLI 
ALLEGATI II E IV NEI QUALI I DATI ANNOTATI DEVONO 

RISULTARE A RICALCO

(a partire dall'e8emplare n. I)

Numero
della
caselia

Numero degii 
esemplari

Numero
della
caselia

Numero degi i 
esemplari

I. Riquadi-i per gli interessati 25 la 1 a 4

1 da 1 a 4 27 da 1 a 4
saivo la sottocasella

centrale
da 1 a 3 31 da 1 a 4

2 da 1 a 4 32 da 1 a 4
3 da 1 a 4 33 prima sottocasella
4 da 1 a 4 di sinistra
5 da 1 a 4 da 1 a 4
6 da 1 a 4 altre sottocaselle

da 1 a 3
8 da 1 a 4

35 da 1 a 4
38 da 1 a 4

15 da 1 a 4 40 da 1 a 4
17 da 1 a 4 44 da 1 a 4
18 da 1 a 4
19 da 1 a 4
21 da 1 a 4 50 da 1 a 4

51 da 1 a 4
52 da 1 a 4
53 da

!
1 a 4

(continua)



1 1 
Numero 
della 
caselia1 i

Numero degll 
esemplari

da 1 a 4
55 —

56 -

11 Riquadri rlaervati all'amministrazione

C da 1 a 4
D/J da 1 a 4
E/J -
r -

G —

H -

1
1 1 "



ISTRUZIONI PER L'IMPIEGO DEI FORMULARI NECESSARI 
PER LE DICHIARAZIONI TI E T2

TITOLO I

OSSERVAZIONI GENERALI

A. Presentazlone generale

I formulari di cui agli Allegati da I a IV della presente Appendice 
devono essere utilizzati per le merci circolanti tra i paesi interessati 
secondo il regime TI o T2 (saivo semplificazionl in materia di transito 
per i trasporti effettuati con determinati modi di trasporto).

Dei formulari di cui agli Allegati I e lil, vengono utilizzati 
soltanto i seguenti esemplari :

- esemplare n. 1, che verrå custodito dalie autoritå del pacse di 
spedizlone/esportazione (formalitå di spedizione e di transito);

- esemplare n. 4, che verrå custodito dall’ufficio di destinazione 
(formalitå di transito e attestazione del carattere comunitario 
delle merci);

- esemplare n. 5, che costituisce il documento da rinviare per 
il regime di transito;

- esemplare n. 7, che verrå utilizzato per le statistiche del paese 
di destinazione (formalitå di transito e all,arrivo/importazione).

(L'esemplare n. 7 puö servire anche per altri fini amministrativi, 
secondo le esigenze delle Parti contraenti).

Si puå färe uso anche dei formulari di cui agli Allegati II e IV della 
presente Appendice, in particolare quandosi ricorre ad unsistema informatiz- 
zato ditrattamento delle dichiarazioni. In tal caso é necessario utilizzare due 
"pacchetti", costituiti almeno dagli esemplari 1/6, 2/7 e 4/5; il primo 
"pacchetto" corrisponde, per quanto concerne le informazioni da fomire, 
agli esemplari n. 1 e n. 4 ; il secondo agli esemplari n. 5 e n. 7.

In tal caso, su ogni "pacchetto" deve essere indicata la numerazio- 
ne degli esemplari utilizzati, cancellando la numerazione indicata a mar
gitte relativa a quelli non utilizzati.

Ogni "pacchetto" cosl definito e concepito in modo che le informa
zioni da riprodurre sui vari esemplari risultino a ricalco, grazie al 
trattamento chimico subito dalia carta.



In determinate circostanze é necessario attestare a destinazione 
11 carattere comunitario della mercl In questione aenza che al ala fatto 
rlcorao al regime TI o T2. In casi del genere, el dovranno uaare 1 formu
lär! conformi all'eaemplare 4 del modello dl formularlo flgurante nell'Al- 
legato I della preaente Appendice o all'eaemplare 4/5 del formularlo 
figurante nell1Allegato II. Questi formulari Bono completati, all'occor- 
renza, da uno o piil formulari conformi all 'eaemplare 4 o all'eaemplare 4/5 
del modello di formulario figurante riBpettivamente negli Allegati III e 
IV della preaente Appendice o del modello di formulario figurante rispet- 
tivamente negli Allegati I e II della presente Appendice, quando, ove si 
ricorra ad un sistema informatizzato di trattamentb delie dichiarazioni per la 
loro pubblicazione, non vengano utilizzati, come formulari complementari, 
i formulari figuranti negli Allegati III e IV della presente Appendice.

Gli operatori economici che lo desiderino possono anche får stampare 
direttamente i tipi di "pacchetti" di formulari da loro eventualmente pre- 
scelti, sempreché il formulario utilizzato Bia conforme al modello ufficiale.

B. Informazloni richleste

I formulari in oggetto contengono tutti i dati che i vari paesi 
possono richiedere. Alcune caselle devono essere obbligatoriamente compi- 
late, mentre altre lo Baranno soltanto au richiesta del paeae in cui ven- 
gono espletate le formalitå. E' quindi opportuno, in proposito, conformar- 
si alla parte di queste istruzioni che riguardano l'uao delle varie caselle.

II numero massimo di caselle eventualmente da compilare é il seguen- 
te : 1 (esclusa la seconda sottocasella), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18,
19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (prima sottocasella), 35, 38, 40, 44, 50, 51,
52, 53, 55, 56 (caselle a fondo verde).

C. Modalitä per 1'uso del formulario

I formulari debbono essere compilati con la macchina per Bcrivere 
o con un procedimento meccanografico o affine, o anche a mano, in modo 
leggibile, a penna e stampatello. Per facilitare la compilazione a mac
china é necessario introdurre 11 formularlo in modo tale che la prima 
lettera dell'indicazione da scrivere nella caselia n. 2 venga apposta 
nella piccola caselia nell'angolo superlore sinistro.

I formulari non possono recare raschiature, cancellature o aggiun- 
te. Le eventuali modifiche devono essere apportate cancellando le indica- 
zioni errate ed aggiungendovi quelle desiderate. Ogni modifica in tal modo 
effettuate deve essere siglata dall'autore ed espressamente convalidata 
dalie autoritå competenti le quali, possono, all'occorrenza, esigere la 
presentazione di una nuova dichiarazione.



Inoltre, i formulär! possono essero compilati con un procedimento 
tecnico di riproduzione, lnvece che con i sistemi suddetti, sempreché 
siano rigorosamente osservate le diaposizioni relative ai modell!, alla 
carta, al formato dei formulär!, alla lingua da utilizzare, alla leggi- 
bilitå, al divieto di raschiature o aggiunte e alle modifiche.

Devono essere compllate, se necesaario, unicamente le caselia 
recanti un numero d'ordine; le altre, indicate con una lettera maiuscola, 
sono riservate alle amministrazioni.

L'esemplare destinato ad essere custodito presso l'ufficio di par- 
tenza deve recare la firma originale dell'obbligato principale. Tale firma, 
come eventualmente quella del suo rappresentante autorizzato, irapegna 
1'obbligato principale per tutto quanto riguarda 1'operazione di transito 
quale risulta dall'applicazione dell'Appendice I della Convenzione e dalia 
descrizione di cui al precedente punto B.

TITOLO II

DATI DA RIPORTARE NELLE VARIE CASELLE

I. Formålitå da espletare nel paese dl partenza

CASELLA n. 1 : DICHIARAZIONE

Devono figurare nella terza sottocasella le seguenti indicazioni ;

(1) Merci spedite o rispedite secondo il regime T2 da uno Stato 
membro della Comunitå a un altro.

T2

(2) Merci esportate da uno Stato membro della Comunitå a un paese 
dell'EFTA o rinviate in un paese dell'EFTA, secondo il regi
me T2

T2

(3) Merci spedite o esportate secondo il regime TI 

TI

(4) Invio misto di merci comunitarie e non comunitarie, indicate 
su formulär! complementari a parte o su distinte di carico per 
ciascun tipo di merci.

T



(5) Spedizione o rispedizione di merci senza ricorrere al regime 
T2, ma attestando il carattere comunitario delle merci Btesse.

T2L

CASELLA n. 2 : SPEDITORE/ESPORTATORE

Compilare tale caselia é facoltativo per le Parti contraenti.

Indicare il cognome e il nome o la ragione sociale dell'interessato. 
Per quanto riguarda il numero d'identificazione, possono indicarlo le 
Parti contraenti ates6e (é il numero d'identificazione attribuito ali’In
teressato dalie autoritå competenti per fini fiscali, statistici o altri).

In caso di spedizioni raggruppate, le Parti contraenti possono far 
apporre in questa caselia la dicitura "vari" e accludere alla dichiarazio- 
ne 1'elenco degli speditör!.

CASELLA n. 3 : FORHULARI

Indicare il numero d'ordine del "pacchetto" e il numero totale di 
"pacchetti" di formulari e di fogli supplementari impiegati (per esempio, 
Be si presentano un formulario e due fogli supplementari, numerare il 
formulario con le cifre 1/3, il primo foglio supplementare con 2/3, ed 
il secondo foglio supplementare con 3/3).

Se la dichiarazione riguarda un unico articolo (cioé quando si deve 
compilare una sola caselia "descrizione delle merci"), non indicare nulla 
in questa caselia n. 3, ed apporre un "1" nella caselia n. 5.

Se invece di un "pacchetto" di 8 esemplari vengano utilizzati due 
"pacchetti” di 4 esemplari, questi sono ritenuti costituire un solo 
pacchetto.

CASELLA n. 4 : DISTINTE DI CARICO

Indicare in cifre il numero di distinte di carico eventualmente 
allegate o il numero di elenchi commerciali descrittivi autorizzati dalia 
autoritå competente.

CASELLA n. 5 : ARTICOLI

Indicare il numero totale degli articoli dichiarati dall'interessa
to in tutti i formulari e fogli Bupplementari (o distinte di carico o 
elenchi commerciali) utilizzati. II numero degli articoli deve corriBpon- 
dere al numero di caselle "Descrizione delle merci" da riempire.



Compilare tale caselia A facoltatlvo per le Parti contraenti. Indi- 
care il numero totale dei colli componenti la spedizione in oggetto.

CASELLA n. 8 : DESTINATARIO

Indicare il nome o la ragione sociale e 1'indirizzo completo della 
o delle persone a cui le merci devono essere consegnate.

In questo studio non é obbligatorio indicare il numero d'indentifi- 
cazione.

CASELLA 15 : PAESE DI SPEDIZIONE/ESPORTAZIONE

Indicare il nome del paese dal quale le merci sono spedite o 
esportate.

CASELLA n. 17 ; PAESE DI DESTINAZIONE

Indicare il nome del paese interessato.

CASELLA n. 18 : IDENTITA' E NAZIONALITA' DEL MEZZO DI TRASPORTO 
ALLA PARTENZA

Indicare 1'identitå, per esempio il(i) numero(i) d'immatricolazione 
del(i) mezzo(i) di trasporto (autocarro, imbarcazione, carrozza ferrovia- 
ria, aeromobile su cui le merci sono direttamente caricate al momento 
della loro presentazione all'ufficio doganale nel quale Bono espletate le 
formalitå di spedizione/esportazione o di transito, seguita dal codice 
della nazionalitå del mezzo di trasporto (o del veicolo propulsore, se si 
tratta di un convolgio), servendosi dei codici previsti a tale scopo. Per 
esempio, se la motrice e il rimorchio hanno targhe diverse, indicare il 
numero di targa della motrice e del rimorchio e la nazionalitå della 
motrice.

In caso di spedizione a mezzo posta o di trasporto mediante infra- 
strutture fisse non é necessario indicare il numero d'immatricolazione e 
la nazionalitå. In caso di trasporto ferroviario, non ö necessario indi
care la nazionalitå.

Negli altri casi, indicare la nazionalitå å facoltativo per le 
Parti contraenti.



CompiXare tale caselia å facoltatlvo per le Parti contraenti.

Indicare, conformemente ai codici riportati all'Allegato IX, i 
dati necessari alla 6ituazione presunta al passaggio della frontiera 
del paese di apedizione/eaportazione al momento dell'espletamento 
delle formalitå di apedizione/eaportazione o di tranaito.

CASELLA n. 21 ; IDENTITA1 E NAZIONALITA' DEL MEZZO ATTIVO DI TRASPORTO 
CHE ATTRAVERSA LA FRONTIERA

Per quanto riguarda 1'identitå, compilare queata caselia é facolta- 
tivo per le Parti contraenti.

E' invece obbligatorio per quanto conceme la nazionalitå.

Tuttavia, in caso di epedizioni postall, di trasporti ferroviari o 
di trasporti mediante infrastrutture fiase non é necessario indicare 11 
numero d'immatricolazione e la nazionalitå.

Indicare il tipo di mezzo di traeporto (autocarro, imbarcazlone, 
carrozza ferroviaria, eeromobile) precisando ad esempio il numero d'imma- 
tricolazione o la denominazione del mezzo attivo di trasporto (cioé il 
propulaore) del quale ai preauppone l'uso al momento del passagglo della 
frontiera del paese di spedizione/esportazione, aeguito dal codice rela
tivo alla nazionalitå di tale mezzo di trasporto quale risultava al momen
to dell’espletamento delle formalitå di apedizione/eaportazione o di 
transito.

In caso di trasporto combinato, o quando siano utilizzati plCt mezzi 
di trasporto, il mezzo attivo di trasporto é quello che assicura la movi- 
mentazione del tutto (esempio : nel caso dl autocarro au nave, 11 mezzo 
attivo dl trasporto é la nave; tra motrice e rimorchio, il mezzo attivo 
di trasporto å la motrice).

CASELLA n. 25 : MOPP DI TRASPORTO ALLA FRONTIERA

Compilare tale caselia å facoltatlvo per le Parti contraenti.

Indicare, conformemente ai codici di cui all'Allegato IX, il modo 
di trasporto corrispondente al mezzo attivo di trasporto col quale si 
presume che le merci lascino il territorio del paese di spedizione/espor
tazione.



Compilare tale caselia é facoltativo per le Parti contraenti.
Indicare il luogo di carico delle merci quale risultava al momento del- 
11 espletamento delle formalitet di spedizione/esportazione o di transito, 
se del caso sotto forma di codice quando ciö sia previsto sul mezzo attivo 
di trasporto sul quale attraversnno la frontiera del paese di spedizione/ 
esportazione.

CASELLA n. 31 : COLLI E DESCRIZIONE DELLE MERCI - MARCHI E NUMERI - 
N. CONTENITORI - QUANTITA' E NATURA

Indicare i marchi, i numeri, la quantitå e la natura dei colli, 
oppure nel caso di merci non imballate, il numero degli articoli oggetto 
della dichiarazione o apporre la dicitura "alla rinfusa", secondo il caso, 
nonché i riferimenti necessari all'identificazione di dette merci. Per 
descrizione delle merci s'intende la loro denominazione cornmerciale abi- 
tuale, espressa in termini sufficientemente precisi per permettere 1'iden
tificazione e la cla8Sificazione. In questa caselia devono risultare anche 
informazioni richieste da eventuali norme specifiche (imposte di consumo, 
ecc.). In caso d'impiego di contenitori, nella caselia vannö indicati 
anche i loro marchi d'identificazione.

CASELLA n. 32 : NUMERO DELL1ARTICOLO

Indicare il numero d'ordine dell'articolo in questione rispetto al 
totale degli articoli dichiarati nei formulär! utillzzati, secondo quanto 
precisato nella nota relativa alla caselia n. 5.

Se la dichiarazione si riferisce ad un solo articolo, le Parti 
contraenti possono prevedere che non sia indicato nulla in questa caselia, 
tenuto conto che la cifra "1" deve figurare nella caselia n. 5.

CASELLA n. 33 : CODICE DELLE MERCI

Compilare tale caselia é facoltativo per le Parti contraenti. 
Indicare il numero di codice di cui all'Allegato IX.

Per quanto concerne le dichiarazioni redatte in un paese EFTA, que
sta caselia va completata solo quando il documento T2 precedente contiene 
un'indicazione del codice delle merci; si inserisce il numero di codice 
figurante nel precedente documento T2.

CASELLA n. 35 : MASSA LORDA

Indicare la massa lorda, espressa in chilogrammi, delle merci de- 
scritte nella caselia n. 31. La massa lorda corrisponde alla massa globale 
delle merci e di tutti i loro imballaggio, escluBi i contenitori e le 
altre attrezzature di trasporto.



Compilare tale caselia é facoltativo per le Parti contraenti. 
Indicare la massa netta, espressa in chilogrammi, delle merci descritte 
nella caselia n. 31 : Bi tratta della massa delle merci prive del loro 
imballaggio.

Questo dato deve essere lndicato sulle dichiarazioni T2 redatte in 
un paese EFTA soltanto quando la massa netta figuri nel precedente docu- 
mento T2.

CASELLA n. 40 : DICHIARAZIONE SOMMARIA/DOCUMENTO PRECEDENTE

Compilare tale caselia é facoltativo per le Parti contraenti (nume
ri di riferimento dei documenti riguardanti la procedura amministrativa 
che ha preceduto la spedizione/esportazione in un altro paese).

CASELLA n. 44 ; MENZIONI SPECIALI, DOCUMENTI PRESENTATI, CERTIFICATI E 
AUTORIZZAZIONI

Indicare i dati richiesti da normative specifiche eventualmente 
vlgenti nel paese dl spedlzione/eBportazione e i numeri di riferimento 
dei documenti presentati a sostegno della dichiarazione (compresi Be del 
caso, i numeri degli esemplari di controllo T5, il numero della licenza 
e autorizzazione di esportazione, i dati relativi ai regolamenti veteri- 
nari e fitosanitari, il numero della fattura di carico, ecc.). Hella 
sotto-casella "codice menzioni speciali" (MS) indicare, se del caso, il 
numero di codice corrispondente alle menzioni speciali che possono essere 
richieste per il regime di transito. Tale sotto-casella dovrå essere 
utilizzata solo quando entrerå in applicazione un Bisterna informatizzato 
di appuramento delle operazioni di transito.

CASELLA n. 50 : OBBLIGATO PRINCIPALE E RAPPRESENTANTE AUTORIZZATO;
LUOGO DATA E FIRMA

Indicare cognome e nome o ragione sociale e indirizzo completo 
dell'obbligato principale e 1'eventuale numero d'identificazione attri- 
buitogli dalie autoritå competenti. Se del caso, indicare cognome, nome 
o ragione sociale del rappresentante autorizzato che firma per 1'obbli
gato principale.

Fatte salve le dlsposizioni particolari da adottare in caso di uso 
dell1informatica, 1'originale della firma manoscritta della per6ona inte- 
ressata deve figurare sull'esemplare che viene conservato all'ufficio di 
partenza. Se 1'interessato é una persona giuridica, il firmatario deve 
indicare, dopo la firma, il proprio cognome, nome e qualifica.



Indicare 1'ufficio di entrata previato in ogni paese di cui ai pre- 
vede di attravereare il terntorio e, se il traaporto debba attraveraare 
il territorio di paesi terzi, 1'ufficio di U8cita attraverao il quale 11 
traaporto lascerä il territorio delle Parti contraentl. Gli ufflci di 
passaggo figurano nell'elenco degli uffici doganali competenti per opera- 
zioni di tranaito. Indicare inoltre il paese, avvalendoai del codice 
previato.

CASELLA n. 52 : GARANZIA

Indicare, awalendosi dei codici previsti, il tipo di garanzia 
utilizzata per 1'operazione considerata e, se necessario, il numero del 
certificato o buono della garanzia corrispondente e 1'ufficio di garanzia.

Se la garanzia globale oppure la singola garanzia non é valida 
per tutti i paesi, oppure se l'obbligato principale esclude determinati 
paesi dall"applicazione della garanzia globale, ai indichi dopo "non 
valida per ..." il codice del paeae o paeai interessati.

CASELLA n. 53 : UFFICIO DI DESTINAZIONE (E PAESE)

Indicare 1'ufficio a cui le merci devono essere presentate per 
porre termine all'operazione di transito. Gli uffici di destinazione fi
gurano nell'elenco degli uffici doganali competenti per le operazioni di 
transito.

Dopo il nome dell'ufficio, indicare il codice del paese interessato.

II. Formallta durante 11 percorso

Tra il momento in cui le merci lasciano 1'ufficio di esportazione 
e/o di partenza e quello in cui arrivano all'ufficio di destinazione puö 
accadere che si renda necessario aggiungere negli esemplari del documento 
che accompagnano le merci, alcuni dati riguardanti l'operazione di tra- 
sporto, che devono essere annotati sul documento dal vettore responsabile



del mezzo dl trasporto b u  cui le mere! si trovano caricate, e cioé nel 
corso delle operazlonl di trasporto. Questi dati ai possono annotare a 
nänö, in nodo leggibile, a penna e in atampatello.

Tali dati, che figurano Boltanto augli esemplari n. 4 e 5, ai ri- 
feriscono alle seguenti caselle :

- Trasbordi : riempire la caselia 55 

Caselia n. 55 (trasbordi) :
Le prime tre righe di tale caselia devono eBsere riempite dal 
vettore se nel corso dell'operazione in questione le merci sono 
trasbordate da un mezzo di trasporto a un altro o da un conteni- 
tore a un al tro.

Si noti che, in caso di trasbordo, il vettore deve mettersi in 
contatto con le autoritå competenti, in particolare quando sia 
necessario apporvi nuovi suggelli, per far controllare il docu- 
mento di transito.

Quando il servizio delle dogane ha autorizzato il trasbordo 
senza il suo controllo, il vettore deve annotare personalmente 
il documento di transito ed informare, ai fini ammini6trativi,
11 successivo ufficio doganale al quale le merci debbono essere 
preaentate.

Altri incidenti di percorso : riempire la caselia n. 56

Caselia 56 (altri incidenti durante il trasporto) :
La caselia deve essere compilata conformemente agli obblighi 
esistenti in materia di transito.

Inoltre, quando le merci sono State caricate su un semirimor- 
chio, e durante il trasporto viene cambiata solo la motrice 
(senza che siano manipolazioni o trasbordi di merci), indicare 
in questa caselia il numero di immatricolazione e la nazionalitä 
del nuovo veicolo trainante. In tal caso, 1'attestazione di con
trollo delle autoritå competenti non é necessaria.

TITOLO lil

OSSERVAZIONI RELATIVE AI FOGLI SUPPLEMENTARI

A. I fogli supplementari devono essere utilizzati unicamente quando 
la dichiarazione riguardi piu di un articolo (cfr. caselia n. 5). 
Essi devono essere presentati congiuntamente b  un formulario 
contenuto negli Allegati I e II.



Le osservazioni di cui ai Titoli I e II si applicano ancha al
fogli aupplementari.

Tuttavia :

- la sigla "TI bis" o "T2 bia" deve apparire nella terza sotto- 
casella della caselia 1;

- 1'uso delle caselle 2 e 8 del formulario supplementare contenu- 
to nell'Allegato III e delle caselle 2/8 del formulario supple
mentare contenuto nell'Allegato IV é facoltativo per le Parti 
contraenti e dovrebbero recare solo il nome o il numero di 
identificazione eventuale della persona interessata.

Se vengono utilizzati fogli supplementär!, le caselle "descrizione 
delle merci" non utilizzate devono essere sbarrate, in modo da 
impedire ulteriori aggiunte.



ISTRUZIONI SULL1IMPIEGO DEI FORMULÄR! PER LA COMPILAZIONE

DEI DOCUMENTI ATTESTANTI IL CARATTERE COMUNITARIO 

PELLE MERCI CHE NON CIRCOLANO IN REGIME T2 

(POCUMEWTO T2L)

A. OSSERVAZIONI GENERALI

1. II documento T2L puö essere usato per attestare il carattere corau- 
nitario delle merci a cui esso si riferiace soltanto nel caso che dette 
mere! non circollno in regine di transito e vengano trasportate diretta- 
nente da un apese a un altro.

2. II dichiarante deve compilare soltanto le caselle nella parte 
superiore del docunento, alla voce "Nota inportante".

3. I formulari devono essere compilati con la nacchina per scrivere o 
con un procedimento neccanografico o affine, anche a nänö, in modo leggi- 
bile, a penna e in stampatello.

4. Non devono essere fatte raBchlature o aggiunte. Le eventuali modi- 
fiche devono essere apportate cancellando le indlcazioni errate ed aggiun- 
gendovi quelle desiderate. Ogni nodifica effettuata in tal modo deve 
essere siglata dall'autore e convalidata dalie autorita doganali del- 
1'ufficio di rilascio, le quali possono eventualmente esigere la 
presentazione di una nuova dichiarazione.

5. I documenti T2L devono essere completati nella lingua indicata 
dalie autor!tå competenti del paese di partenza.

6. Gli spazi non utilizzati nelle caselle conpilate dal dichiarante 
devono essere sbarrati, in modo da impedire iscrizioni successive.

7. I documenti T2L devono essere utilizzati conformemente al Titolo V 
dell'Appendice II.

B. Indicazloni relatlve ad aleune caselle

CASELLA n. 1 : DICHIARAZIONE

Indicare la sigla "T2L" nella terza sottocasella.

In caso d'impiego di fogli supplementarl la caselia n. 1 del for- 
mulario o del formulari usati a tale fine deve recare la sigle T2L bis 
nel a terza suddivlsione.



Indicare il cognome e il nome o la ragione aociale e 1'indirizzo. 
Per quanto riguarda il numero d'identificazione, poasono indicarlo i 
paesi interessati (numero d 'identificazione attribuito all'interes- 
sato dalie autoritå competenti per fini fiscali, statistici o altri). In 
caso di spedizioni raggruppate, i paeai possono färe apporre in queata 
caselia la dicitura "vari" e accludere alla dichiarazione 1'elenco degli 
speditori.

CASELLA n. 3 : FORMULARI

Indicare il numero d'ordine del formulario rispetto al totale dei 
formulari eventualmente usati.

Esempi : se il documento T2L é costituito da un solo formulario, indicare 
1/1j se il documento T2L comporta un foglio supplementare T2L bis, nume- 
rare il documento T2L 1/2 e il foglio supplementare 2/2; se il documento 
T2L comprende due fogli supplementari T2L bis, numerare il documento T2L 
1/3; il primo documento T2L bis 2/3 e il secondo documento T2L bis 3/3.

CASELLA n. 4 : DISTINTE DI CARICO

Indicare il numero di distinte di carico allegate al documento
T2L.

CASELLA n. 5 : ARTICOLI

Indicare il numero totale degli articoli dichiarati dall'interes- 
sato in tutti i formulari di dichiarazione (T2L e formulari complementari 
o distinte di carico) utilizzati. II numero degli articoli deve corrispon- 
dere al numero di caselle "Descrizione delle merci" da riempire.

CASELLA n. 14 : DICHIARANTE/RAPPRESENTANTE

Indicare il cognome e nome o la ragione sociale e l'indirizzo 
dell'interessato, conformemente alle norme in vigore. In caso d'identitå 
tra il dichiarante e lo speditore, indicare "speditore". Per quanto 
riguarda il numero d'identificazione, potranno indicarlo i paesi interes— 
sati (numero d'identificazione attribuito all'interessato dalie 
autoritå competenti per fini fiscal!, statistici o altri).



CASELLA n. 31 : COLLI E DESCRIZIONE PELLE MERCI - MARCHI E NUMERI - 
N. CONTENITORI

Indicare 1 marchi, i numeri, la quantitå e la natura dei colli, 
oppure, nel caso di merci non imballate, il numero degli articoli oggetto 
della dichiarazione o apporre la dicitura "alla rinfusa", aecondo il caso, 
nonché i riferimenti necessari all'identificazione di dette merci. Per 
descrizione delle merci 8'intende la loro denominazione commerciale abi- 
tuale, espressa in termini sufficientemente precisi per permetterne la 
identificazione e la claasificazione. In questa caselia devono essere 
apposte anche le informazioni richieste da eventuali norme specifiche 
(imposte di conaumo, ecc.) In caso d'impiego di contenitori, nella casel
ia vannö lndicati anche i loro marchi d'identificazione.

CASELLA n. 32 : NUMERO DELL'ARTICOLO

Indicare il numero d'ordine dell'articolo in questione rispetto 
al totale degli articoli dichiarati nel documento T2L e nei formulari 
complementari, secondo quanto precisato nella nota relativa alla casel
ia n. 5.

CASELLA n. 33 : CODICE DELLE MERCI

Questa caselia va redatta in un paese EFTA solo quando il documen
to T2 precedente contiene un'indicazione del codice delle merci; va in- 
serito il numero di codice del documento T2 precedente.

CASELLA n. 35 : MASSA LORDA

Indicare la massa lorda, espressa in chilogrammi, delle merci de
seri tte nella caselia n. 31. La massa lorda corrisponde alle massa globa- 
le delle merci e di tutti i loro imballaggi, esclusi i contenitori e le 
altre attrezzature di trasporto.

CASELLA n. 38 ; MASSA NETTA

Questa caselia va redatta in un paese EFTA solo quando il documen
to precedente T2 contiene 1'indicazione della massa netta.

Indicare la massa netta espressa in chilogrammi, delle merci di- 
chiarate nella caselia n. 31. Si tratta della massa delle merci prive 
del loro imballaggio.



Per merci trasportate vincolate al regime TIR o al Manifesto 
renano o oggetto di carnet ATA, apporre la diciture "TIR", "Manifesto 
renano" oppure "ATA" a seconda dei casi, saguita dalia data di rilascio 
e dal numero di riferimento del documento relativo al regime in questio- 
ne.

CASELLA n. 44 : MENZIONI SPECIALI, DOCUMENTI PRESENTATI, CERTIFICATI 
E AUT0RIZ2A2I0NI

Questa caselia deve essere compilata in un paese EFTA solo quando 
il documento T2 precedente contiene dettagli in tale caselia; questi det- 
tagli devono essere ripresi nel documento T2L.

CASELLA n. 54 : LUOGO E DATA, FIRMA, COGNOME E NOME DEL DICHIARANTE 0 
DEL SUO RAPPRESENTANTE

Fatte salve le disposizioni specifiche da adottare in caso di uso 
dell'informatica, la firma della persona interessata, seguita dal nome e 
cognome, deve figurare nel documento T2L. Se 1'interessato é una per6ona 
giuridica, dopo la firma e il nome e cognome 1'interessato deve precisa
re il proprio statuto.



CODICI DA UTILIZZARE NEI FORMULARI PER LA COMPILAZIONE 

PELLE DICHIARAZIONI TI E T2

CASELLA n. 1 : DICHIARAZIONE 

(Cfr. Allegato VII)

CASELLA n. 19 : CONTENITORE

I codici da utilizzare sono i seguenti :

0 : roerci non trasportate in contenitori

1 : merci trasportate in contenitori.

CASELLA n. 25 : MOPP DI TRASPORTO ALLA FRONTIERA

La lista dei codici da utilizzare é la seguente :

Codice dei modi di trasporto, posta ed altre spedizioni.

A. Codice di una elfra (obbligatorio)

B. Codice di due cifre (la seconda é facoltativa per le Parti
contraenti).

A. B. Denominazione

1 10 Trasporto marittimo
12 Carrozza ferroviaria trasportate su nave
16 Autoveicolo trasportato su nave
17 Rimorchio o semirimorchio trasportato su nave
18 Chiatta trasportate su nave

2 20 Trasporto ferroviario
23 Autoveicolo trasportato su carrozza ferroviaria

3 30 Trasporto stradala
4 40 Trasporto aereo
5 50 Spedizione postale
7 70 Infrastrutture fisse di trasporto
8 80 Trasporto per via navigabile interna
9 90 Propulsione proprie

Caselia n. 27 ; LUOGO DI CARICO/SCARICO

I codici saranno stabillti dalie Parti contraenti.



Prima sottocasella.

Nella Comunitå, indicare le otto cifre della Nomenclatura integra- 
ta; nei paesi EFTA, indicare nella parte siniatra della prima sottocasel
la le sei cifre del Bisterna armonizzato di descrizione e di codificazione 
delle merci, ferme restando eventuali altre indicazioni necessarie per il 
documento T2 o T2L.

Altre sottocaselle

Da compilare utilizzando altri codici specifici delle parti con- 
traenti (da indicare cominciando subito dopo la prima sottocasella).

CASELLA n. 51 : UFFICI DI PASSAGGIO PREVISTI 

Indlcazlone dei paesi

L'elenco dei codici da utilizzare é il seguente :

Belgio B o BE Lussemburgo LU
Danimarca DK Paesi Bassi NL
RF di Germania D o DE Regno Unito GB
Grecia EL o GR Svizzera CH
Francia FR Austria A o AT
Irlända IRL o IE Spagna ES
Italia IT Portogallo PT

Norvegia NO
Svezia SE
Finlandia Fl
Islanda IS



CASELLA n. 52 : GARANZIA 

Tipp di garanzia

L'elenco dei codici da utilizzare é il seguente :

Situazione Codice j Altre indicazioni necessarie j

In caso di garanzia 
globale 1

- numero del certificato di 
garanzia

In caso di garanzia singola 2

- ufficio di garanzia

In caso di garanzia in 
contant! 3

In caso di garanzia 
forfettaria 4 - numero del titolo di

In caso di esonero dalia 
garanzia (Titolo IV 
dell'Appendice I) 6

garanzia forfettaria

In caso di esonero dalia 
garanzia per il percorao 
compreso tra l'ufficio di 
partenza e l'ufficio di 
passaggio (art. 10, par. 2, 
lett. b) della Convenzione 7

In caso di esonero dalia 
garanzia concesso a talunl 
enti pubblici 8

Indicazione dei paesi :

Si utilizzano i codici previsti per la caselia n. 51

CASELLA n. 53 : UFF1CI0 DI DESTINAZIONE (E PAESE)

Si utilizzano i codici previsti per le caselia n. 51.



relativo alle procedure speciali di applicazione della Convenzione per un 
regime comune di transito, a seguito dell'adesione alia Comunitå del Regno 
di Spagna e della Repubblica portoghese

Articolo 1
Nel presente Protocollo la Comunitå, nella sua composizione precedente 

all'adesione della Spagna e del Portogallo, qui di seguito denominata 
"Comunitå a Died", comprende il Regno del Belgio, il Regno di Danimarca, 
la Repubblica federale di Germania, la Repubblica ellenica, la Repubblica 
francese, 1'Irlanda, la Repubblica italiana, il Granducato del Lussemburgo, 
il Regno dei Paesi Bassi e il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlända del 
Nord.

Articolo 2
Fatto saivo quanto disposto agli articoli 3 e 6 del presente Protocollo, 

le norme della Convenzione riguardanti specificamente i formulari di transito, 
le dichiarazioni e i documenti T2 o T21. si applicano allo stesso modo ai 
formulari di transito, alle dichiarazioni e ai documenti T2 ES, T2 PT,
T2L ES e T2L PT.

Articolo 3
1. II rilascio da parte di un ufficio di partenza in un paese EFTA di un 

documento T2 ES o T2l ES é subordinato alla presentazione a tale ufficio
di un documento T2 ES o T2L ES.

2. II rilascio da parte di un ufficio di partanza in un paese EFTA di un 
documento T2 PT o T2L PT å subordinato alla presentazione a tale ufficio
di un documento T2 PT o T2L PT.

Articolo 4

1. Ilna dichiarazione T2 ES o T2 PT é una dichiarazione redatta su un 
formulario corrispondente al modello di cui all'Allegato I o II 
dell'Appendice III della Convenzione, corredata se necessario da uno 
o piil formulari complementari corrispondenti ai modelli di cui 
all'Allegato III o IV della medesima Appendice.

2. L'obbligato principale deve indicare se la dichiarazione di transito 
é redatta su un formulario T2 ES o T2 PT, corredato, se necessario,
di uno o piu fogli supplementari, inserendo a macchina o a mano in forma 
leggibile e indelebile, hella parte destra della caselia n. 1 di tali 
formulari, la sigla T2 ES o T2 PT, a seconda dei casi.



1. I formulari su cui sono compilati i documenti T2L ES e T2L PT devono 
corrispondere all'esemplare n. 4 del modello di cui all'Allegato I
dell'Appendice III o all'esemplare 4/5 del modello di cui all’Allegato II 
della medesima Appendice, e su detti esemplari deve essere inserita a 
macchina o a mano, in forma leggibile e indelebile, nella terza suddivi- 
sione della caselia n. 1, la sigla T2L ES o T2L PT, a seconda dei casi.

2. Ai documenti T2L ES e T2L PT si applicano le disposizioni dell'articolo 1, 
paragrafo 7 e del Titolo V dell'Appendice II.

Articolo 6
1. Ai fini dell'applicazione delle disposizioni del Titolo IV, Capitolo I 

dell'Appendice II della Convenzione :
a) - la nota di spedizione internazionale o la nota di spedizione

internazionale di pacchi espressi, relativa a merci accettate 
per il trasporto da una delle autoritä ferroviarie della 
Comunitä a Dieci, oppure

- la nota di trasbordo TR relativa a merci accettate per il 
trasporto da uno dei rappresentanti nazionali del settore 
dei trasporti nella Comunitä a Dieci

ha effetto equiva lente ad una dichiarazione o documento T2,
purché non rechi la sigla T1, T2 ES o T2 PT ;

b) - la nota di spedizione internazionale o la nota di spedizione
internazionale di pacchi espressi, relativa a merci accettate 
per il trasporto dalie autoritä ferroviarie spagnole, oppure

- la nota di trasbordo TR relativa a merci accettate per il 
trasporto dai rappresentanti nazionali spagnoli del settore 
dei trasporti

ha effetto equivalente ad una dichiarazione o documento T2 ES,
purché non rechi la sigla TI, T2 o T2 PT (queste ultime due
autenticate dal timbro dell'ufficio di partenza) ;

c) - la nota di spedizione internazionale o la nota di spedizione
internazionale di pacchi espressi, relativa a merci accettate 
per il trasporto dalie autoritä ferroviarie portoghesi, oppure



- la nota di trasbordo TR relativa a merci accettate per il 
trasporto dai rappresentanti nazionali portoghesi del settore 
dei trasporti

ha effetto equivalente aduna dichiarazione o documento T2 PT, 
purché non rechi la sigla T1, T2 o T2 ES (queste ultime due 
autentieate dal timbro dell'ufficio di partenza).

2. Ai fini dell'applicazione degli articoli 35 e 52 dell'Appendice II della 
Convenzione da parte di un paese dell'EFTA :

a) il documento deve recare chiaramente il timbro T2 ES, se le merci
in oggetto sono arrivate in quel paese EFTA sotto la scorta di :
- un documento T2 ES ;
- una nota di spedizione internazionale, una nota di spedizione 

internazionale di pacchi espressi o una nota di trasbordo TR
equivalente al documento T2 ES ; oppure

- un documento T2L ES ;
b) il documento deve recare chiaramente il timbro T2 PT, se Le merci

in oggetto sono arrivate in quel paese EFTA sotto la scorta di :

- un documento T2 PT ;
- una nota di spedizione internazionale, una nota di spedizione 

internazionale di pacchi espressi o una nota di trasbordo T2
equivalente al documento T2 PT ; oppure

- un documento T2L PT.





AANHANGSEL I 

BXJ DE
OVEREENKOMST BETREFFENDE EEN GEMEEWSCHAPPELIJKE REGELING 

INZAKE DOUANEVERVOER

TITEL I 

Algemene bepillngen

Artikel 1

1. De In deze Overeenkomst neergelegde regeling inzake douane- 
vervoer is van toepasslng op het vervoer van goederen over- 
eenkomstig artikel 1, lid 1, van de Overeenkomst.

2. Deze regeling is de TI of T2-regellng waarop artikel 2 van de 
Overeenkomst van toepasslng is.

Artikelen 2 tot en met 10 

(Dit Aanhangsel bevat geen artikelen 2 tot en met 10)

Artikel 11

Voor de toepasslng van deze Overeenkomst wordt verstaan onder :

a) "aangever" : de persoon die, zelf of door een gevoi .tacht. gde. 
een aanglfte voor douanevervoer ten aanzien waarvan de 
vereiste douaneformaliteiten zljn vervuld/ heeft gedaan, waar- 
door hlj zich tegenover de bevoegde autoriteiten verplicht 
tot het regelmatig verrichten van dat douanevervoer ;



b) "vervoermiddel" : niet name

elk voertuig voor wegverkeer, aanhangwagen, oplegger,
elke spoorwagen,
elk schip of elke boot,
elk luchtvaartuig,
elke container in de zin van de Douaneovereenkomst inzake 
containers ;

c) "kantoor van vertrek" : het douanekantoor vaar het douanever- 
voer begint ;

d) "kantoor van doorgang" :

het douanekantoor van binnenkomst, gelegen in een inder 
land dan het land van vertrek,

- alsmede het douanekantoor van uitgang uit het grondgebied 
van een Overeenkomstsluitende Partij, wanneer tijdens het 
douanevervoer de zending het douanegebied van deze Over
eenkomstsluitende Partij via een grens tussen een Overeen
komstsluitende Parti} en een derde land verlaat ;

e) "kantoor van bestemming" : het douanekantoor vaar de goederen 
ter beeindiging van het douanevervoer moeten worden aange- 
bracht ;

f) "kantoor van zekerheidste11 ing" : het douanekantoor vaar een
doorlopende zekerheid wordt gesteld ;



"binnengrens" : de gemeenschappelijke grens van twee Oveveen- 
korastsluitende Partijen.

Goederen die in een zeehaven van een Övereenkomstsiuitene» 
partij vorden ingescheept en in een zeehaven van een andere 
Overeenkomstsluitende partij vorden ontscheept, vorden geacht 
een binnengrens te överschrijden, voor zover voor de zeereis 
één enkel transportbescheid wordt opgemaakt.

Goederen die över zee uit een derde land worden aangevoerd en 
in een zeehaven van een Overeenkomstsluitende partij worden 
overgeladen om in een zeehaven van een andere Övereenkomst- 
sluitende Partij te worden ontscheept, worden niet geacht een 
binnengrens te hebben overschreden.

TITEL II 

Tl-regellng

Artikel 12

Voor met toepassing van de Tl-regellng te vervoeren goederen 
moet, övereenkomstig de bepalingen van deze overeenkomst, een 
aangifte TI worden gedaan. Onder aangifte TI wordt verstaan 
een aangifte gesteld op een formulier dat overeenstemt met 
het model van het formulier dat in Aanhangsel III is opgeno- 
men .

Het in lid 1 bedoelde formulier TI kan in voorkomend geval 
worden aangevuld met een of meer aanvullende formulieren
TI bis die overeenstemmen met het model van het aanvullend 
formulier dat in Aanhangsel III is opgenomen.



3. De formulieren TI en TI bis worden gedrukt en ingevuld in een van
de officiSle talen van de Overeenkomstsluitende Partijen, 
aanvaard door de bevoegde autoriteiten van het land van ver- 
trek. De bevoegde autoriteiten van het bij het TI vervoer 
betrokken land kunnen, voor zover nödig, de vertaling in de 
officiele taal of in één van de officiele talen van dat land 
vra gen.

4. De aangifte T1 wordt ondertekend door de persoon die de aan- 
gifte doet of door zijn gevolmachtigde ; zij wordt ten minste 
in drievoud gedaan aan het kantoor van vertrek.

5. De bij de aangifte T1 gevoegde stukken maken daarvan een
integrerend deel uit.

6. De aangifte TI moet vergezeld zijn van het transporubescheid.

Het kantoor van vertrek kan ontheffing verlenen van de o er- 
legging daarvan bij het vervullen van de douaneforma 1 itei- 
ten. Het transportbescheid moet echter tijdens het vervoer te 
allen tijde op verzoek van de douane worden overgelegd.

7. War.r.eer de Tl-regeling in het land van vertrek aansluit op 
een andere douanerege ling, bevat de aangifte TI een verwij- 
zing naar deze regeling of naar de daarop betrekking hebbende 
documenten.

Artikel 13

De aangever is verplicht :

a) de goederen binnen de gestelde terzijn ongeschonden aan het 
kantoor van bestemming aan te brengen, met inachtneming van 
de door de bevoegde autoriteiten getroffen identificatiemaat- 
regelen ;



de bepalingen na te leven betreffende de T1-regellng en 
Inzake douanevervoer ln elk van de landen över het grondge- 
bied waarvan het vervoer plaatsvindt.

Artikel 14

Elk land kan bepalen dat, onder de voorwaarden dle het vast- 
stelt, het document TI wordt gebruikt voor de toepassing van 
nationale regelingen.

Voor aanvullende gegevens welke te dien elnde door een ander 
dan de aangever op het document TI zijn verneld, is alleén 
deze andere verantwoorde 1 ijk overeenkomstig de nationale wet- 
telljke en bes tuursrechte 1 ijke bepalingen.

Artikel 15 

(Dit aanhangsel bevat geen artikel 15)

Artikel 16

Voor het ladén van goederen bij versehl1lende kantoren van 
vertrek en voor het lossen van goederen bij verschillende 
kantoren van bestemming kan een zelfde vervoermiddel worden 
gebruikt.

In een zelfde aanglfte T1 mogen slechts goederen voorkomen, 
dle in of op een enkel vervoermiddel zijn of worden geladen 
en dle van een zelfde kantoor van vertrek naar een zelfde 
kantoor van bestemining zullen worden vervoerd.



Voor de toepassing van de eerste elinea vorden de onder- 
staande vervoermiddelen als een enkel vervoerraiddel 
beschouwd, mits zij beladen zijn of worden niet goederen die 
te samén moeten worden vervoerd :

a) een voertuig voor wegverkeer met een of meer aanhangwagens
of opleggers ;

b) twee of meer spoorwagens ;
c) twee of meer schepen die één géheel vormen ;
d) containers geladen op eep vervoermiddel in de zin van dit 

artikel .

artikel 17

1. Het kantoor van vertrek maakt het document T1 geldio, stelt 
de termijn vast waarbinnen de goederen aan het kantoor van 
bestemming moeten worden aangebracht en treft de identifi ;a- 
tiemaatregelen die het nödig acht.

2. Na aantekening van een en ander op het document TI, behoudt 
het kantoor van vertrek het voor dit kantoor bestemde exem- 
plaar en overhandigt de overige exemplaren aan de aangever of 
diens vertegenwoordiger.

Artikel 18 

(Dit Aanhangsel bevat geen artikel 18)

Artikel 19

1. Het vervoer van de goederen vindt plaats onder geleide van de 
exemplaren van het document T1 die het kantoor van vertrek 
aan de aangever of diens vertegenwoordiger heeft afgegeven.



2. Het vervoer vindt plaats långs de in het document T1 vermelde 
kantoren van doorgang. Indien de orast andigheden zulks recht- 
vaardigen, kan het vervoer plaatsvinden långs andere kantoren 
van doorgang.

3. Met het oog op het toezicht, kan elk land voor het douanever- 
voer op zijn grondgebied bepaalde routes vaststellen.

4. Elk land stelt de Coramissie van de Europese Gemeenschappen in 
kennis van de lijst en de uren van openstelling van de 
douanekantoren welke bevoegd zijn voor vervoer onder geleide 
van het TI document.

De Commissie geeft deze inlichtingen door aan de overige lan
den .

Artikel 20

De exemplaren van het document TI moeten in elk land worden 
overgelegd op verzoek van de douane, die zich ervan kan verge- 
wissen of de verzegeling ongeschonden is. Behalve bij vermoeden 
van onrege Irnat igheden die tot misbruik kunnen leiden, wordt niet 
tot onderzoek van de goederen overgegaan.

Artikel 21

De zending wordt onder overlegging van de exemplaren van het 
document T1 aan elk kantoor van doorgang aangeboden.

Artikel 22

1. Bij elk kantoor van doorgang levert de vervoerder een kennis- 
geving van doorgang in. Het model van de kennisgeving van 
doorgang is in Aanhangsel II opgenomen.

2. De kantoren van doorgang gaan niet tot onderzoek van de 
goederen över dan bij vermoeden van onregelmatigheden die tot 
misbruik kunnen leiden.



3. Wanneer het vervoer overeenkoms t i g artikel 19, lid 2, plaats- 
vindt långs een ander kantoor van doorgang dan het in docu- 
ment TI vermelde kantoor, zendt eerstbedoeld kantoor de ken- 
nisgeving van doorgang onverwijld aan het in genoemd document 
vermelde kantoor.

Artikel 23

In geval van lading of lossing bij een tuss en 1iggend kantoor 
moeten de door het kantoor of de kantoren van vertrek afgegeven 
exemplaren van het document T1 aan eerstbedoeld kantoor worden 
övergelegd.

Artikel 24

1. De in een document T1 vermelde goederen kunnen, zo r d er dat 
een nieuwe aangifte behoeft te worden gedaan, in of op een 
ander vervoermidde1 worden overgeladen onder toezicht van 
douane van het land op wiens grondgebied de overlading zal 
plaatsvinden. In dat geval tekent de douane een en ander aan 
op het document T1.

2. De douane kan, onder door haar te bepalen voorwaarden, over
lading zonder douanetoezicht toestaan, Tn een dergelijk geval 
tekent de vervoerder een en ander aan op het document TI en 
stelt hij het eerstvolgende kantoor waar de goederen moeten 
worden aangebracht, daarvan op de hoogte met het oog op de 
visering .

Artikel 25

1. In geval van verbreking van de verzegeling tijdens het ver
voer buiten de wil van de vervoerder, moet deze zo spoedig 
mogelijk In het land waar het vervoermiddel zich bevindt aan 
de douane, indien deze in de onmiddellijke omgeving aanwezig 
is, zo niet, aan een andere bevoegde autoriteit, verzoeken 
een proces-verbaal van bevinding op te maken. De handelende 
autoriteit brengt zo mogelijk een nieuwe verzegeling aan.



Indien ten gevolge van een ongeval overlading op een ander 
vervoermiddel nödig is, in artikel 2 4 van toepassing.

Wanneer in de onmidde11 ijke omgeving geen douane aanwezig is, 
kan een andere bevoegde autorltelt optreden op de wijze aan- 
gegeven in artikel 24, lid 1.

Wanneer bij dreigend gevaar onmidde11 ijk gedeeltelijke of 
gehele lossing noodzakelijk is, kan de vervoerder eigen- 
machtig raaatregelen nemen. Hij maakt van de genomen maatrege- 
len melding op het document TI. Lid 1 is in dat geval van 
toepassing.

Wanneer de vervoerder, wegens een ongeval of ten gevolge van 
een ander voorval tijdens het vervoer, niet in stååt is de in 
artikel 17 bedoelde terzi jn in acht te nemen, moet hij de 
bevoegde autoriteit bedoeld in lid 1 zo spoedig mogelijk 
daarvan verwittigen. Deze autoriteit tekent een en ander aan 
op het document TI.

Artikel 26

Het kantoor van bestemming voorziet de exemplaren van het 
document T1 van aantekeningen omtrent de uitslag van de ver- 
richte controle, zendt onverwijld een exemplaar aan het kan
toor van vertrek terug en behoudt het andere exemplaar.

(Dit artikel bevat geen lid 2).

Wanneer de goederen bij het kantoor van bestemming worden 
aangebracht na het verstrijken van de door het kantoor var 
vertrek gestelde termijn, en het niet naleven van deze 
termijn is te wijten aan omstandigheden welke ten genoegen 
van het kantoor van bestemming naar behoren worden aangetoond 
en die niet toe te schrijven zijn aan de vervoerder of de 
aangever, wordt deze laatste geacht de gestelde termijn te 
hebben nageleefd.



4. Onverminderd de artikelen 34 en 51 van Aanhangsel II 
kan een vervoer onder geleide van een document T I  

worden beeindigd aan een ander kantoor dan het kantoor 
dat in het document T I  is vermeld, mits deze beide kantoren 
onder dezelfde Overeenkomstsluitende Partij ressorteren.
Dit kantoor wordt dan kantoor van bestemming.

Indien het in uitzonderingsgevallen noodzakelijk blijkt de 
goederen met het oog op de bebindiging van het vervoer aan 
te brengen bij een ander dan het op het document T I  vermelde 
kantoor en deze kantoren onder verschillende Overeenkomst- 
sluitende Partijen ressorteren, kunnen de douaneautoriteiten 
van het kantoor waar de goederen worden aangebracht de 
wijziging van kantoor van bestemming toestaan. Het nieuwe 
kantoor van bestemming dient in het vak "Controle door
kantoor van bestemming" van het terugzendingsexemplaar van
het document T I ,  behalve de voor het kantoor van bestemming 
gebruikelijke vermeldingen, één van de hiernavolgende ver- 
meldingen aan te brengen :

- "Differences : Office where goods were presented ........
(name and country)"

- "Forskelle : det toldsted, hvor varerne blev frembudt 
............  (navn og land)"

- "Unstimmigkeiten : Zollstelle der Gestellung ...........
(Name und Land)"

- "Aiacpopéc : EpnopEupaTa npooKopLo0évta oro t e ä c o v e Co ....(övopa k o l  xupa)".

- "Différences : marchandises présentées au bureau  ......
(nom et pays)"

- "Differenze : ufficio al quale sono state presentate le 
merci .............. (nome e paese)"



" V e r s c h i l l e n  : kan t o o r  waar de g o e d e r e n  z i j n a a n g e b r a c h t  
.............  (naam en l a n d ) ”

" D i f e r e n c i a s  : m e r c an c i a s  p r e s e n t a d a s  en la aduana

(nombre y pais)"

" Di f e r e n g a s  : m e r c a d o r i a s  a p r e s e n t a d a s  ao e s c r i t o r i o  
............  (none e pais)"

" Muutos : t o i m i p a i k k a ,  jossa tav a r a t  e s i t e t t y  ............
(nimi ja maa)"

"Breying: Tollstjoraskrifstofa £oar sem vöram var 
framvisaa  (Mafn og land)"

" F o r s k j e l l  : det t o l l s t e d  hvor var e n e  bie f remlagt ......
(navn og land)"

" A v v i k e l s e  : t u l l a n s t a l t  där v a r o r n a  a n m ä l d e s  ............
(namn och land)".

Een d e r g e l i j k e  w.ljziging van k a n t o o r  van b e s t e m m i n g  mag 
e v e n w e l  niet vorden t o e g e s t a a n  ten a a n z i e n  van d o c u m e n t e n  Tt 
w a a r o p  éSn van de h i e r n a v o  1 gende v e r m e l d i n g e n  v o o r k o m t  :

- "Ex p o r t  from the C o m m un i t y  subject to r e st r i c t i o n s "  
"U d f ^ r s e l  fra F s l l e s s k a b e t  u n d e r g i v e t  r e s t r i k t i o n e r "  
"Au s g a n g  aus der G e m e i n s c h a f t  B e s c h r ä n k u n g e n  unter w o r f e n "
' E ^ o S o q  a n ö  m v  K o t v ö i n T a  u n o K e i u é v n  o e  n e p i o p i O M O u c '

- "Sortie de la C o m m u n a u t é  soumise å des r e s t r i c t i o n s "  
" Uscita dalia C o m u n i t å  a s s og g e t t a t a  a r e s t r i z i o n i "  
" V e r l a t e n  van de G e m e e n s c h a p  aan b e p e r k i n g e n  o n d e r w o r p e n "  
"Salida de la C o m u n i d a d  s ometida a r e s t r i c c i o n e s "
"Saida da C o m u n i d a d e  sujeita a restr.ljoes"



"Export from the Community subject to duty”
"Udffrsel fra Faellesskabet betinget af afgiftsbe ta 1 ing" 
"Ausgang aus der Gemeinschaft Abgabenerhebung underworfen"

- "'ESoöoc an d  xnv Koivdxnxa u n o K E i p é v n  oe Eni3<ipuvan"
- "Sortie de la Communauté soumise ä imposition"
- "Uscita dalia Comunitå assoggettata a tassazione"

“Verlaten van de Gemeenschap aan belastingheffing onder- 
worpen”

- "Salida de la Comuntdad sujeta a pago de derechos"
"Saida da Comunidade sujeita a pagamentO de imposig&es"

Het kantoor van vertrek zuivert het document T1 slechts aan 
wanneer is voldaan aan alle verplichtingen die voortvloeien 
uit de wijziging van kantoor van bestemming. Het stell-, in 
voorkomend geval, de borg van deze n i e t - z u i v e r .i n g in kenn_

Artikel 27

1. Ter verzekering van de voldoening van de recbten en andere 
heffingen, die elk land gerechtigd is te vorderen van 
goederen die met toepaesing van de T1-regeling över zijn 
grondgebied worden vervoerd, wordt door de angever, behoudens 
andersluitende bepalingen in dit Aanhangsel, zekerheid 
gesteld .

2 . De zekerheid kan, hetzij doorlopend, voor diverse transporten 
met toepassing van de T1-regeling, hetzij per aangifte, voor 
één enkel Tl-vervoer worden gesteld.

3. De zekerheid bestaat, onverminderd het bepaalde in 
artikel 33, lid 2, uit de borgtocht aangegaan door een door 
het land waar de zekerheid wordt gesteld, aanvaarde derde 
natuurlijke persoon of rechtspersoon, gevestigd in dat land, 
en waarblj deze persoon zich hoofdelijk heeft verbonden.



1. De persoon die rich övereenkomstig artikel 27 borg stelt,
moet in ieder land över het grondgebied waarvan het Tl-ver- 
voer plaatsvindt, een derde natuurlijke persoon of rechts- 
persoon aanwijzen, die zich eveneens borg stelt voor de aan- 
gever .

Deze laatste borg raoet in het betreffende land gevestigd zijn 
en moet zich hoofdelijk met de aangever verbinden tot beta- 
ling van de rechten en andere heffingen welke in dat land
opeisbaar zijn.

2. De toepassing van lid 1 is afhankelijk van een beslissing van
de Gemengde Commissie op grond van een onderzoek naar de
omstandigheden waaronder de overeenkomstsluitende Partijen 
met toepassing van artikel 36 hun recht tot invordering heb- 
ben kunnen uitoefenen.

Artikel 29

1. De in artikel 27, lid 3, bedoelde borgtocht moet worden aan- 
gegaan bij een akte volgens model I of model II die als bi j - 
lage aan dit Aanhangsel zijn gehecht, al naar gelang van het 
geval .

2. Wanneer de nationale wettelijke en bestuursrechtelijke bepa- 
lingen of de gebruiken zulks noodzakelijk maken, kan elk land 
de borgtocht in een andere vorm doen aangaan dan bij de 
vor e nbedoe Ide akte, mits de rechtsgevolgen daarvan gelijk zijn aan 
die van de akte volgens het model.

Artikel 30

1. De doorlopende zekerheid wordt gesteld bij een kantoor van 
zekerheidstelling .



2. Het kantoor van zekerheidstelling stelt het bedrag van de 
borgtocht vast, aanvaardt de verb.intenis van de borg en ver- 
leent vooraf toestemming op grond waarvan de aangever binnen 
de grenzen van de borgtocht elk T1-vervoer kan verrichten, 
ongeacht het kantoor van vertrek.

3. Aan elke persoon die een voorafgaande toestemming heeft 
gekregen, wordt onder de door de bevoegde autoriteiten van de 
betrokken landen vastgestelde voorwaarden een of meer certi- 
ficaten van borgtocht afgegeven. Het model van het certifi- 
caat van borgtocht is in Aanhangsel II opgenomen.

4. Op elke aangifte T1 moet naar dit certif ic it »orden verwe- 
z en .

Artikel 31

1. Het kantoor van zekerheidstelling kan de voorafgaande toe
stemming intrekken, wanneer niet meer wordt voldaan aan de 
bij het verlenen daarvan gestelde voorwaarden.

2. Elk land geeft de Commissie voor de Europese Gemeenschappen 
kennis van iedere intrekking van een voorafgaande toestem
ming .

De Commissie deelt deze informatie aan de andere landen mede.

Artikel 32

1. leder land kan goedvinden dat de derde natuurlijke persoon of 
rechtspersoon die zich overeenkomstig de artikelen 27 en 28 
borg stelt, bij een enkele akte, voor een vast bedrag van 
zevenduizend ECU per aangifte, de betaling waarborgt van de 
rechten en andere heffingen die eventueel opeisbaar worden in 
de loop van een Tl-vervoer dat onder zijn aanspråke 1 ijkheid 
plaatsvindt, ongeacht wle de aangever is. Wanneer het



goederenvervoer grotere risico's inhoudt, onder meer reke* 
ning houdend me t de druk van de rechten en de andere 
heffingen die in een of meer landen voor deze goederen gelden, 
wordt het vaste bedrag door het kantoor van vertrek verhoogd.

De in de eerste alinea bedoelde borgtocht moet worden aange- 
gaan bij een akte volgens het als bijlage aan dit Aanhangsel 
gehechte model III.

2. De tegenwaarde in nationale valuta van de ECU die van toepas- 
sing is in het kader van deze overeenkomst wordt eenmaal per 
jaar vastgesteld.

3. In Aanhangsel II zijn bepalingen neergelegd ten aanzien van :

a) de goederentransporten welke in aanmerking kornen voor een 
verhoging van het vaste bedrag, alsnede de wijze waarop 
deze verhoging toepassing vindt ;

b) de wijze waarop wordt vastgesteld dat de in lid 1 bedoelde 
zekerheid van toepassing is op een bepaald Tl-vervoer i

c) de wijze van toepassing van de tegenwaarde in nationale 
valuta van de ECU.

Artikel 33

1. Wanneer de zekerheid per aangifte voor een Tl-vervoer wordt 
gesteld, geschiedt dit op het kantoor van vertrek.

2. Deze zekerheid kan in geld worden gesteld. In dit geval wordt 
het bedrag van de zekerheid vastge s t e l d  door de bevoegde 
autoriteiten van de betrokken landen en moet zij op elk 
kantoor van doorgang als bedoeld in artikel 11, onder d), 
eerste streepje, worden hernieuwd.



Onverminderd de nationale bepalingen die in andere gevallen van 
ontheffing voorzien, vordt de aangever door de bevoegde autori- 
teiten van betrokken landen ontheven van de verplichting tot 
betaling van de rechten en andere heffingen met betrekking tot 
goederen :

a) die teloor zijn gegaan door naar behoren vastgestelde over- 
macht of naar behoren vastgesteld toeval, of

b) waarvan wordt bevonden dat zij ontbreken door oorzaken die 
verband houden met hun aard.

Artikel 35

De borg is ontslagen van zijn verplichtingen tegenover het land 
över het grondgebied waarvan het Tl-vervocr heeft plaatsgevon- 
den, wanneer het document TI door het kantoor van vertrek gezui- 
verd i s .

De borg is eveneens ontslagen van zijn verplichtingen na af loop 
van een termijn van twaalf maanden te rekenen vanaf de dag van 
geldigmaking van de aangifte TI, indien hij niet door de 
bevoegde douaneautoriteiten van het land van vertrek in kennis 
is gesteld van de niet-zuivering van het document TI.

Wanneer de borg, binnen de in de tweede alinea bedoelde termijn, 
door de bevoegde douaneautoriteiten in kennis is gesteld van de 
niet-zuivering van het document TI, moet hem bovendien ter ken
nis vorden gebracht dat hij verplicht is of verplicht kan vorden 
de bedragen te betalen waarvoor hij ten aanzien van het betrok
ken T1-vervoer aansprakelijk is. Deze kennisgeving moet binnen 
drie jaar na de dag van geldigmaking van de aangifte T1 bij de 
borg aankomen. Indien een dergelijke kennisgeving niet binnen



bovengenoemde termijn plaatsvindt, is de borg eveneens van zijn 
verplichtingen ontslagen.

Artikel 36

1. Wanneer wordt vastgesteld dat bij T1-vervoer in een bepaald 
land een overtreding of onregelmatigheid is begaan, wordt de 
actie tot invordering van de eventueel opeisbare rechten en 
andere heffingen, onverminderd eventuele strafvervolging, 
door dit land ingesteld volgens zijn wettelijke en bestuurs- 
rechtelijke bepalingen.

2. Indien niet kan vorden vastgesteld waar de overtreding of de 
onregelmatigheid is begaan, wordt zij geacht te zijn begaan :

a) wanneer de overtreding of de onregelmatigheid tijdens het 
Tl-vervoer wordt vastgesteld aan een kantoor van doorgang 
dat gelegen is aan een binnengrens : in het land dat het 
vervoermiddel of de goederen het laatst heeft of hebben 
verlaten j

b) wanneer de overtreding of de onregelmatigheid tijdens het
Tl-vervoer wordt vastgesteld aan een kantoor van doorgang
als bedoeid in artikel il, onder d), tweede streepje : in 
het land waartoe dit kantoor behoort ;

c) wanneer de overtreding of de onregelmatigheid tijdens het
Tl-vervoer wordt vastgesteld op het grondgebied van een
land elders dan aan een kantoor van doorgang : in het land 
waar de vaststelllng heeft p 1aatsgevonden ;



d) wanneer de zending niet aan het kantoor van bestemming is 
aangebracht s in het laatste land op het grondgebied waar- 
van het vervoermidde1 of de goederen blijkens de kennis- 
gevingen van doorgang is of zijn binnengekomen ;

e) wanneer de overtreding of de onregeIrnat igheid na afloop 
van het Tl-vervoer wordt vastgesteld : in het land waar de 
vaststelllng heeft plaatsgevonden.

Artikel 37

1. De door de douane a u tor i te i ten van een land op regelmatige 
wijze afgegeven documenten T1 en de door deze autoriteiten 
getroffen identificatiemaatre gelen hebben in andere landen 
rechtsgevolgen als waren deze documenten op regelmatige wijze 
afgegeven en deze maatregelen getroffen door de douaneautori- 
teiten van elk van deze landen.

2. De vastste 11 ingen gedaan door de bevoegde autoriteiten van 
een land bij de controles in het kader van de T1-regeling 
hebben in andere landen dezelfde bewijskracht als de vast- 
stellingen gedaan door de bevoegde autoriteiten van elk van 
deze landen.

Artikel 38

(Dit Aanhangsel bevat geen artikel 3 8)

TITEL lil

T2-regeling

Artikel 39

1. Voor met toepassing van de T2-regeling te vervoeren goederen, 
dient overeenkomstig het bepaalde in deze Overeenkomst een 
T2-aangifte te worden gedaan op een formulier dat met het in



Aanhangsel XII opgenomen mode! overeenstemt.

De in de eerste alinea bedoelde aangifte draagt
het teken "T2". Indien aanvullende formulieren worden
gebruikt, raoet hierop het teken "T2 bis" worden aangebracht.

2. Oe bepalingen van titel II gelden mutatis mutandis voor de
T2-regeling.

Artikelen 40 en 41 

(Dit Aanhangsel bevat geen artikelen 40 en 41).

TITEL IV

Bijzondere voors c h r i f t e n  b e t r e ffende b epaalde wijzen
van vervoer

Artikel 42

1. De spoorwegadministraties van de betrokken landen zijn vrij- 
gesteld van de verplichting tot het stellen van zekerheid.

2. Artikel 19, leden 2 en 3, én de artikelen 21 en 22 zijn niet
van toepassing op het vervoer van goederen per spoor .

3. Voor de toepassing van artikel 36, lid 2, onder d), vervangt de 
door de spoorwegadministraties gevoerde administratie de ken- 
nisgevingen van doorgang.



1. Voor het vervoer van goederen över de Rijn en de Rijnvaart- 
wegen behoeft geen zekerheld te »orden gesteld.

2. Voor het vervoer van goederen över andere binnenwateren op 
zijn grondgebied kan elk land vrijstelling verlenen van de 
verplichting tot het stellen van zekerheid. Het brengt de 
daartoe getroffen maatregelen ter kennls van de Commissie van 
de Europese Gemeenschappen, die de andere landen daarvan op 
de hoogte brengt.

Artikel 4 4

1. Op goederen bij het vervoer waarvan een binnengrens wordt 
overschreden in de zin van artikel 11, onder g), tweede alinea, 
behoeft de TI of T2-regellng niet te worden toegepast vo -dat 
die grens wordt overscheden.

2. Lid 1 is niet van toepassing indien op het vervoer van de 
goederen över zee, in het kader van één enkele vervoerover- 
eenkomst na de haven van ontscheping een verder vervoer över 
land of över de binnenwateren zal volgen dat aan een regeling 
voor douanevervoer is onderworpen, tenzij dit verdere vervoer 
dient te geschieden volgens de regeling van het Rijnvaart- 
manifest.

3. Wanneer op goederen de T1 of T2-regeling wordt toegepast 
voordat zij de binnengrens overschrijden, wordt de werking 
van die regeling opgeschort gedurende het transport över de 
volle zee.

4. Er behoeft geen zekerheid te worden gesteld voor het vervoer 
van goederen dat över zee plaatsvindt.



1. De TI of T2-regeling is niet verplicht voor het vervoer van 
goederen door de lucht indien deze goederen niet onderworpen 
zijn aan maatregelen welke een controle op hun gebruik of hun 
bestemming met zich brengen.

2. Wanneer een T1 of T2-regeling wordt toegepast voor vervoer 
dat geheel of gedeeltelijk door de lucht plaatsvindt, behoeft 
geen zekerheid te worden gesteld voor het vervoer dat door de 
lucht plaatsvindt en dat wordt verricht door luchtvaartmaat- 
schappijen die een vergunning hebben om zich in de betrokken 
landen met beroepsvervoer bezig te houden via geregelde of 
niet-gerege 1 de vluchten.

Artikel 46

1. De T1 of T2-regeling is niet verplicht voor het vervoer door 
middel van leidingen.

2. Wanneer een dergelijke regeling wordt toegepast voor vervoer 
door middel van leidingen behoeft geen zekerheid te worden 
gesteld .

Artikel 47

((Dit Aanhangsel bevat geen artikel 47)•

TITEL V

Bijzoodere bepalingen b e t r e ffende p o s t zendingen

Artikel 48

1. In afwijking van artikel 1 is de TI of T2-regellng niet van 
toepassing op postzendingen (postpakketten daaronder begre- 
pen ) .

2. (Dit artikel bevat geen lid 2).



Bijzondere bepalingen beträffande goederen welke 
door reizigera »edegevoerd worden of die deel uitmaken

van hun bagage

Artikel 49

1. De T1 of T2-regeling is niet verplicht voor het vervoer van 
goederen welke door reizigers medegevoerd worden of deel uit- 
maken van hun bagage, indien deze goederen niet voor handels- 
doeleinden zijn bestemd.

2. (Dit artikel bevat geen lid 2).

Artikelen 50 tot 61

(Dit Aanhangsel bevat geen artikelen 50 tot 61).



BI JLAGE

Deze bljlage bevat de modellen voor de versch11lende akten 
van borgtocht dle van toepasslng zijn In het kader van 
de gemeenschappelijke regeling inzake douanevervoer en 

het communautair douanevervoer

MODEL I

GEMEENSCHAPPELIJK DOUANEVERVOER/COMMUNAUTA IR DOUANEVERVOER

DOORLOPENDE ZEKERHEID

(Doorlopende z e ke r he 1 d s t e 111 ng voor meerdere aang.iften onder de 
gemeenschappelijke regeling Inzake douanevervoer/voor meerdere aan- 
glften voor communautair douanevervoer)

I VERBINTENIS VAN DE BORG

1. Ondergetekende ........................................................( 1)

woonachtlg te .................................................   (2)

stelt zich borg en verblndt zlch hoofdelijk bi j het kantoor van 
zekerhetdstelling van .......................................... ........

tot een maximumbedrag van ......................  tegenover het
Koninkrijk BelglS, het Kon t nkr tjk Denemarken, de Bondsrepubltek 
Duitsland, de Helleense Republlek, het Koninkrijk Spanje, de 
Franse Republlek, Ierland, de Italiaanse Republlek, het Groot- 
hertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Neder landen, de Portuge se 
Republlek, het Verentgd Koninkrijk van Groot-Brlttanni# en 
Noord-lerland, de Republlek Oostenrijk, de Republlek Finland, de 
Republiek U s l a n d ,  het Koninkrijk Noorwegen, het Koninkrijk

(1) Naam en voornaam, of handelsnaam

(2) volledig adres



Zweden en de Zwitserse Bondsstaat (3), voor al hetgeen
......................  (.4) aan de voornoemde Staten zowel voor de
hoofdsommen en bijsommen als voor kosten en bijkomende bedragen, 
met uitsluiting van boeten, uit hoofde van rechten, belastingen, 
landbouwheff ingen en andere heffingen, verschuldigd is of kan 
vorden wegens een overtred.ing of onr egelmatigheid begaan bij het 
douanevervoer onder de gemeenschappelijke regeling inzake douane- 
vervoer/communautair douanevervoer dat de aangever verricht.

2. Onder getekende verb.indt zich om op het eerste schrif teli j ke ver- 
zoek van de bevoegde autoriteiten van de onder punt 1 genoemde 
Staten de gevorderde bedragen te betalen, zulks tot het hierboven 
vermelde maximumbedrag en zonder de termijn van dertig dagen 
vanaf het tijdstip van het verzoek te kunnen overschrijden, ten- 
zij ondergetekende of iede re andere belanghebbende persoon voor 
het verstrij ken van deze termijn ten genoegen van de bevoegde 
autoriteiten aantoont dat het douanevervoer onder de gemeenschap- 
pelijke regeling inzake douanevervoer/communautair douanevervoer 
heeft plaatsgevonden zonder en.ige overtred.ing of onregelmat ighe id 
in de zin van punt 1.

Op verzoek van onder getekende en om iedere als geldig erkende 
reden kunnen de bevoegde autoriteiten de termijn binnen welke 
ondergetekende de gevorderde bedragen moet betalen, na de dertig 
dagen vanaf de datum van het verzoek om betaling verle: oen. De 
uit de toekenning van deze extra termijn voortvloeiende kosten, 
en met name de rente, moeten zodanig vorden berekend dat het 
bedrag gelijk is aan het bedrag dat hiertoe op de nationale mone- 
taire of financi*éle markt zou vorden gevorderd.

Dit bedrag kan slechts dan vorden verminderd met de reeds krach- 
tens de onderhavige verbintenis betaalde sommen, wanneer de 
ondergetekende wordt aangesproken ter zake van douanevervoer 
onder de gemeenschappelijke regeling inzake douanevervoer/commu- 
nautair douanevervoer dat is begonnen vöor de ontvangst van het 
v or ig verzoek tot betaling of binnen de 30 dagen na ontvangst 
daar van .

3. De onderhavige verbintenis is geldig vanaf de dag vaarop het kan- 
toor van zekerheidstelling haar aanvaardt.

(3) De naam van de Sta(a)t(en) över het grondgebied waarvan het 
douanevervoer niet zal plaatsvinden, doorhalen

(4) Naam en voornaam, of handelsnaam, en volledig adres van de aan
gever



Ondergetekende, evenals de Stååt waar het kantoor van zekerheid- 
stelling gevestigd is, kunnen de borgtocht te allen tijde opzeg- 
gen •

De opzegglng gaat in op de zestiende dag volgende op die van haar 
kennisgeving aan de andere partij.

Ondergetekende blijft aansprakel ijk voor de betaling van de 
bedragen die opeisbaar worden ter zake van het voor de datum 
waarop de opzegglng ingaat onder dekking van de onderhavige ver- 
bintenis begonnen douanevervoer onder de gemeenschappelijke rege- 
ling inzake douanevervoer/communautair douanevervoer, ook indien 
de betaling daarvan later wordt geeist.

4. (1) Ter zake van de onderhavige verbintenis kiest ondergetekende
woonplaats te .......................... (2) alsmede, in elk der
andere onder punt 1 genoemde Staten, bij :

Stååt
Naara en voornaam, of handelsnaam, 

en volled.ig adres

Ondergetekende erkent dat alle correspondent i e , betekeningen, en 
in het algemeen alle formal.i te iten of procedures betreffende de 
onderhavige verbintenis, welke aan een der gekozen woonplaatsen 
worden gericht, onderscheldenlijk schriftelijk worden gedaan, op 
geldige wijze te zijnen (haren) opzichte zijn gezonden of ver- 
richt.

( 1 ) Wanneer de wetgeving van een Stååt niet voorziet in de moge- 
lijkheid om woonplaats te kiezen, wijst de borg in ieder van de 
andere onder punt 1 genoemde Staten een lasthebber aan, d.ie 
gemacht.igd is alle voor de borg bestemde mededelingen te 
ontvangen. De onderscheiden rechters in wier rechtsgebieden de 
woonplaatsen van de borg en van de lasthebber zijn gelegen, 
zijn bevoegd kennis te nemen van de geschUlen betreffende ieze 
borgtocht. De verbintenissen vervat in de tweede en v.ierde 
alinea moeten op overeenkomst.ige wijze worden bedongen.

(2) Volledlg adres



Ondergetekende erkent de bevoegdheid van de onderscheldene
rechters in wier rechtsgebieden hij (zij) woonplaats heeft geko- 
zen •

Ondergetekende verbindt zich ertoe, de gekozen woonplaatsen te
handhaven of, in geval van wtjz.tging daarvan, het kantoor van
zekerheidste11 ing vooraf daarvan te verwittigen.

Gedaan te  .............   de

Handtekening (1)

II AANVAA RDING DOOR HET KANTOOR VAN ZEKERHEIDSTELLING

Kantoor van zekerheidstelling .....

Verbintenis van de borg aanvaard op

Stempel en handtekening

(1) De ondertekenaar d.ient vdor zijn handtekening het volgende in 
handschrift te vermelden "Goed voor borgstelling", waarbij het 
bedrag voluit in letters moet worden geschreven



GEMEENSCHAPPELIJK DOUANEVERVOER/COMMUNAUTA IR DOUANEVERVOER

ZEKERHEIDSTELLING VOOR E EN ENKELE AANGIFTE

(Zekerheidste 11 ing voor een enkele aangifte onder de gemeensc happe
ll j k e regeling inzake douanevervoer/voor een enkele aangifte voor 
communautalr douanevervoer)

I VERBINTENIS VAS DE BORG

1. Ondergetekende .....................................................  (1)

woonachtig te ......................................................  (2)

stelt zich borg en verbindt zich hoofdelijk bij het kantoor van
vertrek van ........................... tegenover het Koninkrijk B e 1 -
giä, het Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, de 
Helleense Republiek, het Koninkrijk Spanje, de Franse Republiek, 
Ierland, de Italiaanse Republiek, het Groothertogdom Luxemburg, 
het Koninkrijk der Neder landen, de Portugese Republiek, het Vere- 
nigd Koninkrijk van Groot-Bri ttannie en Noord-Ier1 and, de Repu
bliek Oostenrijk, de Republiek Finland, de Republiek Usland, het 
Koninkrijk Noorwegen, het Koninkrijk Zweden en de Zwitserse 
Bondsstaat (3), voor al hetgeen .........
..........  (4) aan de voornoemde Staten en zowel voor de hoofdsom-
men en bijsommen als voor kosten en bijkomende bedragen, met uit- 
sluiting van boeten, uit hoofde van rechten, belastingen, land- 
bouwheffingen en andere heffingen, verschuldigd is of kan worden 
wegens een overtreding of onregeIrnatigheid begaan bij het douane
vervoer onder de gemeenschappelijke regeling inzake douanever
voer/ communautalr douanevervoer dat de aangever verrtcht 
van het kantoor van vertrek van ......................................

naar het kantoor van bestemm.ing van .................................
en waarbij de hierna omschreven goederen worden vervoerd.

(1) Naam en voornaam, of hande1snaam

(2) Volledig adres

(3) De naam van de Sta(a)t(en) över het grondgebied waarvan het 
douanevervoer niet zal plaatsvinden, doorhalen

(4) Naam en voornaam, of handelsnaam en volledig adres van de aan
gever



2. Onder getekende verbindt zlch om op het eerste schrif tel.ijke ver- 
zoek van de bevoegde autoriteiten van de onder punt 1 genoemde 
Staten de gevorderde bedragen te betalen, zulks zonder de termijn 
van dertig dagen vanaf het tijdstip van het verzoek te kunnen 
overschrijden, tenzij ondergetekende of iedere andere belangheb- 
bende persoon vo6r het verstrijken van deze termijn ten genoegen 
van de bevoegde autoriteiten aantoont dat het douanevervoer onder 
de gemeenschappel1jke regeling inzake douanevervoer/communauta ir 
douanevervoer heeft plaatsgevonden zonder en i ge overtredlng of 
onregelmatigheid in de zin van punt 1.

Op verzoek van ondergetekende en om iedere als geldig erkende 
reden kunnen de bevoegde autoriteiten de termijn b.innen welke 
ondergetekende de gevorderde bedragen moet betalen, na de dertig 
dagen vanaf de datum van het verzoek om betaling verlengen. De 
uit de toekenning van deze extra termijn voortvloeiende kosten, 
en met name de rente, moeten zodanig vorden berekend dat het 
bedrag gelijk is aan het bedrag dat hiertoe op de nationale mone- 
ta.ire of financiele markt zou vorden gevorderd.

3. Deze verbintenls is geldig vanaf de dag waarop net kantoor van 
vertrek haar aanvaardt.

4* (1) Ter zake van deze verbintenis kiest ondergetekende woonplaats
te .....................  (2), alsmede in elk der andere onder
punt 1 genoemde Staten, bij ;

( 1) Wanneer de wetgeving van een Stååt niet voorziet in de moge- 
lijkheid om woonplaats te ktezen, wijst de borg in ieder van de 
andere onder punt 1 genoemde Staten een lasthebber aan, d\e 
gemachtigd is alle voor de borg bestemde mededelingen te 
ontvangen. De onderscheiden rechters in wier rechtsgebieden de 
woonplaatsen van de borg en van de lasthebber zijn gelegen, 
zijn bevoegd kennis te nemen van de geschillen betreffende deze 
borgtocht. De verblntenissen vervat in de tweede en vierde 
alinea moeten op overeenkomstige wijze vorden bedongen.

(2) Volledig adres



Stååt
Naam en voornaim, of handelsnaam, 

en volledig adres

Ondergetekende erkent dac alle correspondentie , betekeningen, en in 
het algemeen alle formalitetten of procedures betreffende de onder- 
havige verbintenis, welke aan een der gekozen woonplaatsen worden 
ge rleht, onderscheldenl.tjk schrlftelijk worden ge da an, op geldlge 
wijze te zijnen (haren) opzichte zijn gezonden of verricht.

Ondergetekende erkent de bevoegdheid van de onder scheiden rechters 
in wier rechtsgebieden hij (zij) woonplaats heeft gekozen.

Ondergetekende verbindt zich ertoe de gekozen woonplaatsen te hand
haven of, in geval van wijziging daarvan, het kantoor van vertrek 
daarvan vooraf te verwittlgen.

Gedaan te .....................  de

Handtekening (1)

(1) De ondertekenaar dient voor zijn handtekening het volgende in 
handschrift te vermelden : "Goed voor borgstelling".



II AANVAARDING DOOR HET K ANTOOR VAN VERTREK

Kantoor van vertrell ................................................

Verbintenis van de borg aanvaard op ......................  ter
dekking van het douanevervoer da t plaatsv.lndt met gebruikmaking 
van document T1/T2 (2).

afgegeven op .......................  onder n r ......................

Stempel en handtekening

(2) Doorhalen wat niet van toepassing is.



GEMEENSCHAPPELIJK DOUANEVERVOER/COMMUNAUTAIR DOUANEVERVOER

ZEKERHEIDSTELLING VOOR EEN VAST BEDRAG 

(Systeem van zekerhetdste111ng voor een vast bedrag)

I VERBINTENIS VAN DE BORG

1. Ondergetekende ..................................................... (1)

woonachtig te ......................................................  (2)
stelt zich borg en verbindt zich hoofdelijk bij

het kantoor van zekerheidstelling van .........................
tegenover het Koninkrijk BelgxS, het Koninkrijk Denenarken, de 
Bondsrepub1 i ek Duitsland, de Helleense Republiek, het Koninkrijk 
Spanje, de Franse Republiek, Ierland, de Italiaanse Republiek, 
het Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden, de 
Portugese Republiek, het verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannia 
en Noord-Ierland, de Republiek Oostenrijk, de Republiek Finland, 
de Republiek Usland, het Koninkrijk Noorwegen, het Koninkrijk 
Zweden en de Zwltserse Bondsstaat, voor al hetgeen een aangever 
aan de voornoemde Staten zowel voor de hoofdsommen en bijsommen 
als voor kosten en bijkomende bedragen, met uitsluiting van boe- 
ten, uit hoofde van rechten, belastingen, landbouwheffingen en 
andere heffingen, verschuldigd wordt wegens een overtreding of 
onregelmatigheid be gaan bij het douanevervoer onder de gerneen- 
schappelijke regellng inzake douanevervoer/communautair douane
vervoer waarvoor de ondergetekende zich aansprakelijk heeft ve r- 
klaard door de afgifte van bewljzen van zekerheIdste11 ing tot een 
bedrag van maximaal 7.000 ECU per bewijs.

2. Ondergetekende verbindt zich om op het eerste schrifte1ijke ver- 
zoek van de bevoegde autorlteiten van de onder punt 1 genoemde 
Staten de gevorderde bedragen te betalen, zulks tot een bedrag 
van 7.000 ECU per zekerheidstelling en zonder de termijn van der- 
tig dagen vanaf het tijdstip van het verzoek te kunnen över- 
schrijden, ten z i j ondergetekende of iedere andere belanghebbende 
persoon voor het verstrijken van deze termijn ten genoegen van de 
bevoegde autorlteiten aantoont dat het douanevervoer onder de

(1) Naam en voornaam, of handelsnaam

(2) Volledig adres



gemeenschappelijke regeling inzake douanevervoer/communautair 
douanevervoer heeft plaatsgevonden zonder enige overtreding of 
onregelmatighe.id in de z i n van punt 1 .

Op verzoek van ondergetekende en om iedere als geldig erkende 
reden kunnen de bevoegde autoriteiten de termijn binnen welke 
ondergetekende de gevorderde bedragen moet betalen, na de dertig 
dagen vanaf de datum van het verzoek om betaling verlengen. De 
uit de toekenning van deze extra termijn voortvloeiende kosten, 
en met name de rente, moeten zodanig vorden berekend dat het 
bedrag gelijk is aan het bedrag dat hiertoe op de nationale mone- 
taire of financiele markt zou vorden gevorderd.

3. De onderhavige verbintenis is geldig vanaf de dag waarop het kan- 
toor van zekerheidstelling haar aanvaardt.

Ondergetekende, evenals de Stååt waar het kantoor van zekerheid
stelling gevestigd is, kunnen de borgtocht te allen tijde opzeg- 
gen .

De opzegging gaat in op de zestiende dag volgende op die van haar 
kennisgeving aan de andere partij.

Ondergetekende blijft aansprakelijk voor de betaling van de 
bedragen die opeisbaar vorden ter zake van het voor dt datum 
vaarop de opzegging ingaat onder dekking van de onderhavige ver
bintenis begonnen douanevervoer onder de gemeenschappelijke rege
ling inzake douanevervoer/communautair douanevervoer, ook indien 
de betaling daarvan later wordt geeist.

4 .  (1) Ter zake van de onderhavige verbintenis kiest ondergetekende

voonplaats te .........................................................

(2) alsmede, in elk der andere onder punt 1 genoemde Staten, 
bi j s

(1) Wanneer de vetgev.ing van een Stååt niet voorziet in de moge-
lijkheid om voonplaats te kiezen, vijst de borg in ieder van de
andere onder punt 1 genoemde Staten een lasthebber aan, die 
gemachtigd is alle voor de borg bestemde mededelingen te ont- 
vangen. De onderscheiden rechters in vier rechtsgebieden de
voonplaatsen van de borg en van de lasthebber zijn gelegen,
zijn bevoegd kennis te nemen van de geschillen betreffende deze 
borgtocht. De verbintenissen vervat in de tveede en vierde ali- 
nea moeten op overeenkomstige wijze vorden bedongen.

(2) Volledig adres.



Stååt
Naam en voornaam, of handelsnaam, 

en volledig adres

Ondergetekende erkent dat alle correspondentie, betekeningen, en in 
het algemeen alle formal:iteiten of procedures betreffende de onder- 
h a v i g e verbintenis, welke aan een der gekozen woonplaatsen vorden 
ger leht, onderscheidenlijk schriftelijk vorden gedaan, op geldige 
w.ijze te zijnen (haren) opzichte zijn verzonden of verricht.

Ondergetekende erkent de bevoegdheid van de onderschelden rechters 
in wier rechtsgebieden hij (zij) woonplaats heeft gekozen.

Ondergetekende verbindt zich ertoe, de gekozen woonplaatsen te hand
haven of, in geval van wijziging daarvan, het kantoor van zekerheid- 
stelling vooraf daarvan te verwittigen.

Gedaan te ........................   de

Handtekening (1)

(1) De ondertekenaar dient voor zijn handtekening het volgende in 
handschrift te vermelden "Goed voor borgstening".



II AANVAARDING DOOR HET KANTOOR VAN ZEKERHEIDSTELLING

Kantoor van zekerheidste111ng .........................

Verbintenis van de borg aanvaard op ...................

Stempel en handtekening



BIJ DB

OVEREENKOMST BETREFFENDE EEN GEMEENSCHAPPELIJKE REGELING 
INZAKE DOUANEVERVOER

TITEL I

BEPALINGEN BETREFFENDE FORMULIEREN EM HET GE BROIK DAARVAN 
IN HET KADER VAN DE REGELING

HOOFDSTUK I

FORMULIEREN

Ta gebruiken fsriullarcn

Artikel 1

1. De formulieren waarop de aangiften TI en T2 worden gesteld moe- 
ten overeenstemmen met de modellen opgenomen in de bijlagen I 
tot en met IV van Aanhangsel III.

Deze aangiften worden opgesteld overeenkomsttg het bepaalde in 
deze Overeenkomst.

2. Ladingslijsten, gebaseerd op het in bijlage I bij dit Aanhangsel 
opgenomen model kunnen, onder de voorwaarden gesteld in de arti
kelen 5 tot en met 9 en in artikel 85, worden gebruikt als 
beschrijvend gedeelte van de aangiften voor douanevervoer. Het 
gebruik doet geen afbreuk aan de verp1ichtingen betreffende, 
naar gelang het geval, de forma1 ite 1ten bij verzending, uitvoer 
of bij enige regeling in het land van bestemming noch aan de 
verplichtingen betreffende de formulieren welke daarbij dienen 
te worden gebruikt.



3. Het formulier waarop de kennisgeving van doorgang voor de
toepassing van artikel 22 van Aanhangsel I wordt gesteld, moet
overeenstemmen met het model opgenomen in bijlage II bij dit
Aanhangsel •

4. Het formulier waarop het ontvangstbewijs wordt gesteld waarin
verklaard wordt dat het document T1 of T2 alsmede de zending 
waarop het betrekking heeft aan het kantoor van bestemming 
werden aangeboden, moet overeenstemmen met het model opgenomen 
in bijlage III bij dit Aanhangsel. Bij het document T1 of T2
mag echter het ontvangstbewijs op de achterzijde van het voor terugzenden 
bedoelde exemplaar van het document worden gebruikt. Het ontvangstbewijs 
wordt afgegeven en gebruikt overeenkomstig artikel 10.

5. Het formulier waarop het bij artikel 30, lid 3, van Aanhangsel i
voorgeschreven certificaat van borgtocht wordt gesteld, moet
overeenstemmen met het model opgenomen in bijlage IV bij dit
Aanhangsel. Het certificaat van borgtocht wordt afgegeven en 
gebruikt overeenkomstig de artikelen 12 tot en met 15.

6. Het formulier waarop het bewijs van zekerheidstelling voor een
vast bedrag wordt gesteld, moet overeenstemmen met het model 
opgenomen in bijlage V bij dit Aanhangsel. Het gestelde op de 
achterzijde van dit model mag echter ook op de voorzijde in het 
bovenste deel voor de vermelding "afgegeven door" voorkomen ; de 
overige , daaropvolgende vermeldingen blijven ongewijzigd. Het bewijs 
van zekerheidstelling voor een vast bedrag wordt afgegeven en
gebruikt overeenkomstig de artikelen 16 tot en met 19.

7. Het document ten bewtjze van het communautair karakter van
de goederen - "T2L document" genoemd - wordt gesteld op een 
formulier dat overeenstemt met exemplaar 4 van het model van het 
formulier opgenomen in bijlage I bij Aanhangsel lil of exemplaar 
4/5 van het model van het formulier opgenomen in bijlage II bij 
dat Aanhangsel.



Dit formulier wordt in voorkomend geval aangevuld met een of meerdere for
mulieren die overeenstemmen met exemplaar 4 of exemplaar 4/5 van 
de modellen van de formulieren opgenomen in respectievelijk de 
bijlagen III en IV bij Aanhangsel III.

Wanneer derge 11j ke aangiften worden afgegeven door middel van 
een computersysteem voor de behandeling van aangiften, waarbij 
de respectievelijk in de bijlagen III en IV bij Aanhangsel III 
opgenomen formulieren niet als aanvullend formulier worden 
gebruikt, wordt het T2L document aangevuld met een of meer 
formulieren die overeenstemmen met exemplaar 4 of exemplaar 4/5 
van de modellen van de formulieren opgenomen in respectievelijk 
de bijlagen I en II bij Aanhangsel III.

De belanghebbende brengt het teken "T2L" aan in het rechterge- 
deelte van vak 1 van het formulier dat overeenstemt met exem
plaar 4 of exemplaar 4/5 van de modellen van de formulieren 
opgenomen in respectievelijk de bijlagen I en II bij Aan
hangsel III. Bij gebruik van aanvullende formulieren brengt de 
belanghebbende het teken "T2L bis" aan in het rechtergedee1te 
van vak 1 van het formulier dat overeenstemt met exemplaar 4 of 
exemplaar 4/5 van de modellen van de formulieren opgenomen in 
respectievelijk de bijlagen I en III of II en IV bij Aanhangsel 
III.

Dit document, voor de toepass.ing van deze overeenkomst "document 
T2L" genoemd, wordt afgegeven en gebruikt overeenkomsti g het 
bepaalde in titel V van dit Aanhangsel.

Drukken en invullen van de foraulleren

Artikel 2

Het voor de formulieren van de ladings1 ijsten, van de kennisge- 
vingen van doorgang en van de ontvangstbewijzen te gebruiken 
papier is zodanig gelijmd dat het goed te beschrijven is en 
weegt ten minste 40 gram per m2 ; het moet zo stevig zijn dat het 
bij normaal gebruik niet scheurt of kreukt.



2. Het voor de f ormu 1 teren van de bew.ijzen van zekerhe.idstell.ing
voor een vast bedrag te gebruiken papier is houtvrij, zodanig
gelijmd dat het goed te beschrijven is en weegt ten minste 55
gram per m2. Het is voorzten van een rode gegui1locheerde onder- 
druk welke elke vervalsing met behulp van mechanische of chemi- 
sche middelen zichtbaar maakt.

3* Het voor de formulieren van de certif icaten van borgtocht te
gebruiken papier is houtvrij en weegt ten minste 100 gram per 
m2. Het is aan beide zijden voorzien van een groene geguillo- 
cheerde onderdruk, die elke vervalsing met mechanische of chemi- 
sche middelen zichtbaar maakt.

4. Het in de leden 1, 2 en 3 bedoelde papier is wit behalve wat
betreft de in artikel 1, lid 2, bedoelde ladingslijsten waar-
voor de kleur van het papier aan de keuze van de belanghebbende 
wordt overgelaten.

5. Het formaat van de formulieren is
a) 2 10 x 297 mm voor de 1 adings1ijsten, waarbij wat de lengte 

betreft een max i male spel ing van 5 mm minder en 8 mm meer is 
toegestaan j

b) 210 x 148 mm voor de kennisgevingen van doorgang en de cer
tif icaten van borgtocht ;

c) 148 x 1 05 mm voor de ontvangstbewijzen en de bewijzen van 
zekerheidstelling voor een vast bedrag ;

6. De aangiften en documenten worden opgesteld in een van de offi- 
cifcle talen van de Overeenkomstsluitende partijen die wordt 
aanvaard door de bevoegde autoriteiten van het land van 
vertrek. Deze bepalingen zijn niet van toepassing op de bewijzen 
van zekerheidste11 ing voor een vast bedrag.

De bevoegde autoriteiten van een ander land waar de aangiften en 
de documenten moeten worden overgelegd kunnen, voor zover nödig, 
de vertaling in de officiBle taal of in één van de officiSle 
talen van dat land vragen.



Hat de certificaten van borgtocht betreft wordt de te gebruiken 
taal aangewezen door de bevoegde autoriteiten van het land 
waaronder het kantoor van zekerheidste11 ing ressorteert.

De formulieren van het bewijs van zekerheidste11 ing voor een
vast bedrag moeten worden voorzien van een verraelding waarin de 
naara en het adres van de drukker zijn aangeduid of van een teken 
dat diens ident ifica tie raogelijk maakt. Het bewijs van zeker- 
heidstelling voor een vast bedrag draagt bovendien een serienum
mer ter individua1 i sering.

De Overeenkomstsluitende Partijen dienen ZOrg te dragen voor het 
drukken van de forraulieren van de certificaten van borgtocht. 
Elk certificaat moet een nummer dragen ter individua1 isering.

De forraulieren van het certificaat van borgtocht en van het
bewijs van zekerheids te 11ing voor een vast bedrag moeten met de 
schrijfmachine worden ingevuld of door middel van een raecano- 
grafisch of een gelijkaardig procédé.

De formulieren van de ladings1ijsten, van de kennisgevingen van 
doorgang en van de ontvangstbewljzen kunnen hetzij met de 
schrijfmachine of door middel van een mecanografisch of gelijk- 
soortig procSdé hetzij leesbaar met de hand worden ingevuld ; in 
het laatste geval dienen ze te worden ingevuld met inkt en in 
blokletters.

In de formulieren mag geen radering of overschrijv ing voor-
kornen. Het aanbrengen van wijzigingen dient te geschieden door
doorhaling van de onjuiste en, in voorkomend geval, door toe- 
voeging van de gewenste gegevens. Elke aldus aangebrachte wijzi 
ging dient te worden goedgekeurd door degene die haar heeft be- 
werkstelligd en te worden geviseerd door de bevoegde auto
riteiten.



HOOFDSTUK II 

GEBRUIK VAN DE FORMULIEREN

Aanqlften TI en T2
Beschrijving en gebruik 

Groupagezendingen

Artikel 3

1. De exemplaren dte de formulieren vormen waarop de aangiften 
T1 of T2 »orden opgesteld zijn beschreven in de toelichting 
die is opgenomen in bijlage VII bij Aanhangsel III en dienen 
overeenkomstig deze toelichting te vorden ingevuld.

Wanneer bepaalde van de in deze formulieren te vermelden gege- 
vens in de vorm van codes dienen te vorden aangebracht, dienen 
deze codes in overeenstemming te zijn met de bepalingen van bij
lage IX bij Aanhangsel lil.

2. Wanneer de goederen met toepassing van de T1-regeling moeten 
vorden vervoerd, brengt de aangever het teken "T1" aan in het 
rechtergedeelte van vak 1 van een formulier dat overeenstemt met 
het model van het formulier als bedoeld in de bijlagen I en II 
bij Aanhangsel III. Wanneer aanvullende formulieren vorden 
gebruikt brengt de aangever het teken "TI bis" aan in het 
rechtergedeelte van vak 1 van 66n of meer formulieren velke 
overeenstemmen met het model van het formulier als opgenomen in 
de bijlagen III en IV bij Aanhangsel III.

Wanneer dergelijke aangiften vorden afgegeven door middel van 
een computersysteem voor de behandellng van aangiften en de 
gebruikte aanvullende formulieren overeenstemmen met het model 
van het formulier dat is opgenomen in de bijlagen I of II bij 
Aanhangsel III, vordt het teken "TI bis" aangebracht in het 
rechtergedeelte van vak 1 van deze formulieren.



Wanneer goederen met toepasslng van de T2-regeling moeten vorden 
vervoerd, brengt de aangever het teken "T2" aan in het 
recbtergedee1te van vak 1 van een formalier dat overeenstemt met 
het model van het formal i er als bedoeld in de bijlagen I en II 
bij Aanhangsel I I I .  Bij gebruik van aanvullende formulieren 
brengt de aangever het teken "T2 bis" aan in het rechtergedee1te 
van vak 1 van éfin of meerdere formulieren die overeenstemmen met 
het model van het formulier als bedoeld in de bijlagen I I I  en I V  

bij Aanhangsel I I I .

Wanneer dergelijke aangiften vorden afgegeven door middel van 
een computersysteem voor de behandeling van aangiften en de 
gebruikte aanvullende formulieren overeenstemmen met het model 
van het formuller als bedoeld in de bijlagen I of II bij 
Aanhangsel III, vordt het teken "T2 bis" aangebracht in het 
rechtergedeelte van vak 1 van deze formulieren.

Voor zendingen die zovel goederen bevatten die met toepasslng 
van de Tl-regeling vorden vervoerd als goederen die onder de 
T2-regeling vallen, kunnen aanvullende formulieren velke 
overeenstemmen met het model van het formulier bedoeld in de 
bijlagen III en IV of, in voorkomend geval, de bijlagen I en II bij 
Aanhangsel III en respectievelijk voorzien van het teken "TI 
bis" of het teken " T2 bis" vorden gevoegd bij eenzelfde 
formulier dat overeenkomt met het model van het formulier 
bedoeld in de bijlagen I en II bij Aanhangsel III. In dit geval 
dient het teken T te vorden aangebracht in het rechtergedeelte 
van vak 1 van dit laatste formulier j de ruimte na het teken T 
dient te vorden doorgestreept ; bovend len moeten de vakken 32 
"Artikel Nr.", 33 "Goederencode", 35 "Brutomassa (kg)", 38
"Nettomassa (kg)" en 44 "Bijzondere vermeldingen/Voorgelegde 
stUKKen/Certificaten en vergunningen" ongeschikt vorden gemaakt 
voor invulling. Een vervljzing naar de serienummers van de 
aanvullende formulieren met het teken "TI bis" en de aanvullende 
formulieren met het teken "T2 bis" vordt aangebracht in vak 31 
"Colli en omschrljving van de goederen" van het formulier dat 
overeenstemt met het model van het formulier als bedoeld in de 
bijlagen I en I I  bij Aanhangsel III.



4. Indien één van de In lid 2 voorgeschreven lekens niet is 
aangebracht ln het r ech t e r gedee lt e van vak 1 van het gebruikte 
formulier of indien bij zendlngen die zowel goederen bevatten 
welke Biet toepassing van de T1-regeling vorden vervoerd, als 
goederen welke onder de T2-regeling vallen, lid 3 en 
artikel 5, lid 7, niet in acht is genomen, worden de 
onder geleide van dergelljke documenten vervoerde goederen 
geacht met toepassing van de T1-regeling te worden vervoerd.

GellJktijdige overlegging van de aangifte tot verzending of 
ten uitvoer en van de aangifte voor douanevervoer

Artikel 4

Onverminderd de vereenvoudigingsmaatregelen die eventueel van 
toepassing zijn, dient het douanedocument voor de verzending of de 
wederverzending van goederen of het douane-document voor de uitvoer of 
de wederuitvoer van goederen of leder douanedocument van gelijke 
werking samén met de aangifte voor douanevervoer waarop het 
betrekklng heeft, bij het kantoor van vertrek te worden overgelegd.

Voor de toepassing van het bepaalde in de eerste alinea
er. onverminderd de bepalingen van artikel 7, lid 3, van de 
Overeenkomst, kunnen de aangifte voor verzending of wederverzending of 
de aangifte ten uitvoer of wederuitvoer, enerzijds, en de aangifte 
voor douanevervoer, anderzijds, op Één enkel formulier worden 
samengevoegd .

LADINGSLIJSTEN

Gebruik van ladingslijsten 

Groupagezendingen 
Artikel 5

1. Wanneer de aangever ladings1 ijsten gebruikt voor een zending van 
versehl11ende soorten goederen, worden de vakken 15 "Land van 
verzending/uitvoer", 32 "Artikel nr.", 33 "Goederencode", 35
"Brutomassa (kg)", 36 "Nettomassa (kg)" en in voorkomend geval



44 "Bijzondere vermeldingen J  Voorgelegde stukkenj Certificaten 
en vergunningen" van het ten behoeve van het douanevervoer 
gebruikte formulier ongeschikt gemaakt voor invulling en mag 
vak 31 "Colli en omschrijving van de goederen" van dit formulier 
niet vorden gebruikt voor de vermelding van raerken, nummers, 
aantal en aard van de colli en de onschrljving van de goederen.
Dit formulier mag niet worden aangevuld niet aanvullende formulieren.

2. Onder ladingslijst als bedoeld in artikel 1, lid 2, wordt 
verstaan elk hände 1sdocument dat voldoet aan de voorwaarden van 
artikel 2, lid 1, lid 5 onder a), lid 6, eerste en tweede alinea 
en lid 9, tweede en derde alinea en van de artikelen 6 en 7.

3. De ladingslijst wordt in evenveel exemplaren overgelegd als het 
formulier dat wordt gebruikt ten behoeve van het douanevervoer 
waarop zij betrekking heeft s *ij wordt ondertekend door degene 
die dit formulier ondertekent.

4. Bij de geldigmaking van de aanglfte wordt de ladingslijst 
voorzien van hetzelfde nummer van geldigmaking als het formulier 
dat wordt gebruikt ten behoeve van het douanevervoer waarop zij 
betrekking heeft. Dit nummer dient te worden aangebracht hetzij 
met een stempel waarop de naam van het kantoor van vertrek 
voorkomt, hetzij met de hand. In dit laatste geval moet het 
nummer vergezeld gaan van het dienststempe1 van het kantoor van 
vertrek.

De handtekenlng van een ambtenaar van het kantoor van vertrek is 
facultatief.

5. Indien twee of meer 1adings1ijsten worden gevoegd bij een zelfde 
formulier dat ten behoeve van douanevervoer wordt gebruikt, 
dienen zij een door de aangever toegekend volgnumraer te dragen ; 
het aantal bijgevoegde 1adings1ijsten wordt in het vak 
"Ladings1 ijsten" van genoemd formulier verneld.



6« Een aangifte gesteld op een formulier dat overeenstemt met het 
model van het formulier in de bijlagen I en II bij Aan— 
hängsel III, waarop in het rechter gedee 1 te van vak 1 het teken
"TI" of het teken "T2" is aangebracht en die wordt aangevuld
door een of meer ladingslijsten die voldoen aan de voorwaarden 
van de artikelen 6 tot en met 9, geldt, al naar gelang van het 
geval, als aangifte T1 of aangifte T2 voor de toepassing van
artikel 12 of artikel 39 van Aanhangsel I.

7. Voor zendlngen die zowel goederen bevatten die met toepassing 
van de T1-regeling vorden vervoerd als goederen die onder de 
T2-regeling vallen, dienen afzonderlijke ladingslijsten te 
vorden opgesteld die kunnen vorden gevoegd bij eenzelfde 
formulier dat overeenstemt met het model van het formulier 
in de Dijlagen I en II bij Aanhangsel III.

In dergelijk geval dient het teken "T" te vorden aangebracht in 
het rechtergedeelte van vak 1 van dit laatste formulier ; de
ruimte na het teken T dient te vorden doorgestreept ; bovendien 
moeten de vakken 15 "Land van verzending/uitvoer", 32 "Artikel
nr.", 33 " G oederencode", 35 "Brutomassa (kg)", 38 "Nettomassa
(kg)" en, in voorkomend geval, 44 "Bijzondere vermeldingen/ 
Voorgelegde stukk e n  j  Certificaten en vergunningen" ongeschikt 
vorden gemaakt voor invulling. Een vervijzing naar de 
serienummers van de ladingslijsten met betrekking tot elk van de 
tvee categorieän moet in vak 31 Colli en omschrijving van de 
goederen" van het gebruikte formulier vorden aangebracht.

Worm van de ladingslijsten

Artikel 6

Op de ladingslijsten moeten voorkomen :

(a) het opschrift "ladingslijst" ?
(b) een vak van 70 x 55 mm verdeeld in een bovenste gedeelte van

70 x 15 mm dat dient voor het aanbrengen van het teken T gevolgd 
door één van de in artikel 3, lid 2, bedoelde vermeldingen en 
een onderste gedeelte van 70 x 40 mm dat dient voor het aanbren
gen van de in artikel 5, lid 4, bedoelde gegevens ;



(c) in de hierna verraelde volgorde kolonien waarvan het opschrift 
als voigt luidt :

Volgnurnmer,
rierken, nummers, aantal en soort der colli, omschrijving der
goederen,
Land verzending/uitvoer,
Brutomassa (Kg),
Bestemd voor de douane

De belanghebbenden mogen de breedte van deze kolommen aan hun 
behoeften aanpassen. De kolom met het opschrift "Bestemd voor de 
douane" dient echter een breedte van ten minste 30 mm te hebben. De 
belanghebbenden kunnen voorts vrij beschikken över de andere dan de
onder a) tot en met c) bedoelde ruimten.

Het invullen

Artikel 7

1. Alleén de voorzijde van het formulier mag als ladingslijst »or
den gebruikt.

2. Elke in de ladingslijst opgenomen post moet »orden voorafgegaan 
door een volgnurnmer.

3. (Dit artikel bevat geen lid 3),

4. Onmiddellijk onder de laatste vermelding wordt een horlzontale 
lijn getrokken en de onbeschreven gedeelten dienen te vorden 
doorgehaald zodat elke latere toevoeging onmogelijk wordt.

roudigingen

Artikel 8

1. De douaneautori te i ten van elk land kunnen toestaan dat de op hun 
grondgebied gevestigde ondernemingen, die een administratie 
voeren welke is gebaseerd op een geXntegreerd systeem voor 
elektronische of automatische informatieverwerking, gebruik 
maken van de in artikel 1, lid 2, bedoelde ladings 1 i j sten die.



alhoewel z.ij niet aan alle voorvaarden van artikel 2, lid 1, lid 5, 
onder ■)# lid 9, laatste twee alinea's, en van artikel 6 vol- 
doen, zodan i g zijn gericht en ingevuld dat zij zonder moell ijk- 
heden door de betrokken douanediensten en diensten voor statistiek 
vorden gebruikt.

2. Op die ladingslijsten moeten in elk geval aantal, SOOTC,
merken en nummers van de colli, de omschrijving der goederen, 
de brutomassa in kg van elke post ilsnede het land van versen- 
ding/uitvoer voorkomen.

Verzending per apoor

Artikel 9

1. Wanneer het bepaalde in de artikelen 29 tot en met 61 toepassing 
vindt, zijn de bepalingen van artikel 5, lid 2, en van de arti
kelen 6, 7 en 8 mede van toepassing op de 1 a dings 1 i j s t en die 
eventueel bij de internationale vrachtbrief of bij het över- 
drachtsformulier TR vorden gevoegd. In het eerste geval wordt 
het aantal lijsten verneld in vak 32 van de internationale 
vrachtbrief ; in het tveede geval vordt het aantal lijsten ver
neld in het voor de aanduidlng van de bijlagen bestemde vak van 
het överdrachtsformu1 ier TR.

Voorts dient de ladingslijst te vorden voorzien van het nummer 
van de wagon vaarop de Internationale vrachtbrief betrekking 
heeft of, in voorkomend geval, van het nummer van de container 
die de goederen bevat.

2. Voor vervoer dat op het grondgebied van een ove ree nk oms t s 1 u i- 
tende Partij begint en dat rowel goederen bevat waarop de Tl-re- 
geltng van toepassing is als goederen die onder de T2-regeling 
vallen, dienen afzonderlijke ladlngslijsten te vorden opge- 
steld j voor het vervoer met behulp van grote containers onder 
geleide van overdrachtsformulieren TR, dienen afzonderlijke lad- 
ingslijsten te vorden opgesteld voor elk van de grote containers 
die tegel.ijkertijd beide categorleSn goederen bevatten.



Voor vervoer da t in de Gemeenschap begint, dtenen de volgnummers 
van de lad i ngs 1 i j s t en voor goederen die met toepassing van de 
Tl-regellng vorden vervoerd, al naar gelang van het geval, te 
wärdén verneld in :
a) vak 2 5 van de internet ionale vrachtbrlef ;
b) het voor da omschr i j ving van de goederen bestemde vak van

het overdrachtsformulier TR.

Voor vervoer dat in een EVA-land begint, dlent een verwijzing 
naar de volgnummers van de ladingsli j sten voor goederen dia met 
toepassing van de T2-regeltng vorden vervoerd, al naar gelang 
van het geval, te vorden opgenomen in
a) vak 25 van de internationa le vrachtbrlef j
b) het voor de omschrijving van de goederen bestemde vak van

het overdrachtsformulier TR.

3. in de in de leden 1 en 2 bedoelde gevallen en met het oog op de 
in de artikelen 29 tot en met 61 bedoelde regelingen maken de 
bij de Internationale vrachtbrlef of het overdrachtsforaulier TR 
gevoegde ladtngsltjsten hiervan een integrerend deel ult en heb-
ben zij dezelfde rechtsgevolgen.

Op het origineel van deze ladingslijsten dlent het visum van het 
station van verzending te vorden aangebracht.

ONTVANGSTBEWIJS

Gebrulk van het ontvangstbewiJs

Artikel 10

1. Aan degene die aan het kantoor van bestemming een document TI of 
T2 alsmede de zendtng waarop het betrekklng heeft aanbiedt,wordt 
op verzoek een ontvangstbewijs afgegeven.

2. Het ontvangstbewijs dlent vooraf door de belanghebbende te vor
den ingevuld. Het kan bulten het voor de douane bestemde vak 
andere vermeldingen met betrekklng tot de zend.tng bevatten, maar 
de geldigheid van hat visum van de douane is beperkt tot de in 
genoemd vak opgenomen vermeldingen.



TERUGZENDING VtiN DE DOCUMENTEN 

CentraXIsatiekantoren 

Artikel 11

Elk land kan €§n of meer centrale instanties aanwijzen aan welke de 
documenten moeten worden teruggezonden door de bevoegde douanekanto- 
ren van het land van bestemming. De landen die te dien einde derge- 
lijke instanties hebben aangewezen, stellen de Commissie van de 
Europese Gemeenschappen daarvan in kennis en geven aan welke soort 
documenten moet worden teruggezonden . De Commissie deelt dit mede 
aan de andere landen.



B E P A L I H G E N  B E T R E F F E W D E  Z E K E RHE I D S T E L L I H G  

D O O R L O P E M D E  Z E K E R H E I D S T E L L I H G  

C E R T I F I C A T E H  VAH B O R G T O C H T

B e v o e g d e  p e r s o n e n

Artikel 12

Op de echterzijde ven het certiflcaat van borgtocht wljst de 
aangever, onder zijn aansprakel!Jkheid, op het ogenblik van de 
afgifte van het certiflcaat of op elk ander ogenblik tijdens de 
geldigheldsduur van genoemd certiflcaat de persoon of personen 
aan die hlj gemachtigd heeft in zijn naem aangiften T1 of T2 
te ondertekenen. Elke aanwijzlng omvat de vermelding van de naam 
en de voornaam van de gemachtlgde persoon en het model van dlens 
handtekenlng. Elka vermelding van een gemachtlgde persoon moet 
door de aangever vorden ondertekend. Het stååt de aangever vrij 
de vakken die hlj niet venst te gebruiken door te halen.

De aangever kan de op de achterzijde van het certificaat aangebrachte 
vermelding van de naam van een gemachtigde te allen tijde ongedaan maken.

Gemachtigden

Artikel 13

Elke op de achterzijde van een op een kantoor van vertrek overgelegd 
certificaat van borgtocht vermelde persoon wordt geacht de
gemachtigde van de aangever zijn.



Ge1dtghei dsduur j verlenging

Artikel 14

De' geldigheidsduur van het certificaat van borgtocht mag niet meer 
dan twee jaar bedragen. Deze kan echter één enkele maal met een 
nieuwe termijn van niet meer dan twee jaar vorden verlengd door het 
kantoor van zekerhei ds te 11ing.

Opzegging

Artikel 15

In geval van opzegging van de overeenkomst van borgtocht is de aan- 
gever gehouden alle nog geldige certificaten van borgtocht die aan 
hem verden afgegeven, onverwijld bij het kantoor van zekerheids te1- 
ling in te leveren.

ZEKERHEIDSTELLING VQOR EEN VAST BEDRAG 

Akte van borgtocht

Artikel 16

1. Indien een natuurlijke persoon of een rechtspersoon zich onder 
de voorwaarden bedoeld in de artikelen 27 en 28 en overeen- 
komstig de wijze voorgeschreven in artikel 32, lid 1, van 
Aanhangsel I wil borg stellen, moet de borgtocht vorden 
aangegaan bij een akte volgens het model III dat als bijlage aan 
Aanhangsel I is gehecht.

2. Wanneer de nationale vettelijke en bestuursrechtelijke bepa- 
lingen of de gebruiken zulks noodzakelijk maken, kan elk land
toestaan dat de borgtocht bij een akte van een andere vorm 
wordt aangegaan, mits de rechtsgevolgen daarvan gelijk zijn aan 
die van de in lid 1 bedoelde akte.



Bewijzen T a n  tekelh a idstel1ing 

Artikel 17

Het aanvaarden door het douanekantoor waar de ln artikel 16 
bedoelde zekerherd vordt gesteld - kantoor van zekerheldstelling 
genoerad - van de verbintenls van de borg, houdt voor deze de 
machtig.lng in tot afgifte, onder de in de akte van borgtocht
gestelde voorvaarden, van het vereiste bewlj s of de veret ste 
bewijzen van zekerheldstelling voor een vast bedrag aan per
sonen die als aangever een T-l of T-2 vervoer willen ver- 
rlchten vanuit het kantoor van vertrek van hun keuze.

De borg ken bewij zen van zekerheldstelling voor een vest bedrag 
af geven

die niet ge Idig zijn voor T1 of T2-vervoer da t betrekk.ing 
heeft op goederen die voorkomen op de lijst opgenomen in
bijlage VII blj dit Aanhangsel, en

die tot maximaal zeven bewijzen per vervoerra.ldde 1 ln de zin 
van artikel 16, lid 2, van Aanhangsel I kunnen vorden 
gebruikt voor andere dan in het eerste streepje bedoelde 
goederen.

Daartoe brengt de borg op het bewijs of de bewijzen van zeker-
heidstelling voor een vast bedrag die hij afgeeft, dlagonaal en
in hoof dletters, onder verwijzing naar deze alinea, een van de 
volgende vermeldingen aan :

BEGRAENSET GYLDIGHED 
b e s c h r X n k t e  GELTUNG 
n E P l O P I I M E N H  I I X Y I

LIMITED VALIDITY 
VALIDEZ LIMITADA 
VALIDITE LIMITEE 
VALIDITA LIMITATA



B E P E R K T E  G E L D I G H E I D  
VALI DADÉ L I M I T A D A  
V O I M A S S A  R A JOITETUSTI
TAKMARKAB G1LD1SSVI©
B E G R E N S E T  G Y L D I G H E T

b e g r X n s a d  g i l t i g h e t

De o p z e g g i n g  ven een o v e r e e n k o m i t  ven b o r g t o c h t  wo rdt door het 
land w a a r o n d e r  het k a n toor van z e k e r h e i d s t e l l i n g  r e s s o r t e e r t
o n v e r v l j l d  ter kenn is  g e b r a c h t  van de o v e rlge landen.

2. De borg v e r b i n d t  eich per bevlja van z e k e r h e i d s t e l l i n g  voo r een
vast bed r a g  tot een bed r a g  van 7.000 Ecu.

3. O n v e r m l n d e r d  het b e p aalde in lid 1, tw eede en derde elinea, en
ln art ikel 18 kan de a a n g e v e r  per bewijs van t e k e r h e l d e t e 11 ing 
voor een va st b e d r a g  één T1 of T 2 - v e r v o e r  v e r r l c h t e n .  Het bij
het k a n toor van v e r t r e k  i n g e l e v e r d e  bewijs wor d t  al daar bewaar d.

Verhoging van bet bedrag van da zekerheid i 
oarekening van de BCD

A r t ikel 18

1. Bul t e n  de in de leden 2 en 3 g e n oemde g e v allen kan het kan to or 
van v e r t r e k  geen ho gere ze k e r h e i d  ei sen dan het va ste bed r a g  van
7.0 00  ECU per a a n g l f t e  voor T1 of 1 2 - v e r v o e r ,  o n g e a c h t  het 
b e d r a g  van de r e c h t e n  en and e r e  h e f f i n g e n  d.te voor de in een 
be p a a l d e  a a n g l f t e  b e g r e p e n  g o e d e r e n  gelden.

2. H a n n e e r  het v e r voer van g o e d e r e n  weg e n s  b i j z o n d e r e  o m s t a n d i g h e -  
den die d a a r m e d e  v e r b a n d  hou d e n  g r o tere r i s i c o 'b set zich 
breng t,  kan het k a n toor van vertr ek , bij w i j z e  van u i t z o n d e r i n g  
en indi en  het om die rede n de z e k e r h e i d  van 7.00 0 ECU du i d e l i j k  
o n v o l d o e n d e  acht, een ho gere z e k e r h e i d  eisen bes t å e n d e  uit een 
v e e l v o u d  van 7 000 Ecu.



Het v e r v o e r  van de go ederen, g e n oemd in de -in b i j l a g e  VII bij 
dit A a n h a n g s e l  o p g e n o m e n  lijst, ge eft a a n l e i d i n g  tot een verho- 
ging van het vaste be drag, ind ien  de h o e v e e l h e i d  te v e r v o e r e n  
g o e d e r e n  gr oter is dan de h o e v e e l h e i d  die o v e r e e n k o m t  met het 
va ste bedr a g  van 7.000 ECU.

In dat geval wordt het va s t e  b e d r a g  g e b r a c h t  op het v e e l v o u d  van
7.000 ECU dat nöd i g  is als z e k e r h e i d  voor de h o e v e e l h e i d  te ver- 
zenden goedere n.

In de g e v a l l e n  b e d o e l d  in de leden 2 en 3 raoet de a a n g e v e r  bij 
het k a n t o o r  van v e c t r e k  het aa ntal b e w i j z e n  van z e k e r h e i d e t e 1- 
ling voor een vast b e d r a g  inl everen, o v e r e e n k o m e n d  met het 
g e v o r d e r d e  v e e l v o u d  van 7.00 0 ECU.

De t e g e n w a a r d e  in n a t i o n a l e  val u t a  van de in dit A a n h a n g s e l  
be d o e l d e  b e d r a g e n  in ECU wordt b e r a k e n d  op basis  van de o m r eke- 
n i n g s k o e r s e n  die op de eer s t e  w e r k d a g  van de m a a n d  o k t o b e r  van 
k r a c h t  zijn en die met ingång van 1 ja nuari van het daar o p  vol- 
ge nd e jaar t o e g e p a s t  word en .

Indien voor een b e p a a l d e  n a t i o n a l e  v a l u t a  deze koer s nie t 
b e s c h i k b a a r  is, ge ldt  voor deze v a l u t a  de koers van de la atste 
dag w a a r v o o r  een koers is b e k e n d g e m a a k t .

De t e g e n w a a r d e  van de ECU we lke in a a n m e r k i n g  moet  w o r d e n  g e n o 
men voor de t o e p a s s i n g  van de e e r s t e  a l i n e a  is die we l k e  van 
t o e p a s s i n g  is op de dag w a a r o p  de door het bew i j s  of de b e w i j z e n  
va n zekerhei d s t e 11 in g voor een vast b e d r a g  gede k t e  a a n g i f t e  TI 
of T2 werd  geld ig geraaakt.

G e l i j k t i j d i g e  v e r s e n d i n g  va n g e v o e l i g e  en 
n i e t - g e v o e l i g e  p r o d u k t e n

A r t i k e l  19

W a n n e e r  de a a n g i f t e  TI of T2 b e h a l v e  g o e d e r e n  g e n o e m d  in de 
lijst b e d oeld in a r t i k e l  18, lid 3, ande r e  g o e d e r e n  bevat, w o r 
den de b e p a l i n g e n  inz ake de z e k e r h e i d s t e 11 ing vo or een vast 
b e d r a g  to e g e p a s t  alsof  voo r be ide c a t e g o r i e ö n  g o e d e r e n  een 
a f z o n d e r 1 ijke a a n g i f t e  w e r d  gedaan.



In a f w i j k i n g  van het b e p a a l d e  in lid 1 nordt net de a a n w e z i g h e i d  
van een van deze twee c a t e g o r i e S n  g o e d e r e n  geen r e k e n i n g  gehou- 
den v a n n e e r  het om een b e t r e k k e l i j k  geri n g e  h o e v e e l h e i d  of m a r 
de gaat.

TITEL III

k r t i k e l e n  20 tot en met 27

(Dit k a n h a n g s e l  be vat geen a r t i k e l e n  20 tot en met 27)



TEREENVOODIGINGSMAATREGELEN

Voorschrlftas waarop het bapaalda in daae titel 
niet val lnvloed is

A r t i k e l  28

De b e p a l i n g e n  van deze  tite l doen ge an a f b r e u k  aan de v e r p l t c h t i n g e n  
b e t r ä f f a n d e  da f o r m a l t t e i t a n  blj v e r z e n d i n g ,  u i t v o e r  of enigerlei 
regeling in het land van bestemming.

h o o f d s t u k  X

REGELING INZAKE DOOANEVERVOER VOOR PER SPOOR TERVOERDE GOEDEREN

ALGEMENE BEPALINGEN BETREFPEEDE BET VERVOER PER SPOOR

Algeaeen

A r t i k e l  29

De f o r m a l l t e l t e n  van de T1 of T 2 - r e g e l l n g  v o r d e n  o v e r e e n k o m s t t g  het 
b e p a a l d e  in de a r t i k e l e n  30 tot en set 43 en 59 tot en met 61 
v e r e e n v o u d i g d  voor  het v e r v o e r  van g o e d e r e n  dat door  de sp o o r w e g -  
a d n i n i s t r a t i e s  on d e r  g e l e i d e  van een I n t e r n a t i o n a l e  v r a c h t b r i e f  
(C I M ) of van een i n t e r n a t l o n a a l  e x p r e s g o e d f o r m u l i e r  (TIEx) v o r d t  

v e r r i c h t .

Rechtskracht van de gebruikte documenten.

A r t i k e l  30

De I n t e r n a t i o n a l e  v r a c h t b r i e f  of het i n t e r n a t l o n a a l  e x p r e s g o e d f o r m u 
lier g e l d e n  naar gel a n g  van het geval als aang.ifte T1 of T2 .



Controle van de bescheiden

A r t ikel 31

De s p o o r w e g a d m i n i s t r a t i e  van elk land ho udt in haar c e n t r a l e  boek- 
houd t n g ( e n )  haar  b e s c h e i d e n  ter b e s c h t k k l n g  va n de d o u a n e a d m i n i s t r a -  
tie van haar  land, opdat  al daar c o n trole kan v o r d e n  u l t g e o e f e n d .

A a n g e v e r

A r t i k e l  32

1. De s p o o r w e g a d m i n i s t r a t i e  die g o e d e r e n  set een I n t e r n a t i o n a l e  
v r a c h t b r i e f  of een i n t e r n e t 1onaal  e x p r e s g o e d f o r m u l i e r  ten ve r- 
vo er a a n neemt, is de a a n g e v e r  voor  het v e r v o e r  dat set toepas- 
■ln g van de TI of T 2 - r e g e l i n g  plaat s v i n d t .

2. De s p o o r w e g a d m i n i s t r a t i e  van het land över het g r o n d g e b i e d  waar- 
va n de g o e d e r e n  het g r o n d g e b i e d  van de O v e r e e n k o m s t s l u i t e n d e  
P a r t i j e n  binnen k o m e n ,  is de a a n g e v e r  voor het v e r v o e r  van 
g o e d e r e n  set t o e p a s s i n g  van de TI of T 2 - r e g e l i n g  , die door de 
s p o o r w e g a d m i n i s t r a t i e  van een derde  land ten v e r v o e r  w e r d e n  aan- 
g e n omen .

I t l k e t  

A r t i k e l  33

De s p o o r w e g a d m l n i s t r a t l e s  dra g e n  er torg voor  dat het v e r voer dat 
set t o e p a s s i n g  van de T1 of T 2 - r e g e l i n g  wo r d t  v e r richt, door midde'l 
van e t i k e t t e n  die van een p i c t o g r a m  van het in b i j l a g e  VIII bij dit 
A a n h a n g s e l  o p g e n o m e n  model zljn vo orzien, als z o d a n i g  wordt  gek en-  
s e r k t .

De e t i k e t t e n  wor d e n  a a n g e b r a c h t  op de I n t e r n a t i o n a l e  v r a c h t b r i e f  of 
op het i n t e r n a t i o n a a l  e x p r e s g o e d f o r m u l i e r ,  a l s m e d e  op de wagon, 
indien het een w a g o n l a d l n g  betref t,  of anders op het coll o of de 
c o l l i .



Wijziging van de vervoerovereenko«st

Artikel 34

In geval  van w i j z i g i n g  van de v e r v o e r o v e r e e n k o m s t  ten eind e s

een v e r voer bin n e n  in plaa t s  van b u i t e n  het g r o n d g e b i e d  van een 
O v e r e e n k o m s t s l u i t e n d e  Partij te begi n d i g e n ,

- een v e r voer bulten in pla a t s  van bin n e n  het g r o n d g e b i e d  van een 

O v e r e e n k o m s t s l u i t e n d e  Partij te beei n d i g e n ,

mo g e n  de s p o o r w e g a d m i n i s t r a t i e s  de g e w i j z i g d e  o v e r e e n k o n s t  niet dan 
met v o o r a f g a a n d e  t o e s t e m m i n g  van het k a n t o o r  van v e r t r e k  ten u i t v o e r  
b r e n g e n  .

In geval van w i j z i g i n g  van de v e r v o e r o v e r e e n k o m a t  ten einde een v e r 
voer binn e n  het lan d van v e r trek te be 3 Indi gen, mag de u i t v o e r i n g  
van de g e w i j z i g d e  o v e r e e n k o m a t  slec ht s p l a a t s v i n d e n  onder de doo r de 
d o u a n e a d m i n i s t r a t i e  van dat land vast  te s t e l l e n  v o o r w a a r d e n .

In alle  and ere  g e v a l l e n  k u n n e n  de s p o o r w e g a d m i n i s t r a t i e s  de g e w i j 
zigde o v e r e e n k o m a t  ten u i t v o e r  b r e n g e n  j zij geven  het k a n t o o r  van 
v e r t r e k  o n m i d d e l l i j k  kenn i s  van de w i j z i g i n g  die zich he e f t  v o o r g e -  
daa n .



V E R V O E R  V A N  G O E P E R E N  T U S S E N  D E  O V E R B E N K O M S T S L U I  T E N D E  P Å R T I J E N

DouanestatuB van de goederen ; 
gebruik van de Internationale vrachtbrief

A rti k e l  35

1. Vo or v e r v o e r  dat binnen het g r o n d g e b l e d  van de O v e r e e n k o m s t -  
sl u i t e n d e  P a r t i j e n  begint en zal eindi ge n, vo r d t  de I n t e r n a t i o 
nale v r a c h t b r i e f  op het kant o o r  van v e r t r e k  o v e rgelegd.

2. G o e d e r e n  waar v a n  het v e r voer in de G e m e e n s c h a p  begint, vor d e n

ge acht niet t o e p a s s i n g  van de T 2 - r e g e l i n g  te vor d e n  ve rvoerd. 
M o r d e n  de g o e d e r e n  eve nv el met t o e p a s s i n g  van de T 1 - r e g e l i n g
ve r voerd, dan v e r m e l d t  het ka ntoor van v e r t r e k  op de e x e m p l a r e n  
1 , 2 en 3 van de int e r na t iona 1 e v r a c h t b r i e f  dat de go ederen
v a a r o p  dit d o c u m e n t  b e t r e k k i n g  heeft met t o e p a s s i n g  van de
T l - r e g e l i n g  v o r d e n  v e r v o e r d ;  het teken "TI" vo rdt in dit geval
d u i d e l t j k  in vak 25 ve rmeld. W a n n e e r  de g o e d e r e n  met toe p a s s i n g  
van de T 2 - r e g e l l n g  vord e n  ve rvoerd, beho e f t  het teken  "T2" niet 
op het d o c ument te vor d e n  aangeb r a c h t .

3. G o e d e r e n  v a a r v a n  het verv o e r  in een E V A - l a n d  be gint, vorden 
ge acht met t o e p a s s i n g  van de T l - r e g e l i n g  te vor d e n  vervo erd . 
H ord e n  de g o e d e r e n  evenvel, o v e r e e n k o m s t i g  het b e p aalde in a r t i 
kel 2 , lid 3, onder b), van de Overeenkomst, met toepassing van de
T 2 - r e g e l i n g  vervoerd,' dan v e r m e l d t  het k a n toor van vert r e k  op 
e x e m p l a a r  3 van de I n t e r n a t i o n a l e  v r a c h t b r i e f  dat de goe deren 
v a a r o p  dit d o c u m e n t  b e t r e k k i n g  hee ft met t o e p a s s i n g  van de
T 2 - r e g e l i n g  v o r d e n  v e r v o e r d  ; in dit geval vordt het teken  "T2" 
in vak 25 a a n g e b r a c h t  te ramen met de s t empe 1 a f dr uk van het 
d o u a n e k a n t o o r  van v e r trek en de h a n d t e k e n i n g  van de bevoegde 
a m b t e n a a r .  W a n n e e r  de g o e d e r e n  met t o e p a s s i n g  van de T 1 - r e g e l i n g  
vord e n  ve rvoerd, b e h oeft het teken  "t i " niet  op het d o c u m e n t  te 
vord e n  a a n g e b r a c h t .



4. Alle  e x e m p l a r e n  van de I n t e r n a t i o n a l e  v r a c h t b r i e f  vor d e n  aan de 
b e l a n g h e b b e n d e  t e r u g g e g e v e n  .

5. Elice L l d - s t a a t  van de G e m e e n s c h a p  kan b e p a l e n  dat g o e deren we lk e 
met t o e p a s s l n g  va n de T 2 - r e g e l i n g  v o r d e n  v e r voerd, onder de 
v o o r w a a r d e n  en met de u l t z o n d e r I n g e n  ve l k e  hij of de G e m e e n s c h a p  
vas t s t e l t ,  onder de T 2 - r e g e l I n g  kunn e n  vord e n  g e p l a a t s t  sonder 
dat voor deze g o e d e r e n  de I n t e r n a t i o n a l e  v r a c h t b r i e f  aan het 
k a n t o o r  van v e r t r e k  dlent te v o r d e n  o v e r g e l e g d .

Elk E V A - l a n d  kan b e p a l e n  dat g o e d e r e n  w e l k e  zlch on der de T 1-r e 
gel l n g bevi nde n,  met t o e p a s s l n g  van de T l - r e g e l i n g  v o r d e n  v e r 
v o e r d  sonder dat de I n t e r n a t i o n a l e  v r a c h t b r i e f  aan het k a n t o o r  
van v e r trek b e h o e f t  te v o r d e n  o v e r g e l e g d .

6. Het d o u a n e k a n t o o r  v a a r o n d e r  het s t a t i o n  van b e s t e m m l n g  r e s s o r -  
te ert, wo r d t  a a n g e m e r k t  als k a n t o o r  van b e s t e m m l n g .  Ind i e n  de 
go e d e r e n  echter op een tus s e n s t a t Ion ten ln voer tot v e r b r u l k  
v o r d e n  a a n g e g e v e n  of onder een and e r e  d o u a n e r e g e  1ing v o r d e n  
ge bracht, wo rdt het k a n t o o r  v a a r o n d e r  dit stat i o n  r e s s o r t e e r t ,  
a a n g e m e r k t  als k a n t o o r  van b e s t e m m l n g .

Idaatifleatiemeatregelen

A r t i k e l  36

In de regel en r e k e n l n g  h o u d e n d  met de door de s p o o r w e g a d m l n i s t r a t i e  
t o e g e p a s t e  i d e n t 1f l e a t l e m a a t r e g e l e n  , gaat  het k a n toor van v e r t r e k  
ni et tot v e r z e g e l i n g  van de v e r v o e r m I d d e  1en of van de co lli över.

Functie van de onderscheiden exemplaren van de vrachtbrief

A r t i k e l  37

1. De s p o o r w e g a d m l n i s t r a t i e  van het land  v a a r o n d e r  het k a n t o o r  van 
b e s t e m m l n g  r e s s o r t e e r t ,  lev er t bij dit k a n t o o r  de e x e m p l a r e n  2 

en 3 van de I n t e r n a t i o n a l e  v r a c h t b r i e f  in.



2. Het k a n t o o r  van b e s t e m m i n g  geeft onver w i j l d ,  na daar o p  zijn 
vi s u m  te beb b e n  aangeb r a c h t ,  het exeraplaar 2 aan de spoor weg - 
a d m i n i s t r å t ie terug en be hou dt  het e x e m p l a a r  3.

VERVOER VAN GOEDEREN UIT OF NAAR 
DERDE LANDEN

Vervoer naar derde landen 

Arti ke l 38
1 . Het bepaa l d e  in de a r t i k e l e n  35 en 36 is van t o e p a s s i n g  wann eer  

een verv o e r  bi nnen het g r o n d g e b i e d  van de O v e r e e n k o m s t s l u i t e n d e  
P a r t i j e n  be gin t en bu iten het g r o n d g e b i e d  van de Ö v e r eenko ms t- 
s l u i t e n d e  P a r tijen zal ein digen

2. Het d o u a n e k a n t o o r  w a a r o n d e r  het g r e n s s t a t i o n  r e ssorteert, waar- 
langs het verv o e r  het g r o n d g e b i e d  van de O v e r e e n k o m s t s 1uiten de  
Partijen verlaat , wo rdt aang e m e r k t  als k a n toor van b e s temming.

3. Aan het k a n toor van b e s t e m m i n g  b e h oeft geen enke l e  f o r m a l i t e i t  
te vo rden vervul d.

Vervoer uit derde landen 
Arti ke l 39

1. W a n neer een verv o e r  bu it en het g r o n d g e b i e d  van de O v e r e e n k o m s t -  
slu i t e n d e  P a r t i j e n  beg i n t  en bi nnen het g r o n d g e b i e d  van de O v e r 
eenkoms t s 1 u i t- en de P a r tijen zal eindig en , word t als k a n t o o r  van 
ve rtrek a a n g e m e r k t  het d o u a n e k a n t o o r  w a a r o n d e r  het g r e n s s t a t i o n  
re ssort eer t,  w a a r l a n g s  het ve rvoer het g r o n d g e b i e d  van de O v e r 
ee nk o m s  t s lu i tende P a r tijen bin nenkomt.

Aan het ka nt oo r van vert r e k  behoeft geen enkele f o r m a l i t e i t  te 
v o r d e n  vervul d.

2. Het d o u a n e k a n t o o r  w a a r o n d e r  het s t a tion van b e s t e m m i n g  r e s s o r 
teert, wo r d t  a a n g e m e r k t  als kantoor van beste m m i n g .  Wann e e r  de 
g o e d e r e n  ec hte r op een tus senstat ion ten invoer tot v e r bruik 
vor d e n  a a n g e g e v e n  of onder een andere d o u a n e r e g e  1 ing vorden 
ge bra ch t, wordt  het d o u a n e k a n t o o r  w a a r o n d e r  dit st ation 
ressorteert, a a n g e m e r k t  als kantoor van be stemming.

De bij ar tikel 37 v o o r g e s c h r e v e n  formal ite i ten moet e n  aan het 

k a n t o o r  van b e s t e m m i n g  vo rden vervu ld.



Doorvoer över het grondgebied Ten 
de overeenkoaetalultende partljen

A r t ikel 40

1 . W a n n e e r  ten v e r v o e r  bul t e n  het g r o n d g e b i e d  van de
O v e r e e n k o m s t s l u l t e n d e  P a r t l j e n  be glnt en zal ei ndlgen, »or den 
als k a n t o o r  van v e r t r e k  en als k a n t o o r  van b e s t e m m l n g  a a n g e m e r k t  
de ln arti k e l  39, lid 1, r e s p e c t l e v e l l j k  ln artikel 38, lid 2, 
b e d o e l d e  kantoren.

2. Aan het kant o o r  van v e r t r e k  en aan het k a n toor van b e s t e m m l n g  

b e h o e f t  geen enkele f o r m a l l t e l t  te v o r d e n  ve rvuld.

Bij v e r v o e r  als b e d o e l d  ln arti k e l  39, lid 1, of ln a r t ikel 40, 
lid 1, vor d e n  de g o e d e r e n  geac h t  v e r v o e r d  te v o r d e n  »et t o e p a s s l n g  
van de T l - r e g e l l n g ,  te nztj vo or deze g o e d e r e n  een ten b e v i j z e  van 
het c o m m u n a u t a l r  k a r a k t e r  van de g o e d e r e n  a f g e g e v e n  d o c u m e n t  T2L 
v o r d t  ov ergelegd.

On d e r  v o o r b e h o u d  van het b e p a a l d e  ln a r t i k e l  43 zlj n de b e p a l l n g e n  
van de a r t i k e l e n  35 tot en met 41 e v e n e e n s  van t o e p a s s l n g  op v e r v o e r  
dat on der ge lelde van een l n t e r n a t i o n a a l  e x p r e s g o e d f o r m u l l e r  p l a a t s -  

v l n d t .

Douanestatus van de goederen ; gebraik van de onderscheiden 
ezeaplaren van bet TIKx-docunent

Douanestatus van goederen uit derde landen of van 
goederen in doorvoer

Ar t ikel 41

B E P A L I N G E N  B E T R E F F E N D E  E X P R E S G O E D

Toepasselijke bepalingen 
A r t ikel 42

A r t ikel 43

Voor v e r v o e r  dat onder g e l elde van een l n t e r n a t i o n a a l  e x p r e s g o e d f o r -  

mul i e r  p l a a t s v i n d t



a) - wo r d t  het in art ik el  35, lid 2, b e d o e l d e  teken aange b r a c h t
op de e x e m p l a r e n  2, 3 en 4 van het i n t e r n a t i o n a a  1 e x p r e s g o e d -
fo r m u l i e r  ;

- wordt het in a r t ikel 35, lid 3, b e d o e l d e  te k e n  a a n g e b r a c h t  op 
e x e m p l a a r  4 van het i n t e r n a t i o n a a l  e x p r e s g o e d f o r m u l i e r  ;

b) w o r d e n  de e x e m p l a r e n  2 en 4 van het i n t e r n a t i o n a a l  expr e s g o e d -
for m u l i e r  met t o e p a s s i n g  van ar tikel 37 i n g e l e v e r d  blj het 
k a n t o o r  van b e s t e m m i n g  ; dit kantoor geeft  o n v erwijld, na daa rop  
zijn visum  te be bben a a n gebracht, het ex e m p l a a r  2 aan de spoor- 
w e g a d m i n i s t r a t i e  terug, en b e h oudt het e x e m p l a a r  4.

B E P A L I N G E N  B E T R E F P E N D E  HET V E R V O E R  MET BEH UL P 

VAN GROT E C O N T A I N E R S

Algeieen

Artikel 44

De f o r m a l i t e i t e n  van de TI of T 2 - r e g e l i n g  word e n  o v e r e e n k o m s t i g  het 
b e p a a l d e  in de a r t i k e l e n  45 tot en met 60 en in artikel 61, leden 3 en 
v e r e e n v o u d i g d  voor het v e r voer van g o e deren dat de s p o o r w e g a d m i n i s -  
tr a ties door t u s s e n k o m s t  van vervoeronderneraingen met behulp van 
grote c o n t a i n e r s  v e r r l c h t e n  onder gele ide  van een o v e r d r a c h t s f o r m u -  
lier van een model dat sp eciaal is o n t w o r p e n  om als d o c u m e n t  voor 
d o u a n e v e r v o e r  te worden g e b r u i k t  en dat voor de t o e p a s s i n g  van dit 
Aan h a n g s e l  " ö v e r d r a c h t s f o r m u l i e r  T R " w o r d t  genoe md.  G e n o e m d  vervoer 
orovat, in v o o r k o m e n d  geval, het v e r v o e r  van deze se n d i n g e n  dat door 
de ve r voe r onde r nem 1 ngen in het land van v e r z e n d i n g  tot aan het in 
dat land gele gen  sta tio n van v e r t r e k  en in het land van bes t e m m i n g  
vanaf het in dat land g e l egen stat i o n  va n b e s t e m m i n g  op an der e w.ijze 
dan per spoor word t verricht, alsmede het v e r v o e r  över zee dat op 
het t r a ject tu ssen deze beid e sta ti ons  wordt  verri cht .



D e f i n i t i e a

Artikel 45

Voor de toepassing van de artikelen 44 tot en met 60 en van artikel 61,
leden 3 en 4, wordt verstaan onder :

1. "vervoeronderneming" : een onderneming die de spoorwegadminis- 
traties bebben opgericht in de vorm van een vennootschap en 
waarvan zij de vennoten zijn en die tot doel heeft goederenver- 
voer te verrichten met behulp van grote containers onder geleide 
van overdrachtsformulieren ;

2* "grote container" : een vervoerraidde1 dat

een duurzaam karakter heeft,

speciaal ontworpen is om het vervoer van goederen met ver- 
schiilende vervoertechnieken te vergemakkelijken zonder tus- 
sentijdse in- en uitlading van die goederen zelf,

- ontworpen is om gemakkelijk te worden vastgemaakt en/of
behandeld,

- zodanig is ingericht dat het op doeltreffende wijze kan wor
den verzegeld wanneer verzegeling noodzakelijk is, bij toe
passing van artikel 5 3,

zodanig afmetingen heeft dat de oppervlakte begrensd door de 
vier onderste buitenhoeken ten minste 7 m2 bedraagt.

3. "överdrachtsformulier TR" : het document dat de vervoerovereen-
korast belichaamt op grond waarvan de vervoeronderneming één of 
meer grote containers van een verzender naar een geadresseerde 
in internationaal vervoer laat vervoeren. Het overdrachtsformu- 
lier TR is in de r e ch t e rbo venhoek voorzien van een serienummer 
dat identificatie ervan mogelijk maakt. Dat nummer is samenge- 
steld uit zes cijfers die door de letters "TR" in twee gelijke 
groepen zijn gescheiden.



Het overdrachtsformuli er TR is samengesteld uit de volgende 
exemplaren, in de volgorde van hun nummering :

1 - exemplaar voor de algemene directie van de vervoeronderne-
ming ,

2 -exemplaar voor de nationale vertegenvoordiger van de ver-
voeronderneming in het station van besteraming,

3A -exemplaar voor de douane,

3B -exemplaar voor de geadresseerde,

4 -exemplaar voor de algemene directie van de vervoeronderne-
ming ,

5 - exemplaar voor de nationale vertegenwoordiger van de ver-
voeronderneming in het station van vertrek,

6 - exemplaar voor de verzender.

Het uitzondering van het exemplaar 3A is el k exemplaar van het 
överdrachtsformulier TR aan de rechterzijde voorzien van een 
groene band waarvan de breedte ongeveer 4 centimeter bedraagt.

4. "lijst van grote containers", hierna te noemen "lijst" : het
document gevoegd blj een överdrachtsformu1 ier TR waarvan het een 
integrerend bestanddeel is en dat dient ten gelelde van ver- 
scheidene grote containers die van eenzelfde station van vertrek 
vorden verzonden naar eenzelfde station van bestemming ; de 
douaneformal iteiten moeten aldaar vorden vervuld.

Het aantal lijsten wordt verneld in het vak "Bljlagen" van het 
overdrachtsformulier TR. Tevens moet in de rechterbovenhoek van 
elke lijst het serienummer van het overdrachtsformulier TR waar
van het deel ultmaakt, vorden vermeld.



Rechtskracht van het gebruikte document 

Artikel 46

Het door de vervoeronderneming gebruikte overdrachtsformulier TR 
geldt, al naar gelang van het geval, als aangifte T1 of T2.

Co n t r o l e  van de bescheiden ; te verstrekken informatie

Artikel 47

1. In elk land houdt de vervoeronderneming door bemiddeling van
haar nationale vertegenwoordi ger(s) in haar centrale boek-
houding(en) of in die van haar nationale vertegenwoordiger(s ) de 
door deze bijgehouden bescheiden ter beschikking van de douane- 
administraties, opdat aldaar controle kan vorden uitgeoefend.

2. De vervoeronderneming of haar nationale vertegenwoordiger(s)
scelt/stellen de douaneautoriteiten op hun verzoek zo spoedig 
mogelijk in kennis van alle documenten, boekhoudkundige beschei
den of inlichtingen betreffende zendingen die reeds vervoerd of 
nog onderweg zijn en waarvan deze autoriteiten menen kennis te 
raoeten nemen.

3. De vervoeronderneming of haar nationale vertegenwoordiger(s)
brengt/brengen ter kennis van

a) het douanekantoor van bestemming, de overdrachtsformu-
lieren TR waarvan het exemplaar 1 bij haar is binnengekomen
zonder dat hierop het visum van de douane is aangebracht ;

b) het douanekantoor van vertrek, de overdrachtsformulieren
TR waarvan het exemplaar 1 niet aan haar is teruggezonden en 
met betrekking tot welke formulieren zij niet heeft kunnei
vaststellen of de zending op regelmatige wijze bij het



douanekantoor van bestemming werd aangeboden dan wel, indien 
artikel 55 toepassing vindt, of de zending de Övereenkomst-
sluitende Partijen verlaten heeft met als bestemming een
derde land.

Aangever

Art ikel 48

1. Voor het in artikel 44 bedoelde vervoer dat door de vervoer-
onderneming in een bepaald land wordt aanvaard, wordt de spoor- 
wegadministratie van dat land aangever.

2 . Voor het in artikel 44 bedoelde vervoer dat door de vervoer-
onderneming wordt aanvaard in een derde land, wordt de spoorweg-
administratie van het land över het grondgebied waarvan het ver
voer het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partijen bin- 
nenkomt, aangever.

D o u a n e f o r m a l i t e i t e n  t i j d e n s  v e r v o e r  

dat niet per spoor p l a a t s v i n d t

Artike1 49

Indien douaneforma 1 i tei ten dienen te vorden vervuld op het traject 
dat anders dan per spoor wordt afgelegd tot aan het station van ver-
trek of op het traject dat anders dan per spoor wordt afgelegd vanaf
het station van bestemming, mag op het overdrachtsformulier TR 
slechts op één grote container voorkomen.

Bt i k e t

Artikel 50

De ve rvoe ronder nemi ng draagt er zorg voor dat het vervoer dat met 
toepassing van de regeling inzake douanevervoer wordt verricht, door
middel van etiketten die van een pictogram van het in bijlage VIII



bij dit Aanhangsel opgenomen model zijn voorzien, als zodanig wordt 
gekenmerkt. De etiketten »orden aangebracht op het overdrachtsfor- 
mulier TR, alsmede op de grote conta iner(s ).

V i j z i g i n g  Tan de v e r v o e r o v e r e e n k o m s t

Artikel 51

In geval van wijziging van de vervoerovereenkomst als gevolg waar- 
van :

een vervoer binnen in plaats van bolten het grondgebied van een 
Overeenkomstsluitende Partij eindigt,

een vervoer bulten in plaats van binnen het grondgebied van een 
Overeenkomstsluitende Partij eindigt,

mag de vervoeronderneming de gewijzigde overeenkomst niet dan met 
voorafgaande toestemming van het kantoor van vertrek ten uitvoer 
brengen.

In geval van wijziging van de vervoerove reenkomst als gevolg waarvan 
een vervoer binnen het land van vertrek eindigt, wordt de uitvoering 
van de gewijzigde overeenkomst afhankelijk gesteld van de door de 
douaneadministratie van dat land vast te stellen voorwaarden.

In alle andere gevallen kan de vervoeronderneming de gewijzigde 
overeenkomst ten uitvoer brengen i zij geeft het kantoor van vertrek 
onmiddellijk kennis van de wijziging die zich heeft voorgedaan.



VERVOER VAN GOEDEREN TUSSEN DE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN

D o u m e i t a t u s  tid de goederen ; lijsten ; 
ontheffing Tran de verplichting het OTirdrachtsforaulier 

aan het kantoor van vertrek över te leggen

Artikel 52

1. Voor vervoer dat binnen het grondgebied van de Overeenkomst- 
sluitende Partijen begint en zal eindigen, wordt het over- 
drachtsformulier TR aan het kantoor van vertrek overgelegd.

2. Goederen waarvan het vervoer in de Gemeenschap begint, worden 
geacht met toepassing van de T2-regeling te worden vervoerd. 
Worden de goederen evenwel met toepassing van de Tl-regeling 
vervoerd, dan verraeldt het kantoor van vertrek op de exemplaren 
2, 3A en 3B van het ove r d r ach t s f or mul i e r TR dat de goederen 
waarop dat docuraent betrekking heeft met toepassing van de 
T1-regeling worden vervoerd ; het teken "T1" wordt in dat geval 
duidelijk in het voor de douane bestemde vak van de exemplaren 
2, 3 A en 3B van het overdrachtsformuli er TR verneld. Wanneer de 
goederen met toepassing van de T2-regeling worden vervoerd 
behoeft het teken "T2" niet op het document te worden aange- 
bracht•

3. Goederen waarvan het vervoer in een EVA-land begint, worden 
geacht met toepassing van de Tl-regeling te worden vervoerd. 
Worden de goederen evenwel, overeenkomstig artikel 2,
lid 3, onder b) van de overeenkomst, met toepassing van de 
T2-regeling vervoerd, dan vermeldt het kantoor van vertrek op 
het exemplaar 3A van het överdrachtsformu1 i er TR dat de goederen 
waarop het document betrekking heeft met toepassing van de 
T2-regeling worden vervoerd ; het teken "T2" wordt in dat geval 
in het voor de douane bestemde vak van het exemplaar 3A van het 
overdrachtsformu1 i er TR aangebracht te zamen met de stempel- 
afdruk van het douanekantoor van vertrek en de handtekening van 
de bevoegde ambtenaar. Wanneer de goederen met de toepassing van 
de T1-regeling worden vervoerd, behoeft het teken "TI" niet op 
het document te worden aangebracht.



Hanneer, bl) vervoer dac In de Gemeenschap beglnt, een of meer 
grote containers die onder ge le Ide van een overdrachtsformuller 
TR vorden vervoerd, goederen bevatten welke met toepasslng van 
de Tl-regellng vorden vervoerd en de andere grote container of 
containers slechts goederen bevatten welke met de toepasslng van 
de T2-regellng vorden vervoerd, brengt het kantoor van vertrek 
In het voor de douane bestemde vak van de exemplaren 2, 3A en 3B 
van het overdrachtsformuller TR, tegenover het teken "TI", een 
verwljzing aan naar de grote container of containers walke 
goederen bevatten dle met de toepasslng van de T1-regeling vor
den vervoerd.

Wanneer, bij vervoer dat In een EVA-land beglnt, een of meer 
grote containers dle onder geleide van een overdrachtsformulier 
TR vorden vervoerd, goederen bevatten welke met de toepasslng 
van de Tl-regeling vorden vervoerd en de andere grote container 
of containers slechts goederen bevatten welke met de toepasslng 
van da T2-regeling, overeenkomstig het bepaalde In artikel 2, 
lid 3, onder b) van de Overeenkomst, vorden vervoerd, brengt het 
kantoor van vertrek in het voor de douane bestemde vak van het 
exemplaar 3A van het overdrachtsformulier TR, tegenover het 
teken "T2", te zamen met de s t empe 1 a f dr uk van het kantoor van 
vertrek en de handtekening van de bevoegde ambtenaar, een ver- 
wijzing aan naar de grote container of containers welke goederen 
bevatten die met toepassing van de T2-regellng vorden vervoerd.

Wanneer, in het in de leden 4 en 5 bedoelde geval, gebrulk wordt 
gemaakt van lljsten van grote containers, moeten afzonder1 ijke 
lljsten vorden opgesteld voor, enerzijds, containers dle goede
ren bevatten welke met toepasslng van de T1-regellng vorden ver
voerd en, anderzljds, containers welke uitslultend goederen 
bevatten dle met toepasslng van de T2-regeling vorden vervoerd. 
Deze lljsten moeten z.ljn voorzien van een volgnummer aan de hand 
waarvan zlj kunnen vorden geidentlflceerd.

Bij vervoer dat in de Gemeenschap beglnt, dlent het kantoor van 
vertrek in het voor de douane bestemde vak van de exemplaren 2, 
3A en 3B van het overdrachtsformulier TR, tegenover het teken



"T1", een verwljzlng aan te brengen naar het volgnummer of de 
volgnummers van de lijst of lljsten van grote containers welke 
goederen bevatten die »et toepasslng van de Tl-regeling vorden 
vervoerd .

Bi j vervoer dat in een EVA-land begint, brengt het kantoor van 
vertrek in het voor de douane bestemde vak van het exemplaar 3A 
van het överdrachtsformulier TR, tegenover het teken "T2", te 
ramen »et de s tempe 1 a f dr uk van het kantoor van vertrek en de 
handtekening van de bevoegde ambtenaar, een verwljzlng aan naar 
het volgnummer of de volgnummers van de lijst of lljsten van 
grote containers welke goederen bevatten die övereenkomstig het 
bepaalde in artikel 2, lid 3, onder b) van de Overeenkomst met
toepassing van de T2-regeling vorden vervoerd.

7. Alle exemplaren van het overdrachtsformulier TR vorden aan de
be1 anghebbende teruggegeven .

8. Elke Lid-Staat van de Gemeenschap kan bepalen dat, onder de
voorwaarden en met de uitzonderingen welke hij of de Gemeenschap 
vaststelt, goederen welke met toepassing van de T2-regeling vor
den vervoerd onder de T2-regeling mogen vorden geplaatst zonder 
dat het overdrachtsformuli er TR dat op die goederen betrekking 
heeft op het kantoor van vertrek wordt overgelegd.

Elk EVA-land kan bepalen dat goederen welke zich onder de Tl-re
geling bevinden, met toepassing van de Tl-regeling vorden ver
voerd zonder dat het overdrachtsformuller TR aan het kantoor van 
vertrek wordt overgelegd.

9. Het overdrachtsformuller TR moet vorden overgelegd aan het
douanekantoor - hlerna kantoor van bestemming genoemd - waar de 
goederen ten .invoer tot verbruik of voor een andere doua nere ge
ling vorden aangegeven.



Identificatiemaatregelen 

Artikel 5 3

De identiflcatle van goederen geschiedt volgens artikel 11 van de Over- 
eenkomst. Hanneer evenwel het overdrachtsformulier TR overeen- 
komsttg de bepallngen welke in de Overeenkomsts1uitende partijen van 
toepas 8 Ing zljn, niet op het kantoor van vertrek wordt overgelegd, 
gaat de douane, rekening houdend met de door de spoorwegadmlnistra- 
tie toegepaste Identifleatiemaatrege len in de regel niet tot verze- 
geling van de grote containers över. Ingeval een douanevertege11ng 
wordt aangebracht, wordt zij vermeld in het voor de douane bestemde 
vak van de exemplaren 3A en 3B van het overdrachtsformulier TR.

Gebruik van de o nders c h ei den exemplaren van 
het overdrachtsformulier

Artikel 54

1. De vervoerondernemlng levert bij het kantoor van bestemming de 
exemplaren 1, 2 en 3A van het overdrachtsformuller TR in.

2. Het kantoor van bestemming geeft onverwijld de exemplaren 1 en 
2, na daarop zijn visum te hebben aangebracht aan de vervoer- 
onderneming terug en behoudt het exemplaar 3A.



VERVOER VAN GOEDEREN UIT OF NAAR 

DERDE  LAN DEN

Vervoer naar derde landen 

Artikel 55

1- Het bepaalde in de artikelen 52 en 53 is van toepassing wanneer 
een vervoer binnen het grondgebied van de Overeenkomstsluitende 
Partijen begint en buiten het grondgebied van de Overeenkomst- 
sluitende Partijen tal eindigen.

2* Het douanekantoor waaronder het grensstation ressorteert, waar- 
langs het vervoer het grondgebied van de Overeenkomstsluitende 
Partijen verlaat, wordt aangemerkt als kantoor van bestemming.

3. Aan het kantoor van bestemming behoeft geen enkele formaliteit 
te vorden vervuld.

Vervoer uit derde landen 

Artikel 56

1. Wanneer een vervoer buiten het grondgebied van de Overeenkomst
sluitende Partijen begint en binnen het grondgebied van de Over
eenkomstsluitende Partijen tal eindigen, wordt als kantoor van 
vertrek aangemerkt het douanekantoor waaronder het grensstation 
ressorteert, waarlangs het vervoer het grondgebied van de Over
eenkomstsluitende Partijen binnenkomt. Aan het kantoor van ver
trek behoeft geen enkele formaliteit te vorden vervuld.

2. Het douanekantoor waar de goederen vorden aangebracht, wordt als 
kantoor van bestemming aangemerkt.

De bij artikel 54 voorgeschreven formalitei ten moeten aan het 
kantoor van bestemming vorden vervuld.



Doorvoer oter het grondgebied van 
de overeenkomstsluitende partljen

Artikel 57

1. Hanneer een vervoer balten het grondgebied van de Overeenkomst- 
slultende partljen beglnt en zal etndlgen, vorden als kantoor 
van vertrek en als kantoor van bestemming aangemerkt de respec- 
tievelijk in artikel 56, lid 1 en artikel 55, lid 2, bedoelde 
kantoren .

2. Aan het kantoor van vertrek en aan het kantoor van bestemming 
behoeft geen enkele formaliteit te vorden vervuld.

Douanestatus van goederen uit derde landen of van 
goederen in doorvoer

Artikel 58

B1j vervoer als bedoeld in artikel 56, lid 1, of artikel 57, lid 1, 
worden de goederen geacht vervoerd te vorden met toepassing van de 
Tl-regellng, tenzij voor deze goederen een ten bewijze van het com- 
munautair karakter van de goederen afgegeven document T2L wordt 
overgelegd.

Bepalingen betreffende de statistiek

Artikel 59

(Dit Aanhangsel bevat geen artikel 59).

ANDERE BEPALINGEN 

Bepalingen van Aanhangsel I welke niet van toepassing zijn

Artikel 60

De bepalingen van de Titels II en III van Aanhangsel I bij de over-
eenkomst die door de toepassing van dit hoofdstuk, en met name 
artikel 12, leden 3 tot en met 6, de artikelen 17, 23 en 26, lid 1, 
en artikel 41 zonder voorwerp zijn, zijn niet van toepassing.



Toepassisgsgebied van de gevone regeling en van 
de vereenvoudigde regelingen

Artikel 61

1. De bepal ingen van de artikelen 29 tot en met 43 sluiten het
gebruik van de in Aanhangsel I gedefinieerde regeling niet uit. 
In dat geval zijn niettemin de bepallngen van de artikelen 31 en 
33 van toepassing.

2. In dit geval dient bij het opstellen van de Internationale
vrachtbrief of het internationaal expresgoedformulier op een in 
het oog vallende vijze in respectieve11jk vak 32 of vak 20 een 
verwi]ring naar het (de) gebruikte document(en) douanevervoer 
te vorden aangebracht. Deze vervijzing moet een aanduiding van 
het soort, het kantoor van afgifte, de datum en het nummer van 
geldigmaking van het (de) gebruikte document(en) bevatten.

Bovendien moet het exemplaar 2 van de Internationale vrachtbrief 
of van het internationaal expresgoedformulier voorzien zijn van 
het visum van de spoorvegadmtnlstratie waaronder het laatste
station valt dat bij het douanevervoer is betrokken. Deze admi- 
nistratie brengt daarop haar visum aan na zich ervan te hebben 
vergewist dat het vervoer van de goederen plaatsvindt onder 
geleide van het (de) document(en) voor douanevervoer waarnaar
vervezen wordt.

Wanneer het in lid 1 en in de eerste alinea van dit lid bedoelde 
douanevervoer in een EVA-land eindigt, kan dit land bepalen dat 
het exemplaar 2 van de Internationale vrachtbrief of van het 
internationaal expresgoedformuller dient te vorden overgelegd 
aan het douanekantoor vaaronder het laatste bij het douanever
voer betrokken station ressorteert. Dit douanekantoor brengt 
zijn visum aan op dit exemplaar na zich ervan te hebben verge
wist dat het vervoer van de goederen plaatsvindt onder geleide 
van het (de) document(en) voor douanevervoer vaarnaar vervezen 
vordt •

3. Het bepaalde in de artikelen 44 tot en met 58 sluit het gebruik 
van de in Aanhangsel I gedefinieerde regeling uit.



4 . Wanneer een douanevervoer onder geleide van een overdcachts-
formulier TR wordt verricht volgens de bepalingen van de artike
len 44 tot en met 58, valt de in het kader van dit douanevervoer
gebruikte internat iona 1e vrachtbrief buiten het toepassings-
gebied van de artikelen 29 tot en met 43. 59, 60 en artikel 61, 
leden 1 en 2. De internationale vrachtbrief dient in vak 32,
op in het oog springende wijze, van een verwij zing naar het
overdrachtsformulier TR te worden voorzien. Deze verwijzing 
dient de vermelding "Overdrachtsformulier" gevolgd door het 
serienummer, te bevatten.



VEREENVOUDIGING VAN DE FORMALITEITEN WELKE AAN DE KANTOREN 
VAN VERTREK EN VAN BESTEMKING MOSTEN NORDEN VERVULD

Algeaeen

Artikel 62

El k land is bevoegd om de formaliteiten die in verband met de rege
lingen inzake douanevervoer aan de op zijn grondgebied gelegen 
kantoren van vertrek en van bestemming dienen te worden vervuld, 
övereenkomsti g de volgende bepalingen te vereenvoudigen.

FORMALITEITEN AAN HET KÅNTOOR VAN VERTREK 

Toegelaten afzender

Artikel 63

De douaneautor i tei ten van elk land kunnen aan elke persoon, hierna 
te noemen "toegelaten afzender", die aan de in artikel 64 gestelde 
voorwaarden voldoet en die douanevervoer wil verricbten, vergunning 
verlenen om noch de goederen,noch de aangifte voor douanevervoer die 
voor deze goederen is opgesteld, aan het kantoor van vertrek aan te 
bieden•

Voorwaarden voor het verlenen van een vergunning

Artike1 64

1. De in artikel 63 bedoelde vergunning wordt slechts verleend aan 
personen die s

a) regelmatig goederen verzenden,

b) een administratie voeren, aan de hand waarvan de douaneauto- 
riteiten de goederenbewegingen kunnen controleren, en



c) indien de bepalingen van de T1 en T2-regeling een zekerhe.ld 
eisen, een doorlopende zekerheid hebben gesteld.

2. De douaneautoriteiten kannen de vergunning weigeren aan personen 
die niet de door deze autor ite iten nuttig geachte waarborgen 
bieden •

3. De douaneautoriteiten kunnen de vergunning intrekken, met name 
wanneer de toegelaten afzender niet meer aan de in lid 1 gestel- 
de voorwaarden voldoet of niet meer de in lid 2 bedoelde 
waarborgen biedt.

Inhoud van de aangifte

Artikel 65

In de door de douaneautoriteiten te verlenen vergunning wordt met
name bepaald :

a) welke douanekantor en als kantoren van vertrek voor het te ver- 
richten vervoer bevoegd zijn ;

b) binnen welke termijn en op welke wijze de toegelaten afzender 
het kantoor van vertrek inlicht över het te verrichten vervoer, 
opdat dit kantoor voor het vertrek der goederen eventueel tot 
een controle kan overgaan ;

c) binnen welke termijn de goederen aan het kantoor van bestemming 
dienen te worden aangebracht ;

d) welke identificatiemaatregelen dienen te worden genomen. Met het 
oog hierop kunnen de douaneautoriteiten bepalen dat de vervoer- 
middelen of de colli moeten worden voorzien van zegels van een 
speciaal model die door de douaneautoriteiten zijn aanvaard en 
door de toegelaten afzender worden aangebracht.



Voorafgaande »aaraerking

Artikel 66

1. In de vergunning nordt bepaald dat het voor het kantoor van ver- 
trek besterade vak op de voorzijde van de formulieren van de aan- 
gifte TI of T2 :

a) van tevoren wordt voorzien van de afdruk van het stempel van 
het kantoor van vertrek en van de handtekenlng van een 
ambtenaar van dit kantoor
of

b) door de toegelaten afzender wordt voorzien van de afdruk van 
een speciaal metalen stempel dat door de douaneautorite iten 
is aanvaard en dat overeenkomt met het in bijlage IX bij dit 
Aanhangsel opgenomen model ; deze stempe1afdruk mag ook van 
tevoren op de formulieren worden gedrukt wanneer het drukken 
daarvan wordt toevertrouwd aan een drukkerij welke daartoé 
een vergunning heeft gekregen.

De toegelaten afzender dient dit vak aan te vullen met de datum 
van verzending der goederen en de aangifte te nummeren overeen- 
komstig de daartoe in de vergunning voorgeschreven regels.

2. De douaneautoriteiten kunnen voorschrijven dat gebruik dient te 
worden gemaakt van formulieren welke ter individualisering van 
een herkenningsteken zijn voorzien.

Formaliteiten bij vertrek

Artike1 67

1. Uiterlijk op het ogenblik van verzending van de goederen vult de 
toegelaten afzender de naar behoren ingevulde aangifte TI of T2 
aan door op de voorzijde van de exemplaren 1, 4 en 5 in het vak 
"Controle door het kantoor van vertrek" de termijn te vermelden



waarblnnen de goederen aan het kantoor van bestemming moeten 
»orden aangebracht, de toegepaste identifleatiemaatre ge 1en, als- 
mede één van de volgende vermeldingen :

"Forenklet procedure",
- "Vereinfachtes verfahren" ,
-  ,.A nX ouaT C uu£vT | S ir tS ix n c rif t"

"Stmplified procedure",
"proced.im lento simpiificado",

- "Procédure simpiifiée",
"procedura semplificata",

- "Vereenvoudigde regeling",
- "procedimento simpiificado".

"Yksinkertaistettu menettely"
"Einföldun afg reicfslu"
"Forenklet prosedyre"
"Förenklat förfarande"

2. Na de verzending wordt het exemplaar 1 onverwijld naar het 
kantoor van vertrek gezonden. De douaneautor 11eiten kunnen in de 
vergunning voorschrijven dat het exemplaar 1 naar het kantoor 
van vertrek wordt gezonden zodra de aangifte TI of T2 is
opgesteld. De overige exemplaren begeleiden de goederen onder de 
in kanhangsel 1 bepaalde voorwaarden.

3. Indien de douaneautori teiten van het land van vertrek een 
controle lnstellen bij vertrek van een zending, brengen zij hun 
visum aan in het vak "Controle door het kantoor van vertrek" op
de voorzijde van de exemplaren 1, 4 en 5 van de aangifte TI of
T2 .

Aangever

Artikel 68

De aangifte TI of T2, behoorlljk ingevuld en aangevuld met de in
artikel 67, lid 1, voorgeschreven vermeldingen geldt als docu- 
raent T1 of document T2 en de toegelaten afzender die de aangifte 
heeft ondertekend wordt aangever.



V r i j s t e l 1 ing van o n d e r t e k e n i n g  

Ar t ikel 69

1. De douaneautoriteiten kunnen toestaan dat de toegelaten afzender 
zijn handtekening niet aanbrengt op de aangiften T1 of T2 
die voorzien zijn van een afdruk van het speciale stempel als
bedoeld in bijlage IX bij dit Aanhangsel en die opgesteld zijn 
met behulp van een geintegreerd systeem voor elektronische of 
automatische informatieverwerking . Deze toestemming nordt gege- 
ven op voorwaarde dat de toegelaten afzender van tevoren aan
deze autoriteiten een achrifte1ijke verklaring heeft overhandigd 
waarin hij zich verbindt aangever te zijn voor alle T1 of T2 
transacties onder geleide van documenten TI of T2 die van een
afdruk van het speciale stempel zijn voorzien.

2. De volgens lid 1 opgestelde documenten T1 of T2 dienen in het
voor de handtekening van de aangever bestemde vak van één van de 
volgende vermeldingen te zijn voorzien :

- "Fritaget for underskrift",
"Fre iste11 ung von der Unterschriftsle istung" ,
. . . I e v  anaiTEiTtn ujtoypatpff 
"Sigr.ature waived",
"Dispensa de firma",
"Dispense de signature",
"Dispensa della firma",
"Van ondertekening vrijgeste1d",
"Dispensada a assinatura",
"Vapautettu a 11ekirjoi tuksesta"
"Fratekid fyrir undirskrift"
"Frittat for underskrift"

- "Befriad fr 4 n underskrift"

A a n s p r a k e l i j k h e i d  van de t o e g e l a t e n  a f z e n d e r

Artikel 70

1. De toegelaten afzender is gehouden :
a) de voorwaarden na te leven die in dit hoofdstuk en in de 

vergunning zijn gesteld ;



b) alle nödige maatregelen te treffen voor de bevaring van het 
speciale stempel of van de formulieren welke zijn voorzien 
van de afdruk van het stempel van het kantoor van vertrek of 
van de afdruk van het speciale stempel*

Bij misbruik, door wie ook, van formulieren die van te voren 
verden voorzien van de afdruk van het stempel van het kantoor 
van vertrek of waarop de afdruk van het speciale stempel werd 
aangebracht, is de toegelaten afzender, onverminderd eventuele 
sträfvervolging, aansprakelijk voor de betaling van de rechten 
en andere heffingen welke in een bepaald land invorderbaar zijn 
geworden en die betrekking hebben op de goederen die onder 
geleide van die formulieren verden vervoerd, tenzij hij aan de 
douaneautorite i ten die hem de vergunning hebben verleend het 
bewijs levert dat hij de in lid 1, onder b), bedoelde maatregelen 
heeft getroffen.

FORMALITE1TEN AAN HET KANTOOR VAN BESTEMMING 

Toegelaten geadresseerde 

Artikel 71

De douaneautoriteiten van elk land kunnen toestaan dat goederen, 
die met toepassing van TI of T2-regeling vorden vervoerd,
niet aan het kantoor van bestemming vorden aangeboden wanneer 
zij zijn bestemd voor een persoon die aan de in artikel 72 
gestelde voorwaarden voldoet, hierna te noemen "toegelaten 
geadresseerde" en aan wie door de douaneaut o r i t e i te n van het 
land waaronder het kantoor van bestemming ressorteert van te 
voren een vergunning is verleend.

In dit geval heeft de aangever aan de verpl ichtingen die op 
grond van het bepaalde in artikel 13, onder a), van Aanhangsel I 
op hem rusten, voldaan op het ogenblik waarop de exemplaren van 
het document TI of T2 die de zending hebben vergezeld, alsmede 
de goederen in ingeschonden stååt binnen de gestelde termijn en 
onder naleving van de getroffen identificatiemaatrege 1en de toe
gelaten geadresseerde in diens bedrijf of op de in de vergunning 
aangewezen plaatsen vorden ter hand gesteld.



3. Op verzoek van de vervoerder geeft de toegelaten geadresseerde 
voor elke zending, die hem onder de in lid 2 bedoelde omstandig- 
heden ter hand wordt gesteld, een ontvangstbewijs af waarin hij 
verklaart dat het document alsmede de goederen hem verden ter 
hand gesteld.

V o o r v a a r d e n  we l k e  aen de v e r g a n n i n g  sijn v e r b o n d e n

Artikel 72

1. De in artikel 71 bedoelde vergunning wordt slechts verleend aan 
personen die s

a) veelvuldig zendingen onder douaneverband ontvangen, en

b) een administratie voeren aan de hand waarvan de douaneauto- 
riteiten de goederenbewegingen kunnen controleren.

2. De douaneautoriteiten kunnen de vergunning weigeren aan personen
die niet de door deze autoriteiten nuttig geachte waarborgen 
bieden.

3. De douaneautoriteiten kunnen de vergunning intrekken, met name
wanneer de toegelaten geadresseer de niet meer aan de in lid 1
gesteldc voorwaarden voldoet of niet meer de in lid 2 bedoelde 
waarborgen biedt.

4. De toegelaten gea dresseerde is gehouden de voorwaarden na te
leven die in dit hoofdstuk en in de vergunning zijn gesteld.

Inho u d  van de v e r g u n n i n g

Artikel 73

1. In de door de douaneautoriteiten te verlenen vergunning wordt
met name bepaald :



a) welke douanekantoren als kantoren van bestemming bevoegd 
zijn voor de zendingen die de toegelaten geadresseerde 
ontvangt ;

b) binnen welke termijn en op welke wijze de toegelaten 
geadresseerde het kantoor van bestemming op de hoogte brengt 
van de aankomst der goederen ten einde dit kantoor in stååt 
te stellen eventueel een controle bij aankomst der goederen 
te verrichten .

2. Onverminderd het bepaalde in artikel 76 wordt door de douane- 
autoriteiten in de vergunning bepaald of de toegelaten geadres
seerde zonder tussenkomst van het kantoor van bestemming över de 
aangekomen goederen kan beschikken.

Verplichtingen van de toegelaten geadresseerde

Artikel 74

1. Ten aanzien van de zendingen die in zijn bedrijf of op de in de 
vergunning aangewezen plaatsen aankomen, is de toegelaten 
geadresseerde gehouden :

a) het kantoor van bestemming onmiddellijk op de in de vergun
ning voorgeschreven wijze in kennis te stellen van eventuele 
overschotten, tekorten, verwisselingen of andere onregel- 
matigheden zoals geschonden zegels ;

b) de exemplaren van het document T1 of T2 die de zending heb- 
ben vergezeld onverwijld aan het kantoor van bestemming te 
zenden, met vermelding van de datum van aankomst evenals van 
de stååt waarin de eventueel aangebrachte zegels zich bevon- 
den .

2. Het kantoor van bestemming brengt op die exemplaren van het 
document T1 of T2 de voorgeschreven vermeldingen aan.



ANDERE BEPALINGEN

Controles

Artikel 75

De douaneautoriteiten lunnen bij de toegelaten afzenders en bij de 
toegelaten geadresseerden alle controles ultoefenen dle zij 
noodzakelijk achten. Deze personen zijn gehouden hieraan hun mede- 
werking te verlenen en alle noodzakelijke informatie te verschaffen.

Uitsluiting van bepaalde goederen

Artikel 76

De douaneautoriteiten van het land van vertrek of van besteraraing
kunnen bepaalde categorieSn goederen uitsluiten van de in de artike
len 63 en 71 genoemde faci1iteiten.

Bijzonder geval van verzendingen per apoor

Artikel 77

1. (Dit artikel bevat geen lid 1).

2. Wanneer goederen, vervoerd volgens de bepalingen van de artike
len 29 tot en met 61, besterad zijn voor een toegelaten geadres-
seerde, kunnen de douaneautoriteiten voorschrijven dat in afwij- 
king van artikel 71, lid 2, en artikel 74, lid 1, onder b), de
exemplaren 2 en 3 van de internationale vrachtbrief of de exem
plaren 2 en 4 van het internationaal expresgoedformu1ier of de 
exemplaren 1, 2 en 3A van het o ve r dr ach t s f or rau 1 i er TR recht-
streeks door de spoorwegadministraties of de vervoeronderneming 
bij het kantoor van bestemming worden ingeleverd.



HOOF D STUK III 

Artikelen 78 tot en met 81 

(Dit Aanhangsel bevat geen artikelen 78 tot en met 81)•

TITEL V

B B P A L I N G E N  B K T R E F F E N D E  HET D O C P M E N T  T E N  B E W IJZE VAN 
HET C O H H O N A U T A I R  K A R A K T E R  VAN G O E D E R E N  DIB NIET MET T O E P A S S I N G

VAN DE T 2 - R E G B L I N G  H O R D E N  V E R V O E R D  ( D O C O M E N T  T 2L )

HOOFDSTUK I

AFGIFTE EN GEBRUIK VAN HET DOCUMENT

Formulieren - Toepassingsgebied

Artikel 8 2

1. Het document T2L wordt gesteld op de formulieren bedoeld in
artikel 1, lid 1, van dit Aanhangsel.

2. Deze formulieren worden ingevuld overeenkomstig de toelichting
die In bljlage VIII blj Aanhangsel III is opgenomen.

3* Het document T2L wordt afgegeven voor goederen die het karakter
van communautaire goederen bezitten, doch die niet met toepas-
sing van de T2-regeling worden vervoerd, met uitzondering van
goederen :

\a) die bestemd zijn om uit het grondgebied van de Overeenkomst- 
sluitende partijen te worden u.itgevoerd ; of

b) waarvan de verpakking geen communautair karakter bezit ; 
of

c) die worden vervoerd met toepassing van de procedure voor het 
internationale vervoer van goederen onder dekking van car- 
nets-TIR, tenzij het goederen betreft :



dle bestemd zijn om op het grondgebied van een Overeen- 
komstsluitende Partlj te vorden gelost en dle vorden 
vervoerd me t goederen dle ln een derde land dlenen te 
vorden gelost ; of

- dle över het grondgebied van een derde land van de ene 
Overeenkomstsluitende Partlj naar de andere Overeen- 
komstsluitende partlj vorden vervoerd.

4. Het document T2L kan eveneens vorden afgegeven voor i

postzendingen (niet inbegrip van postpakketzendingen) die van 
een postkantoor ln een Overeenkomstsluitende Partlj naar een 
postkantoor in een andere Overeenkomstsluitende Partlj vor
den verzonden ;

goederen dle krachtens artikel 49 van Aanhangsel I niet me t 
toepasslng van de T2-regeling vorden vervoerd.



Voorwaarde van het rechtstreeks vervoer

Artikel 8 3

Het document T2L kan slechts worden gebruikt ten bewijze van het 
communautair karakter van de goederen waarop het betrekking heeft 
wanneer deze goederen rechtstreeks van een land naar een ander land 
worden vervoerd.

Als rechtstreeks vervoerd van een land naar een ander land worden 
a an gerne rk t :

a) goederen waarvan het vervoer plaatsvindt zonder gebruikmaking 
van het grondgebied van een derde land ;

b) goederen waarvan het vervoer plaatsvindt met gebruikmaking van 
het grondgebied van een of meer derde landen, mits het vervoer 
door laatstbedoelde landen geschiedt onder dekking van een enkel 
transportbescheid opgemaakt in een Overeenkomstsluitende Partij.

Voorwaarden in verband met de afgifte ; 
afgifte a posteriori

Artikel 84

1. Behoudens het bepaalde in artikel 92 wordt het document T2L 
opgesteld in één exemplaar.

2. Het document T2L en, in voorkomend geval, het of de docuraenten 
T2L bis worden op verzoek van de belanghebbende geviseerd door 
de douaneautori te i ten van het land van vertrek in vak C "Kantoor 
van vertrek" van deze documenten. Deze documenten worden aan de 
betrokkene teruggegeven zodra de douaneforma1 i teiten met betrek
king tot de verzending van de goederen naar het land van bestem- 
ming zijn vervuld.

3. Een document T2L kan door de bevoegde autoriteiten van het land 
van vertrek op verzoek van de betrokkene om ongeacht welke 
gegronde reden achteraf worden afgegeven ; in dergelijk geval 
wordt daarop in rood één van de volgende vermeldingen gesteld :



"Udstedt e£terf0 1 gende",
"Nachträglich ausgeste 111 " ,
„ E k 8o OÉV £VC T O V  UOTEp<i)v"

"Issued retroactively",
"Expedido a posteriori",
"Delivré a posteriori",
"Rilasciato a posteriori",
"Achteraf afgegeven",
"Emitido a posteriori",

- "A n n e t t u  jXlkikä t e e n " ,
"Utgefid eftirå",
“Utstedt i etterhand",
"Utfardat i efterhand".

G e b r u i k  van l a d i n g s l i j s t e n

Artikel 85

1. Wanneer een document T2L dient te vorden opgesteld voor een zen- 
ding die meer dan één soort goederen bevat, kunnen de gegevens 
in verband met die goederen op een of meer 1 adings1 ijsten in de 
zin van artikel 5, lid 2 vorden verstrekt in plaats van te vor
den vermeld in de vakken 31 "Colli en omschrijving van de goede
ren", 32 "Artikel nr.", 33 "Goederencode" , 35 "Brutoraassa (kg)",
38 "Nettomassa (kg)" en, in voorkomend geval, 44 "Bijzondere 
verme ldin gen/Voorgelegde stukken/Certificaten en vergunningen" 
van het formulier dat vordt gebruikt voor het opstellen van het 
document T2L.

Wanneer gebruik vordt gemaakt van 1 adinga 1 ijsten vorden de des- 
betreffende rubrieken van het formulier dat vordt gebruikt voor 
het opstellen van document T2L doorgehaald.

2. Het bovenste gedeelte van het in artikel 6, onder b), bedoelde 
kader is bestemd voor het teken "T2L". Het onderste gedeelte van 
dit kader is bestemd voor het visum van de douane.

De kolom "Land van verzending/uitvoer" van de ladingslijst dient 
niet te vorden ingevuld.



3. De ladingslijst wordt in evenveel exemplaren overgelegd als het 
document T2L waarop zij betrekking heeft j zij wordt ondertekend 
door degene die het document T2L ondertekent.

4. Indien verscheldene ladings1 ijsten bij een zelfde document T2L 
worden gevoegd dienen zij een door de belanghebbende toegekend 
volgnummer te dragen » het aantal bijgevoegde ladings1ijsten 
wordt vermeld in vak 4 "Ladings1ijsten" van het voor de opstel- 
ling van document T2L gebruikte formulier.

O v e r l e g g i n g  van het d o c u m e n t  T 2L op de p l a a t s  van b e s t e m m i n g

Artikel 86

1. Het document T2L raoet worden overgelegd op het douanekantoor 
waar de goederen worden geplaatst onder een andere douanerege-
ling dan die onder dekking waarvan zij zijn aangekomen.

2. Wanneer de goederen vervoerd zijn över zee, door de lucht of
doof raiddel van leidingen, wordt het document T2L overgelegd op 
het douanekantoor waar zij onder een douanerege1ing worden 
geplaatst.

Controle van het document T2L 

Artikel 87

De landen verlenen elkaar wederzijds bijstand niet het oog op de
controle van de echtheid van de documenten T2L en de juistheid van 
de vermeldingen die daarin voorkomen.

Opstellen van document T2L in drie exemplaren 

Artikel 88

(Dit Aanhangsel bevat geen artikel 88).



V E R E E N V O D P I G D E  R E G E L I N G  V O O R  DE A F G I F T E  VAN HET D O C D M E N T  T2L

T o e g e l a t e n  a f r e n d e r

Artikel 89

De douaneautori teiten van elk land kunnen aan elk persoon, die aan 
de in artikel 90 gestelde voorwaarden voldoet en die goederen wil 
verzenden onder geleide van een document T 2 L , vergunning verlenen 
dit document te gebruiken zonder dat de bepalingen van artikel 84, 
lid 2 zijn nageleefd. De persoon die een dergelijke vergunning heeft 
verkregen wordt hierna "toegelaten afzender" genoemd.

V o o r w a a r d e n  voor het v e r l e n e n  van een v e r g u n n i n g

Artikel 90

1. De in artikel 89 bedoelde vergunning wordt slechts verleend aan 
personen die :

a) regelmatig goederen verzenden,

b) een administratie voeren, aan de hand waarvan de douaneauto- 
riteiten de goederenbewegingen kunnen controleren.

2. De douaneautoriteiten kunnen de vergunning weigeren aan personen 
die niet de door deze autoriteiten nuttig geachte waarborgen 
bieden •

3. De douaneautoritei ten kunnen de vergunning intrekken, met name 
wanneer de toegelaten afzender niet meer aan de in lid 1 gestel
de voorwaarden voldoet of niet meer de in lid 2 bedoelde waar
borgen biedt.



Inhoud Tan de vergunning

Artikel 91

In de door de doaaneautoriteiten te verlenen vergunning wordt 
met name bepaald :

a) welk douanekantoor beläst is raet het vooraf geldigmaken van
de voor het opstellen van docuraenten T2L gebruikte formulie- 
ren in de zin van artikel 92, lid 1, onder a) ;

b) onder welke voorwaarden de toegelaten afzender het gebruik 
van genoemde formulieren moet aantonen.

De douaneautori te i ten stellen vast binnen welke termijn en onder 
welke voorwaarden de toegelaten afzender het bevoegde douanekan- 
toor inlicht opdat dit kantoor voor het vertrek van de goederen 
eventueel tot controle kan overgaan.

Voorafgaande waarmerking en formal iteiten bij vertrek 

Artikel 92

In de vergunning wordt bepaald dat vak C "kantoor van vertrek"
aan de voorzijde van het voor het opstellen van het document T2L
of, in voorkomend geval, van het of de documenten T2L bis 
gebruikte formulier s

a) van tevoren wordt voorzien van de afdruk van het stempel van
het in artikel 91, lid 1, onder a), bedoelde douanekantoor
van de handtekening van een ambtenaar van dit kantoor, of

b) door de toegelaten afzender wordt voorzien van de afdruk van 
het speciaal metalen stempel dat door de douaneautoriteiten 
is aanvaard en dat overeenkomt raet het model opgenonen in
bijlage IX bij dit Aanhangsel ; deze stempelafdruk mag ook 
van tevoren op de formulieren worden gedrukt wanneer het
drukken daarvan wordt toevertrouwd aan een drukkerij welke 
daartoe een vergunning heeft gekregen.



2. De toegelaten afzender is gehouden uiterlijk op het ogenblik van 
de verzending van de goederen het formulier in te vullen en te 
onder t ekenen. Hij moet bovendien in het voor de controle door 
het kantoor van vertrek besterode vak de naam vermelden van het 
bevoegde douanekantoor, de datum van het opstellen van het docu
ment, de door het land van vertrek vereiste verwijzing naar het 
uitvoerdocument alsmede één van de volgende vermeldingen :

"Forenklet procedure",
- "Vereinfachtes Verfahren",

,.AjTXovoTEuuivT| 5ia6i<aaia‘*
"Simplified procedure",
"Procedimiento simplificado",
"Procedure siraplifiée",
"Procedure simplificata",

- "Vereenvoudigde regeling",
- "Procedimento simplificado",

"Yksinkerta istet tu menettely",
- "Einföldud tollmetfferd",

"Forenklet prosedyre",
"Förenklat förfarande".

3. Het ingevulde en met de in lid 2 voor geschreven gegevens aange- 
vulde document dat door de toegelaten afzender is ondertekend 
geldt als document ten bewijze van het communautair karakter van 
de goe de r e n .

V e r p l i c h t i n g  een kopie op te s t e llen

Artikel 93

De toegelaten afzender is gehouden een kopie op te stellen van elk 
document T2L dat met toepassing van het bepaalde in dit hoofdstuk is 
afgegeven. De douaneautor i tei ten bepalen op welke wijze deze kopie 
ter controle wordt overgelegd en gedurende ten minste twee jaar 
wordt bewaard.



Controle bij de toegelaten afzender 

Artikel 94

De douaneautori te i ten kunnen bij de toegelaten afzenders elke controle 
ultoefenen die zij noodzakelijk achten. Deze personen zijn gehouden hieraan hun 
•nedewerking te verlenen en alle noodzakelijke informatie te verschaffen.

Aansprakelijkheid van de toegelaten afzender

Artikel 95

1. De toegelaten afzender is gehouden :

a) de voorwaarden na te leven die in dit hoof dstuk en in de 
vergunning zijn gesteld ;

b) alle nödige maatregelen te treffen voor de bevaring van het 
speciale stempel of van de formulieren welke zijn voorzien 
van de afdruk van het stempel van het douanekan toor als 
bedoeld in artikel 91, lid 1, onder a), of van de afdruk van 
het speciale stempel.

2. Bij misbruik, door wie ook, van formulieren bestemd voor het op- 
stellen van documenten T2L welke van tevoren verden voorzien van 
de afdruk van het sterapel van het douanekan toor als bedoeld in 
artikel 91, lid 1, onder a), of waarop de afdruk van het speciale 
stempel werd aangebracht, is de toegelaten afzender, onver- 
minderd eventuele sträfvervolgingen, aansprakelijk voor de beta- 
ling van de rechten en andere heffingen welke in een bepaald 
land ten gevolge van een dergelijk misbruik niet zijn betaald, 
tenzij hij aan de doua nea u to r i t e i ten die hem de vergunning heb- 
ben verleend het bewijs levert dat hij de maatregelen als 
bedoeld in lid 1, onder b), heeft getroffen.



U i t s l u i t i n g  v a n  b e p a a l d e  g o e d e r e n  

Artikel 96

De douaneautoriteiten van het land van uitvoer kunnen bepaalde 
categorieen goederen of bepaalde goederenbewegingen uitsluiten van 
de bij dit hoofdstuk ingestelde faci 1 iteiten.



LftDINGSllJST

L a n d  v a n  vcrzrrr- •iiaaAaLier__

IHandiaktmng)



6 E M E E N S C H A P P E L I J K  D O U A N E V E R V O E R /

GR/ENSEOVERGANGSATTEST C O M M U N  AUTA!R D O UA NE V E RV OER
GREN!UBERGÄNGSSCHEIN
AEATIO AlEA EY EE OI
TR ANSIT  ADVICE NOTE *

Idcnti tcit  van  het ve rv uc rmiddc l: ______________— .........—-------- — ----- -----------------------

AVISO DE PASO 
AVIS DE PASSAGE 
AVVISO DI  PASSAG G10 
KENNISGEVING VAN DOCRGANG 
AV ISO DE PASSAGEM

DOCUMENT VOOR DOUANEVERVOGA

t o r d  (T I ,T 2 ,T r * E S  o f  I Z r U t n n r i T L T Kantoor van vcrtrek
VOORZIEN KANTOOR VAN DOORCANG 

(EN LAND):

VAK BESTÄMD VOOR DE DOUANE

Datum van doorgang:

*  O v e r e e n k o m s t i g e  f o r m u l e  I n  h e t  F i n s ,  h e t  I J s l a n d s ,  h e t  N o o r s  e n  h e t  
Z w e e d s  i n v o e g e n

CONV/AELE/I/nl 118



G E M E E N S C H A P P E L I J K  DO UA NEV ERV OER /  
C O M M U N A U T A I R  D O U A N E V E R V O E R

A N K O M S T B F V I S  

E I N G A N G S B E S C H F .  I N I G U N 6  
A n O & E X E K  DAPAAABHE 

R E C E I P T  

*

R E C I B O  

R É C É P I S S É  

R I t E V U T A  

O N T V A N G S T B E W I J  S

H et  d o u a n c k an to o r  ......................................................

verk laart  da t  het  documcnt  T I .  T  2 ,  T2ES, 
. con tro lc-cxcmplaar  1' n t .  5

T2PT ( 1 )

’ )

d o o r  het  k a n to o r  ..........................................................
hem is ov e rh and igJ  en da t  ten aanzicn van de 
niet  van enige onregelmarighcid is geblcken.

zending  wnarop  het bc trckk ing hecft  to t  heden

T e  ........
K a n t o o r -
•tempel

l l a n j t c k c m n g

( * >  D o o r h i l e n  w a t  n i e t  v a n  t o c p a i t i n g  i i .

* Overeenkomstige formule in het Fins, het IJslands, het Noors 
en het Zweeds invoegen.



GEMEENSCHAPPELIJK DOUANEVERVOER/ 
COM M U N AU IAIR  DOUANEVERVOER

B I J L  AGE I V C E R T 1 J1 C A A T  VAM  B O R G T O C H T

1 J j a i s t e  d a g  van g c lJ ig h c id
' D a g  'M a a n d ' J a a r  '

l i l l
2. N um m er

3  A ange ver
(N aam  en  voom aam . of handels 
n a irn , vollcdig .uiies en land)

t B o rj
(N aam  en  voom aam , o f handds- 
naam , vollcdig a d r a  en  land)

5. K an  Löör van zckerheidsiclhog 
(A and  inding. voUed»g adres 
en  land)

6. Bedrag van de borg tocht 
(in nalionalc valuta)

in cijfcti: in lctlcrs:

7. H e l kan  t oo  r van  ackcrhcidste lling  vcrk la art d a l d r  ln erboven  verm eldc  a a n jjrv e r  re n  voora fgnnnde lo esiem m in g  h rr f t  v r r k r rc rn
o m  TI o f  72  vervrv.*r tc w c r r i r h * e n  i n  t k* h i e m a  g e n o t n d e  K t e t c n  w a a r v a n  dt* n u r r m  n i e t  z i j n  d D o r g e h a a l o  : 

BUGiE D I X ix a k k ix  IH TisiA M ) GR1EKENLAND SPAN J E FRANKRIJK IERLAND ITA LIE  

l u x e m b u r g  n e d e r l a n d  P O R T U G A L  VERENIGD KONINKRIJK FINLAND USLAND 

NOORWEGEN ZWEDEN OOSTENRIJK Z WIT SERLAND

8. G e ld ighc idsduur vcrlengd lo t en  m el 

1 D a g  'M u n d '  J a a r  1

l i l l

(Hjndlrkrning van rr* tmUrnu/ m  nmt^rl van J.rt kanlni» van rrkvflwidtirllinf:)(ilaitdu-kminf; v»n m i  imt»riiur m  »irmprl >»n Krl kania*» van »cknlinrtiirlling)

8-JS
S  ■s'

i ]6CÖ

9. Personen dic bevoegd zijn om oangiftcn TI o f T2 te  ondertekenen voor de a a n c c ^ r
( O m m c z i j d r )

10 N aam , v o o m aa m  en hand- 
li-kcning van  di- bovocgde 
|>crsoon

11. H a n d ie k en in g  van  de 
a a n g e v e r (•)

11). N aam , v o o m aa m  en hand- 
lekcm ng van tiv g em .idm gdc 
p e rv x in

11 H .m d lek c n in g  v an  d e  
a a n g ev c i (*)



B I J L A G E  V

(V o o r z t fd e )

GrrrrNscHAPPauK douancvetooer/ a  ooo ooo
COmWJTAIR DOUVEVERVOER

BE W IJS  V A N  Z E K E R H E I D S T E L L I N G  V O O R  E E N  V A S I  B E D R A G  

A fgegevcn  d o o r : .............................................................................................................................................................................

(n ta m  o l h a n d c ltn a a m  en adrea)

(v crb im cn is  van  de  b o r g  a a n v a a r d  o p  ............................................................................................................................

d o o r  he t  k a n t o o r  v a n  z e k erh e id s te ll in g  ........................................................................................................................).

D it  bewi js  is ge ldig t o t  t e n  b e d ra g  v a n  f 00 0 E C U  v o o r  ccn  a a n g if tc  TI  O t  Tid

die ui tcr l i jk ................................................................................................................................... .

w o r d t  g e d a an  en w aarb ij  als  a a n g ev e r  o p t r e e d t  ......................................................................................

(n aam  o( h a n d c isn aam  cn  adrea)

H an d tck cn in g  van  dc  aangever (*) H a n d ic k c n m g  cn  H em pel v an  de  b o rg

t1) H et i td lc n  van  de h an d tck cn in g  ia n ie t verp lich t.

(O m rr .ez ijd e )

Door het kentoor van vertrek in te vullcn
O r t i s r e v e r v o e r  verricht order dekking van dönnent T1/T2/T2ES/72PT oel di ogerna*Wr
o p    o n d e r  n r ......................................................................................... d o o r  h e t

kantoor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

S t e m p e l



(Dit Aanhangsel bevat geen Bijlage VI)



Lijst van goederen waarvan het vervoer aanleiding kan geven 
tot een verhoging van de zekerheidstelling voor een vast bedrag

1 2 3

Po s t nunner 
van het 

geharraoni- 
seerd syst•

Omschrijving der goederen

Hoeveelheden 
overeenkomende 
met het vaste 
bedrag van 
7.000 ECU

02.01 Vlees van runderen, vers of gekoeld 3.000 kg

02.02 Vlees van runderen, bevroren 3.000 kg

ex 02.10 Vlees van runderen, gezouten of gepe- 
keld, gedroogd of gerookt

3.000 kg

04.02 Meik en röön, Ingedikt of met toege- 
voegde suiker of andere zoetstoffen

5.000 kg

04.05 Böter en ander melkvet 3.000 kg

04.06 Kaas en wrongel 3.500 kg

ex 09.01 Koffie, ongebrand, cafeine vrlje kof- 
fie daaronder begrepen

3.000 kg

ex 09.01 Koffie, gebrand, café i* ne vrije koffie 
daaronder begrepen

2.000 kg

09.02 Thee 3.000 kg

ex 16.01 Horst van alle soorten, van vlees, van 
slachtafva 1len of van bloed, van var
kens (huisdieren)

4.000 kg

ex 16.02 Andere bereidingen en conserven, van 
vlees, van slachtafva 1 len of van bloed 
van varkens (huisdieren)

4.000 kg

ex 16.02 Andere bereidingen en conserven, van 
vlees, van slachtafvallen of van bloed 
van runderen

3.000 kg



1 2 3

Postnummer 
van het 

geharmoni- 
seerd syst.

Hoeveelheden 
overeenkomende 

Omschrijving der goederen met het vaste
bedrag van 
7.000 ECU

ex 21.01 Extracten, essences en concentraten 
van koffie

1.000 kg

ex 2 1.01 Extracten, essences en concentraten 
van thee

1.000 kg

ex 2 1.06 Produkten voor menselijke consumptie, 
elders genoemd noch elders onder 
begrepen, met een gehalte aan van meik 
afkomstige vetstoffen van 18 of meer 
gewichtspercenten

3.000 kg

22.04 Wijn van verse druiven, wijn waaraan 
alcohol ls toegevoegd daaronder begre
pen ; druivemost, andere dan bedoeld 
bij post 20.09

15 hl

22.05 Vermout en andere wijn van verse druiven, 
bereid met aromatische plantén of met 
aromatische stoffen

15 hl

ex 22.07 Ethylalcohol , niet gedenatureerd, met een 
alcohol-volumegehalte van 80 % vol of meer

3 hl

ex 22.08 Ethylalcohol, niet gedenatureerd, met een 
alcohol-volumegehalte van minder dan 80 % 
vol

3 hl

ex 22.08 Gedist i 11eerde dranken, likeuren en andere 
dranken die gedi sti 1leerde alcohol bevatten

5 hl

ex 24.02 Si garetten 70.000
stuks

ex 24.02 Cigari Ilo's 60.000
stuks

ex 24.02 Sigaren 25.000
stuks

ex 24.03 Rooktabak 100 kg

ex 27. 10 Lichte aardolien, halfzware aardolien en 
gasolie

200 hl

33. 03 Parfums en toiletwaters 5 hl



BIJ LAGE VIII 

ETIKZT (tft&alM 31 JO )
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1

1. W a p e n  v a n  h e t  l a n d

2. D o u a n e lca n to o r

3.  N u m m e r  van  he t d o c u m e n t

4 .  D a t u m

3. T o c g e la t c n  a f i e n d c r  

6.  V c rg u n n in g



AANHANGS EL lil 

BIJ DE
OVEREENKOMST BETREFFENDE EEN GEMEENSCHAPPELIJKE REGELING 

INZÅKE DOUANEVERVOER

A r t i k e l  1

1. De f o r m u l l e r e n  w a a r o p  de a a n g l f t e n  T1 of T2 v o r d e n  g e s t e l d ,  s t o m 

m e n  o v e r e e n  set de m o d e l l e n  dle z l j n  o p g e n o m e n  ln de b i j l a g e n  I 

t o t  en s e t  IV blj d i t  A a n h a n g s e l .

2. De g e g e v e n s  v o r d e n  op de f o r m u l l e r e n  d o o r g e s c h r e v e n  d o o r  m l d d e l  

v a n  e e n  r e l f k o p l S r e n d  p r o c é d é  :

a) v o o r  de b i j l a g e n  I en III op de in b l j l a g e  V o p g e n o m e n  e x e m 

p l a r e n  ;

b) v o o r  de b i j l a g e n  II en IV op de in b l j l a g e  VI o p g e n o m e n  e x e m 

p l a r e n .

3. De  f o r m u l l e r e n  v o r d e n  l n g e v u l d  en g e b r u i k t  :

a) a l s  a a n g l f t e n  T1 of T2 ö v e r e e n k o m s t i g  de t o e l i c h t i n g  o p g e n o m e n  

in b l j l a g e  V I I  ;

b) a l s  d o c u m e n t  T 2 L  o v e r e e n k o m s t i g  de t o e l i c h t i n g  o p g e n o m e n  in 

b l j l a g e  VIII.

In beide gevallen dient, in voorkomend geval, van de in bijlage IX neer- 
gelegde aantekeningen gebruik te worden gemaakt.



1. De formulieren worden gedrukt op zelfkopiBrend papier dat zodanig 
is gelijmd dat het goed te beschrijven is en dat ten minste 40 
gram per m2 weegt. Dit papier moet zo ondoorzichti g zijn dat de 
gegevens die op de ene zijde voorkomen de leesbaarheid niet aan- 
tasten van de gegevens die op de andere zijde voorkomen en het 
moet zo stevig zijn dat het bij normaal gebruik niet scheurt of 
kreukt. Dit papier is wit voor alle exemplaren. De vakken 1 (met 
uitzondering van het middengedeelte van het vak), 2, 3, 4, 5, 6,
8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 33, 33 (wat het eerste gedeel-
te van het vak aan de linkerkant betreft), 35, 38, 40, 44 , 50,
51, 52, 53, 55 en 56 van de exemplaren voor douanevervoer (1, 4,
5 en 7) hebben echter een groene achtergrond. De formulieren wor
den gedrukt met groene inkt.

2. Het formaat van de formulieren is 2 10 X 297 mm, waarbij wat de 
lengte betreft een maximale speling van 5 mm minder en 8 mm meer 
is toegestaan.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen eisen dat deze formulie
ren worden voorzien van een vermelding waarraee de naam en het 
adres van de drukker zijn aangeduid, of van een teken dat diens 
i den t ificatie mogelijk maakt.

4. In de linkerbovenhoek van het formulier kunnen de Overeenkomst
sluitende Partijen een vermelding drukken ter identificatie van 
de betrokken Overeenkomstsluitende Partij. Zij kunnen eveneens de 
woorden "GEMEENSCHAPPELIJK DOUANEVERVOER" in plaats van de woor- 
den "COMMUNAUTAIR DOUANEVERVOER" drukken. De documenten die voor
zien zijn van zulke vermelding of van één van beide uitdrukkingen 
dienen te worden aanvaard wanneer zij in een andere Overeenkomst
sluitende Partij worden overgelegd.



Wanneer de forma 1 i te iten vorden vervuld met behulp van openbare 
en particuliere systemen voor automatische gegevensververking, 
staan de bevoegde autoriteiten de belanghebbenden op hun verioek 
toe om de eigenhandige ondertekening te vervangen door een andere 
identificat ietechniek die in voorkomend geval op het gebruik van 
codes kan zijn gebaseerd en dezelfde rechtsgevolgen heeft als de 
eigenhandige ondertekening. Deze faciliteit nordt slechts toege- 
staan indien de door de bevoegde autoriteiten vastgestelde 
technische en administratieve voorwaarden zijn vervuld.

Wanneer de formaliteiten vorden vervuld met behulp van openbare 
of particuliere systemen voor automatische ge gevensververking die 
tevens de aangiften vervaardi gen, kunnen de bevoegde autoriteiten 
bepalen dat de aldus vervaardigde aangiften rechtstreeks door 
deze systemen vorden gevaarmerkt in plaats van het met de hand of 
mechanisch aanbrengen van het stempel van het douanekantoor en 
van de handtekening van de bevoegde functionaris.



Model van het formulier voor de aangifte T1 of T2

In de ruimte onder de vakken 15 en 17 van exemplaar 5 kan de 
vertaling van de woorden "Terugzenden aan" in het Fins, 
IJslands, Noors en Zweeds worden opgenomen.



2 x&Qet.EttciW
t  A  A  N  6 I  f  T  t

a  a a n t c ö r  v a h  / e ä 4t i c . h c  w r . c e a

•  T c uJ c o f t  7  R f A V . W . a r r * »

• Financiel «?'jnn*oO'iei<U

10 i **«•»>
I Sfrttk-V

11 -'r.fs
j «nj

I S  L j f i J u n  r t r . - r i m j

11 -.ravjnccor-g
1 5  I c a e L  4.n'*?i 1 7  3 : » * .  2« s : c - * * n g

1 1  3 < r . t r !  e n  r i n ö r  j - i t e . i .  *  ’ M  / e m o e r m d ö e t  ;4 * * T 2k 20 .f.*nr£rc0tMJ'3!n
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 I_________
2 5  V r . S i r *  , . e  u n  | u yin 2 6  3  • * e r : . - n o s ?  * »  I
2 9  < n : c r * a n  K j a n g

2 7  * u:\ < w  i c  *mj 2 6  ? . n r . c r e  e n  : e r » ; e - , s v e r t

3 0  ^ 2 4 "  x  j i é i e - e n

31 C :  u r  i nicnr,. ng *in it 
JCKcIll

4 4  3 . . T 5 W  .tfTetnge"
eg:e rut ten Cen 

t - C i r » . '  e n

M é l i n  e n  m m m  C x u w e n u  n . - j )  A a n n i  e n  - n j u 3 2  i n « e i  I *
3 4  ' : j e  t  a n y r g  
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37 3c;siris

i

3 5  ‘V

3 1  ’4 - c - : u

i SuTnw» 2« r g . t * .  v c i^ jen a  lönnen

4 1  » 2 T . t  ' r a  e i ^ e i é i

k  i : a : s u : * «  *::u

4 7  c e  » « e *  n g
van oe se
lason j en

' . ' u  s a l  . a r  t r * i - g Hê.rgs.ae*

701231

4 8  - . » e i  . a n  : e : : :  r g

•  C jV .rU cE -.E  G E i i .É i S

5 1  v o o / :  e n e  
k a m o r e n

o c c g a n g  
l e n  : a n o >

5 0  A a n g e v »  c c m r n r a u a i  d o u a n e v e t v o e r  N r

wregemwortigd door
P l a t s  e n  O a t u n
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l

5 2  Z e t e n e i d

m e l  ; e - a - g  . o o r

Caöe 53 <artw <an s e s r n w g  (jn V4D

0  C O N N IE  0Q3A « E r  W SIQ O R  i a n  vERfflEK 
Utsiag
Aargefacnte *e«egeitn| Aanni 

merten 

ferain luite/w laun)
Hannetemng

5 4  P i a a t s  e n  d a l u m

M a n o t e t e m n g  e n  r a a m  v a n  it 2f f g e v e f - v e » t e g e n * c o / * g e »
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1 » m i f l j

11 »tKtn 
1 a n d

1 3  G LP
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? i  l e -

1 7  C c C S L i R U m m . n g

k

1 6  L a n d  » a n  o o n s r o n g 1 7  i a n d  v a n  J i a m j

1 8  d e - : * !  e n  n a i o n a i i t e - t  » a n  n u  . e n r c e m v d c e i  6>i » e r » !

1

19 C a 2 0  L e » e n n c s > » f . » a a f C n

1 1
21 ' ö r i .841 * n  u t o r u u t M  » a n  n e t  j f e n s j . t n c r n i d e n o e  a c i e t e  » o c e m r e d e !

[ . . .

22 >h  j» e n  l o i o a i  g e i o c x r e e u  a e s r r g

J
2 3  s M  » : e n 2 4  * i f l  . a r  J »

|  |  s o n s o n »

2 5  v ' ; * ,  c ?  • . % " :*  i a n  J :i r?1* 2 6  S - r r t m r d »  <tt I
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Alternatief model van het formulier voor de aangifte T1 of T2

Nota :
In de ruimte onder de vakken 15 en 17 van exemplaar 4/5 kan de vertaling 
van de woorden "Terugzenden aan" in het Fins, IJslands, Noors en Zweeds 
worden ingevoegd.
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Model van het aanvullend formulier dat dient te norden gebruikt 
met het formulier waarvan het model in Bijlage II is opgenomen
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B I J L A G E  V

Exemplaren van de In de bijlagen I en lii
opgenomen formulieren waarop de daar op voorkomende gegevens
via een zelfkopifirend procédé moeten worden doorgeschreven

(vanaf blad 1)

Nummer
van het Nummer van de bladen 
vak

Nummer
van het Nummer van de bladen 
vak

I) vakken voor de belanghebbende

1 tot en net 8 
behoudens het midden-
gedeelte 1 tot en 1 tot en met 8
met 3 de rest 1 tot en met

2 1 tot en met 5 ( 1 ) 35 1 tot en met 8
3 1 tot • n met 8 38 1 tot en met 8
4 1 tot en met 8 40 1 tot en met 5(1)
5 1 tot en met 8 44 1 tot en met 5(1)
6 1 tot en met 8 50 1 tot en met 8
8 1 tot en met 5 ( 1 ) 51 1 tot en met 8
15 1 tot en met 8 52 1 tot en met 8
17 1 tot en met 8 53 1 tot en met 8
18 1 tot en met 5 ( 1 ) 54 1 tot en met 4
19 1 tot en met 5 ( 1 ) 55 -

21 1 tot en met 5 ( 1 ) 56 -

25 1 tot en met 5 ( 1)
27 1 tot en met 5 ( 1 )
31 1 tot en met 8 II) Administratieve vakken :
3 2 1 tot en met 8

33 eerste gedeelte van 
het Unker vak

1 tot en niet 8 (2) 
1 tot en met 4

I

(1) In geen geval mag van de gebruikers worden geSist dat zij ten behoeve 
van het douanevervoer deze vakken invullen op de exemplaren 5 en 7.

(2) Het land van ultvoer bepaalt of deze gegevens op de betreffende bladen 
worden doorgeschreven.



Exemplaren van de in de bijlagen II en IV opgenomen formulieren 
waarop de daar op voorkomende gegevens via een zelfkopierend procédé 

moeten vorden doorgeschreven 
(vana f blad 1)

N unner 
van het 
vak

Nummer van de bladen
Nunner 
van het 
vak

Nummer van de bladen

I) vakken voor de belanghebbende

1 1 tot en me t 4 27 1 tot en met 4
behoudens het midden- 3 1 1 tot en met 4
ge d e e 1 te 1 t/m 3 32 1 tot en met 4

2 1 tot en me t 4 33 eerste gedeelte van het
3 1 tot en met 4 U n k e r  vak tot en met 4
4 1 tot en me t 4 de rest 1 tot en met 3
5 1 tot en met 4 35 1 tot en met 4
6 1 tot en me t 4 38 1 tot en met 4
8 1 tot e n met 4 40 1 tot en met 4

15 1 tot en me t 4 44 1 tot en met 4
17 1 tot en met 4 50 1 tot en met 4
18 1 tot en met 4 51 1 tot en met 4
19 1 tot en me t 4 52 1 tot en met 4
2 1 1 tot e n me t 4 53 1 tot en met 4
25 1 tot en me t 4 54 1 tot en met 4

55 -
56 -

II) Administratieve vakken :

C 1 tot en met 4
D/J 1 tot en met 4
E/J -
F -
G -
H -
I -



TOELICHTING BETREFFENDE HET GEBRUIK VAN DE FORMULIEREN VOOR AANGIFTEN TI EN T2

TITEL 1

ALGEMENE OPMERKINGEN

A . Algemene opmaak

De in de b.ijlagen I tot en met IV bij dit Aanhangsel bedoelde 
förmai ieren dienen te worden gebruikt voor het vervoer van goede- 
ren tussen de betrokken landen met toepassing van de TI of 
T2-regeling (behoudens de vereenvoudigtngen op het gebied van het 
douanevervoer met betrekking tot bepaalde wijzen van vervoer).

Van de in de b.ijlagen I en III bij dit Aanhangsel bedoelde formu- 
1 worden uitsluitend de exemplaren 1, 4, 5 en 7 gebruikt :

^mplaar 1, dat door de autoriteiten van het land van
verzending/uitvoer zal worden bewaard (formaliteiten inzake uitvoer en 
douanevervoer) ,

- exemplaar 4, dat door het kantoor van bestemming zal worden 
bewaard (formaliteiten inzake douanevervoer en bewijs van het 
communautair karakter van de goederen),

- exemplaar 5, dat het terugzend.ingsexemplaar is ten behoeve van 
de regeling voor douanevervoer,

- exemplaar 7, dat voor de statistiek van het land van bestemming 
zal worden gebruikt (formaliteiten inzake douanevervoer en ter 
bestemming).

(Exemplaar 7 kan overeenkomst ig de ter zake geldende bepalingen 
van de overeenkomsts1uitende Partij voor andere administratieve 
doeleinden worden gebruikt).



De in de bijlagen II en IV bij dit Aanhangsel bedoelde formu- 
H e r e n  kunnen eveneens vorden gebruikt, met name wanneer de aan- 
giften met een systeem van automatische gegevensverwerking vorden 
behandeld. In dergelijk geval is het dienstig twee sets documen- 
ten te gebruiken die elk ten minste de exemplaren 1/6, 2/7 en 4/5 
bevatten* De eerste set stemt, wat de er in te vermelden gegevens 
betreft, overeen met de vorengenoemde exemplaren 1 en 4 en de 
tweede set met de exemplaren 5 en 7,

In dit geval moet voor elke gebruikte set de nummering van de overeenkomstige 
exemplaren worden aangegeven door de nummering van de niet-gebruikte exemplaren 
in de kantlijn te schrappen.

leder van deze sets is zodanig samengesteld dat ingevolge de chemische behande- 
ling die het papier heeft ondergaan, de op de onderscheiden exemplaren te 
vermelden gegevens worden doorgeschreven.

Er zijn omstandigheden waarin op de plaats van bestemming het 
communautair karakter van de betrokken goederen dient te worden 
aangetoond, ofschoon geen gebruik werd gemaakt van de T1 of T2- 
regeling. In dergelijke gevallen wordt gebruik gemaakt van een 
formulier dat overeenstemt met exemplaar 4 van het model van het 
formulier opgenomen in bijlage I bij dit Aanhangsel of met exem
plaar 4/5 van het model van het formulier opgenomen in bijlage II 
bij dit Aanhangsel. Dit formulier wordt ‘event lieel aangevuld met 
een of meerdere formulieren*die overeenstemmen met exemplaar 4 of 
exemplaar 4/5 van het model van het formulier opgenomen in res- 
pectievelijk de bijlagen III en IV bij dit Aanhangsel of van het 
model van het formulier opgenomen in rejspe c t i e ve 1 i j k de bijlagen 
I en II bij dit Aanhangsel, wanneer, bij gebruik van een geauto- 
matiseerd systeem voor de verwerking van aangiften dat zorgt voor 
de afgifte van deze aangiften, geen gebruik wordt gemaakt van de 
formulieren opgenomen in de bijlagen III en IV bij dit Aanhangsel 
als aanvullende formulieren.

Bovendien kunnen gebruikers die zulks wensen de sets formulieren 
die zijn voorgesohreven in het systeem waarvoor zij bebben 
gekozen, zelf laten drukken, voor zover het gebruikte formulier 
met het of fi de l e model ove r eens t .-»m t .



B . Vereiste gegevens

De formulieren bevatten alle gegevens welke door de onderschei den 
landen Vunnen worden geeist. Sommige vakken dienen verplicht te 
worden ingevuld, andere slechts wanneer zulks door het land waar 
de formaliteiten worden vervuld, wordt geeist. Wat dit betreft 
dient men lich te schikken naar het gedeelte van deze toelichting 
dat op het gebruik van de onderscheiden vakken betrekking heeft.

Het maximum aantal vakken dat eventueel moet worden ingevuld, 
luidt als voigt :

- vakken 1 (»et uitzondering van het tweede deelvak), 2, 3, 4, 5, 
6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (eerste deelvak), 
35, 38, 40, 44, 50, 51 , 52, 53, 55, 56 (vakken met een groene
onder grond ) ,

C . Wijze waarop het formulier dient te worden gebruikt

De formulieren dienen met de schrijfmachine of door middel van
een mechanografisch of ge 1 ijksoortig procédé te worden ingevuld. 
Zij mogen eveneens op leesbare wijze met de hand, met inkt en in 
blokletters worden ingevuld. Om het invullen met de
schri jfmachine te ve r gemakke 1 i j k en , dient het formulier op
zodar.ige wijze in de schri jfmachine te werder ingebracht dat de eerste 
letter van het in vak 2 te vermelden gegeven in het daarvoor bestemde 
positievakje in de linkerbovenhoek wordt geplaatst.

Op de formulieren mogen geen raderingen of överschrijvingen voor- 
komen. Het aanbrengen van eventuele wijzigingen moet geschieden
docr de onjuiste gegevens door te halen en, in voorkomend geval, 
de gewenste gegevens toe te voegen. Iedere aldus aangebrachte 
wijziging dient te worden goedgekeurd door diegene die deze heeft 
aangebracht en moet uitdrukkelijk door de bevoegde autoriteiten 
worden geviseerd. Deze kunnen, indien nödig, eisen dat een 
nieuwe aangifte wordt ingediend.

Voorts mogen de formulieren, in plaats van op één van de hiervoor 
bedoelde wijzen, met behulp van een reprodukt ieteehn iek worden 
ingevuld. Zij mogen eveneens met behulp van deze techniek worden



vervaardigd en ingevuld mits het bepaalde met betrekking tot de 
modellen, het papier, het formaat van de formulieren, de te gebrui- 
ken taal, het verbod van raderingen en overschrijvingen alsmede de 
wijzigingen nauwkeurig in acht wordt genomen.

Slechts de van een volgnunmer voorziene vakken dienen, in voorkomend 
geval, te vorden ingevuld. De overige, met een hoofdletter gemerkte 
vakken, zijn uitsluitend voor intern gebruik door de administraties 
be s t emd .

Op het exemplaar dat door het kantoor van vertrek dient te vorden 
bevaard, moet de originele handtekening van de aangever voorkomen.
De handtekening van de aangever of, in voorkomend geval, zijn gevol- 
machtigde, bindt hem voor alle gegevens in verband met het douane- 
vervoer overeenkomstig Aanhangsel I bij de overeenkomst, zoals deze 
sub B zijn omschreven.



TITEL II 

TOELICHTING OP DE VAKKEN 

I. rormalitelten in het land van vertrek

VAK 1 : AANG IFTE

In de derde onderverde 1 ing van dit vak dienen de onderstaande ver-

' •
(1) Goederen uit een Lid-staat van de Gemeenschap verzonden of weder- 

verzonden naar een andere Lid-staat met toepassing van deT2-re- 
geling

T2
(2) Goederen uit een Lid-staat van de Gemeenschap naar een EVA-land 

uitgevoerd of uit een EVA-land wederverzonden met toepassing van 
de T2-regeling

11
(3) Goederen verzonden of uitgevoerd met toepassing van de Tl-rege- 

ling

TI
(4) Gemengde zending van communa ut a i r e en n.ie t-communaut a i r e goede

ren, waarbij voor elke soort van goederen afzonderlijke aanvul- 
lende formulieren of ladingslljsten zijn gesteld •

(5) Verzending of wederverzending/wederuitvoer van goederen zonder 
gebruikmaking van de T2-regeling, doch met overlegging van een 
document te bewijze van het communautair karakter van de 
goederen

T 2 L



VAK 2 : ÅFZENOER/EX PO RTEU R

Facultatief vak voor de Overeenkomstslu1tende Partijen.

Vermelding van de naam en voornaam en het volledig adres. Wat het identifi- 
catienummer betreft kan de toelichting door de Overeenkoms ts1uitende 
partijen »orden aangevuld ( ident vficatienummer dat door de bevoegde 
autor itexten aan de belanghebbende wordt toegekend om redenen van 
fiscale, statistische of andere aard).

In geval van groupagezending kunnen de Overeenkomstsluitende par
tijen voorschrijven dat de aandu.iding "diverse" in dat vak wordt 
aangegeven. De lijst van afzenders dient bij de aangifte te worden 
g e v o e g d .

VAK 3 : FORMULIEREN

Vermelding van het volgnummer van de set in het totale aantal gebruikte 
sets formulieren en aanvullende formulieren (bijvoorbeeld : wanneer 
één formulier en twee aanvullende formulieren worden overgelegd, op 
het formulier het nummer 1/3, op het eerste aanvullende formulier 
het nummer 2/3 en op het tweede aanvullende formulier het nummer 3/3 
ve r m e I d e n ) .

Wanneer de aangifte slechts op één artikel betrekking heeft (dat wi 1 
zeggen wanneer één enkel vak " omschrijv ing van de goederen" moet
worden ingevuld) dient in vak 3 niets te worden vermeld. In vak 5
dient dan slechts het cijfer 1 te worden vermeld.

Wanneer in plaats van een set van acht exemplaren twee sets van vier
exemplaren worden gebruikt, worden deze geacht slechts één set te 
vormen.

VAK 4 : AANTAL LADINGSLIJSTEN

Vermelding in cijfers van het aantal bijgevoegde ladingslijsten of het aan
tal door de bevoegde autoriteit toegelaten 1ijsten waarin de goede
ren worden beschreven.



Vermelding van het totale aantal artikel en dat door de belanghebbende op al 
de gebruikte formulieren en aanvullende formulieren (of 1 adings1 ijs- 
ten of lijsten waartn de goederen worden beschreven) wordt aangege- 
ven. Het aantal artikelen stemt overeen met het aantal vakken 
"omschrijving van de goederen* dat moet worden ingevuld.

VAK 6 : TOTAAL COLLI

Voor de Ov ereenkomstsluitende Partijen een facultatief vak. Verraeld 
het tota le aantal colli waaruit de betrokken zending be stååt.

VAK 8 : GEADRESSEERDE

Vermelding van de naam en voornaam of handelsnaam en het volledige adres 
van de persöen of personen aan wie de goederen zullen worden afgele-
v e ci .

H e nt i f ica t ie n u m e r  behoeft in dit stadium niet te worden ver
me ̂ d.

VAK 15 ; LAND VAN VERZENDING/U ITVOER

Vermelding van de naam van het land waaruit de goederen worden verzonden/ 
uitgevoer d .

VAK 17 : LAND VAN BESTEMMING

Verneld de naam van het betrokken land.

VAK 18 : IDENTITEIT EN NAT IONALITEIT VAK HET VERVOERMIDDEL BIJ
VERTREK

Vermelding van de identiteit, bijvoorbeeld het (de) registratienummer(s) 
of de naam van het (de) vervoermiddel(e n ) (vrachtwagen, vaartuig,
wagon, vliegtuig) waarop of waarin de goederen rechtstreeks z.ijn 
geladen wanneer zij worden aangebracht bij het douanekantoor waar de 
formal ite iten inzake verzending of douanevervoer worden vervuld, 
gevolgd door de code die de nationaliteit van dit vervoermiddel aan-



geeft (of van Jatgene waarmee het geheel wordt voortbewogen indien 
er meer dan één v e rvoermidde1 is) ove reenkomst i g de daartoe voorge- 
schreven codes. Bijvoorbeeld, indien een trekkend voertuig en 
een aanhangwagen met verschillend registratienummer vorden gebruikt, 
zowel het registratienummer van het trekkend voertuig als dat van de 
aanhangwagen, alsmede de nat iona 1 ite it van het trekkend voertuig 
verme I d e n .

Bij postzendingen of bij vervoer door middel van vaste transport- 
inricht ingen, vorden geen regis tratienummer en nät iona 1 i te it ver
in eld. Bij vervoer per spoor wordt de nationaliteit niet vermeld.

In andere gevallen is de nationaliteit een facultatief gegeven voor 
de Overeenkomstsluitende Partijen.

VAK :9 : CONTAINER(S ) (Ctr)

Dit vak is facultatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen.

Vermelding van, overeenkomstig de in bijlage IX bij dit Aanhangsel neerge- 
legde codes, gegevens in verband met de vermoede 1 ijke situatie bij 
het overschrijden van de grens van het land van verzending/uitvoer 
zoals deze bij het vervullen van de forma 1 iteiten inzake verzen
ding/uitvoer of douane vervoer bekend is.

VAK 21 : IDENTITEIT EN NATIONALITEIT VAN HET GRENSOVERSCHRIJDENDE
ACTIEVE V E RVOE RMIDDEL :

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak wat de 
identiteit betreft.

Verplicht vak wat de nationaliteit betreft.

Voor postzendingen, vervoer per spoor of door middel van vaste 
transport inricht ingen dienen evenwel geen nationaliteit en registra- 
tienumner te worden vermeld.



Vermelding van de aard (vrachtwagens, vaartuig, wagon, vliegtuig), gevolgd 
door de identiteit, bijvoorbeeld het registratie-
nummer of van de naam van het actieve vervoermiddeX dat vermoedelijk 
bij het översohrijden van de grens van het land van verzending/uit- 
voer zal vorden gebruikt, gevolgd door de code van de nationa 1 i te it
van dit actieve ve r voe rmi dde 1 zoals deze bij het vervullen van de
forma 1 i te i ten inzake verzending/uitvoer of douanevervoer bekend is.

Bij gecombineerd vervoer of indien meer dan één vervoermidde1 wordt 
gebruikt, is het voertuig dat het geheel voortbeweegt het actieve
vervoermidde1 (voorbeeld : bij een vrachtwagen op een schip is het
schip het actieve vervoermiddel, bij trekker en aanhangwagen is dat 
de trekker).

VAK 25 : VERVOERWIJZE AAN DE GRENS

Dit vak is facultatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen.

Vermelding, overeenkomstig de in bijlage IX bij dit Aanhangsel neerge- 
legde codes, van de vervoerwijze die overeenkomt met het actieve ver
voermiddel waarmede de goederen het grondgebied van het land van 
verzending/uitvoer vermoedelijk rullen verlaten.

VAK 27 : PLAATS VAN LADING

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak. Vermelding 
eventueel in codevorm, wanneer zulks is voorgeschreven, en zoals 
deze bij het vervullen van de formaliteiten inzake verzending/uit- 
v°er of douanevervoer bekend is, van de plaats waar de goederen worden 
geladen op of in het actieve vervoermiddel waarmee zij de grens van 
het land van verzending/ui tvoer rullen overschrijden .


